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ÖZET 

GEDİZLİ AZMİ’NİN  
KİTAB-I HİYEL ADLI ESERİ 

 

KERVAN, Kerem 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. Ersen ERSOY 

Ekim, 2017, 196 sayfa 

 

Kütahya şehrine bağlı Gediz’de asıl ismi “Murad” olan “Azmi” tarafından 

kaleme alınmış “Kitâb-ı Hiyel” adlı eser Klasik Türk Edebiyatının hikâye geleneği 

açısından gayet mühimdir. Nakli hikâyelerin yanı sıra Azmi’nin bizzat şahitlerinden 

duyduğu anlatılara ve olay mahalli Türkiye olan hikâyelere sahip olan bu eserin ilim 

dünyasına kazandırılması, edebiyatın yanında tarih ve sosyoloji alanları için de faydalı 

olacaktır. Çalışmamızda Klasik Türk Edebiyatındaki mensur hikâye geleneği hakkında 

bilgi verildi, Azmi’nin hayatı ve eserlerine değinildi, daha sonra “Kitâb-ı Hiyel” 

hakkında bilgi verilip eserin metni transkripsiyon alfabesiyle aktarıldı. Sonuç 

bölümündeyse kısa bir değerlendirme yapıldı. 

 

Anahtar Kelimeler:  Azmi, Kitâb-ı Hiyel, Klasik Türk Edebiyatı, Mensur Hikâye. 
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ABSTRACT 

GEDİZLİ AZMİ’NİN  
KİTAB-I HİYEL ADLI ESERİ 

 

KERVAN, Kerem 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assoc. Prof. Ersen ERSOY 

October, 2017, 196 pages 

 

“Kitab-ı Hiyel” that was written in Kütahya, Gediz by “Azmi” (his real name is 

Murad) is so important with regard to the Story Traditon of Classical Turkish Literature. 

The gain of this work that includes stories heard by author and stories occured in 

Turkey, and stories quoted from other resources is considerably important for literature, 

history and sociology too. In our study, information about the prose story tradition of 

Classical Turkish Literature has been given, Azmi’s life and his works have been told, 

after that information has been given about “Kitab-ı Hiyel” and this work’s text has 

been written with transcription alphabet. In the conclusion section a brief evalution has 

been given.ʿ 

 

Keywords: Azmi, Kitab-ı Hiyel, Classical Turkish Literature, Prose Story. 
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1.2.1. Kitāb-ı Ḥiyel ................................................................................................ 10 

1.2.2. Divan ........................................................................................................... 10 

 

1.3. SANATI ............................................................................................................... 11 

 

1.3.1. Dil ve Üslup ................................................................................................. 13 

 

İKİNCİ BÖLÜM 
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GİRİŞ 

Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâye: 

“Hikâye” kelimesi dilimize Arap dilinden aktarılmıştır. Etimolojik olarak “ḥ-k-y  

ى ك  .kelimesinin isim fiil halidir ”حكى sülasi kökünden gelmekte olup “ḥakā ”ح 

(http://en.wiktionary.org/wiki/2017 ,حكاية) “ḥakā حكى” kelimesi András Rajki’nin 

“Arabic Dictionary with Etymologies” (Etimolojilerle Arapça Sözlük) eserinde; 

 “hhaka: tell a tale (bir hikâye anlatmak)” (Rajki, 2005: 44) şeklinde geçmektedir. 

Hikâye kelimesinin ilk zamanlar Arap dilinde “olay anlatımı” anlamından daha çok 

“taklit” manasında kullanıldığı daha sonra “aktarım ve yineleme” anlamına evrilerek 

ardından günümüzdeki anlamını kazandığı belirtilmektedir. (Kavruk, 1998: 1) 

“Hikâye” kelimesinin anlamını Osmanlı Türkçesi için örneklendirmek gerekirse 

Şemseddin Sami’nin “Kamus-ı Türkî”sinde “hikâye” kelimesinin anlamı için; 

“1) naḳl itme, bir vaḳʿa ve sergüẕeşti ṣırasıyla añlatma, rivāyet: “Başına gelenleri bize 

birer birer ḥikāye itdi. 2) ḥaḳīḳī veyā uydırma eks̱eriyen ḥiṣṣe ḳapmaġa maḫṣūṣ 

sergüẕeşt ve vuḳūʿāt, ḳıṣṣa, mes̱el(maṣal): “Bir ṭaḳım ḥikāyātı ḥāvī kitāb; güzel 

ḥikāyeler çocuḳlarıñ aḫlāḳını taṣḥīḥ ider.” Fr (Fransızca). Roman dinilen uzun 

sergüẕeşt ki esāsen aḫlāḳa ḫidmet itmek şarṭıyla envāʿı vardır: “ḥikāye-ʾi tārīḫiyye, 

ḥikāye-ʾi fāciʿa, ḥikāye-ʾi muḍḥike;  ḥikāye kitābı.” (Şemseddin Sami, 1901: 553) 

ifadeleri kullanılmıştır. Yine “hikâye” kelimesinin anlamını günümüz Türkçesi için de 

örneklendirecek olursak Türk Dil Kurumunun “Güncel Türkçe Sözlük”ünde; “hikâye    

Ar. §ik¥ye  

A. (hikâ:ye) 1. Bir olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması: ฀Salonunda 

toplanmıştık geçen gece beş on kişi / Vardı onun kendine has bir hikâye söyleyişi฀ -E. 

B. Koryürek. 2. Aslı olmayan söz, olay: Anlattıkları hep hikâye idi. 3. Ed. Gerçek veya 

tasarlanmış olayları anlatan düz yazı türü, öykü. 4. Tıp Hastanın rahatsızlığı ile ilgili 

geçmişi, epikriz. 5. Tıp Hastalığın teşhis ve tedavisiyle ilgili her türlü bilgi, 

epikriz.”(www.tdk.gov.tr, 2017) şeklinde açıklanmıştır. 

Hikâyenin terimsel açıdan bir geniş bir de dar anlamı bulunmakta olup edebî 

olarak en geniş anlamı “bir olayın anlatımı” şeklinde ifade edilebilir. Bu geniş anlam, 

olması mümkün olmayan olayları anlatan türlerin de hikâye türü tarafından kapsandığı 

anlamını ihtiva eder. Zamanla hikâyelerde olağanüstü unsurlar azalmış ve modern 

http://en.wiktionary.org/wiki/حكاية
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%81
http://www.tdk.gov.tr/
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zamanda hikâye diğer tahkiyeye dayalı türlerden ayrılıp özgün özelliklere bürünmüştür. 

Dar anlamıyla hikâye “olmuş veya olması mümkün olayların” anlatılışıyla verilen edebî 

eserdir (Kavruk, 1998: 2) 

Eski Türk Edebiyatında hikâye türü var olmasına rağmen Eski Türk Edebiyatı 

hikâyesinin modern hikâye anlayışının kurallarına bilhassa olağanüstü gerçekleşmesi 

imkân dâhilinde olmayan olayların hatta fablların dahi hikâye türü içerisinde 

sayılmasından ötürü uymaması sebebiyle bu hikâyecilik ayrı bir yerde konumlanmıştır. 

 Hikâye ve romanın edebiyatımızdaki miladını hikâyeyi modern anlayışla 

değerlendiren araştırmacılar genellikle Tanzimat olarak alırlar. Fakat Türk milletinin 

hikâye türünde Türklerin İslamiyet’in kabulünden önceye dek uzanan bir geleneğe sahip 

olduğu malumdur. Türklerin Müslüman oluşundan Tanzimat’a kadar pek çok sayıda 

hikâye türüne uyan gerek manzum gerek mensur eserler vücuda getirilmiştir. Bu 

eserlerin bir kısmı destanlara ve efsanelere dek varan kısmen tercüme veya bir çeşit 

uyarlama usulüyle vücut bulan, kısmen de şairlerin hayal gücünün ürünü olan veya 

gerçekten yaşanan vakaları anlatan hikâye veya romanı anımsatan örneklerdir.(Kavruk 

ve Pala, 1998: 491) 

Eski Türk Edebiyatı hikâyesinde yukarıda bahsedildiği gibi bu hikâyenin en 

geniş anlamının kapsayıcılığında oluşunun yani muhtevası mümkün olsun veya olmasın 

her olay anlatısının hikâye sayılışının haricinde unutulmaması gereken bir diğer özelliği 

Eski Türk Edebiyatının nazmı nesirden üstün görüşüne bağlı olarak nazma benzer 

özellikler gösteren süslü nesirle yazılmış hikâyeler dışında umumiyetle manzum 

hikâyelerin dikkate alınması mensur hikâyelerin pek dikkate alınmamasıdır. Nitekim 

Agâh Sırrı Levend bu durumu, “Divan Edebiyatı çerçevesi içinde hikâye deyince hatıra 

gelen yukarıda sıraladığımız manzum hikâyelerdir. Mensur hikâyeler çok sayılmaz.” 

(Levend, 1967: 91) ifadeleriyle, Hasan Kavruk ise aynı durumu,  “Eski Türk 

Edebiyatında esas olan nazımdır, şiirdir. Sanat göstermek isteyen bir kişinin bu sanatı 

en iyi şekilde manzum eserlerde gösterebileceği görüşü hemen bütün Eski Türk 

Edebiyatı şair ve yazarlarında hâkimdir.”(Kavruk, 1998: 5) ifadeleriyle açıklamakta 

ardından farklı yüzyıllardan farkı şairlerden alıntılar yaparak tezini olgulaştırmaktadır. 

(Kavruk, 1998: 5-6) 
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Eski Türk Edebiyatında mensur hikâye konumuza geçmeden önce bu edebiyatta 

nesrin ve nazmın nasıl algılandığına da bakmakta yarar vardır. Süleyman Çaldak bu 

konuda şöyle bilgi verir: 

“Nitekim edebiyat kuramcıları (belagat yazarları), “nesr” ve “nazm”ı 

tanımlarken, “Sağlam ve anlaşılır söz iki kısma ayrılır: Biri, saçılmış incilere (lü’lü-i 

mensûr) benzeyen mensûr sözler (düz yazı); diğeri, ipe dizilmiş cevherleri (cevher-i 

manzûm) andıran manzûm sözlerdir.” diyerek aynı benzetmeden yararlanırlar.” 

(Çaldak, 2006: 74) 

Kompleks bir şiir ölçüsü ve uyak anlayışına sahip Eski Türk Edebiyatı nesrin 

değerini onun şiirselliğiyle paralel olarak ölçer. Bu da sade nesirden ziyade seciye yani 

iç kafiyeye dayanan ağdalı şiirsel dilli süslü nesrin göz önüne alınması sonucunu 

doğurmuştur. Zaten manzum olmadığı mensur olduğu için geri planda kalan Eski Türk 

Edebiyatı mensur hikâyelerinde bu sebeple secili yazıma özen gösterilmiş Nergisi, 

Veysi gibi şairlerin verdiği aşırı derecede ağdalı bir süslü nesir diliyle yazılmış mensur 

hikâye ürünleri bu türün tarihinde yer etmiştir. Bu gibi ağır dille süslü nesirle yazılmış 

mensur hikâyeler için Agâh Sırrı Levend seciye dayalı divan nesrinin bütün hünerlerinin 

ve özelliklerinin bunlarda gösterildiğini ve bu eserlerde zincirleme tamlamalarla, bileşik 

isim ve sıfatlarla örülen cümleler ve kelime oyunlarıyla dolu cümlecikler arasında 

anlamın kaybolduğunu söylemektedir.(Levend, 1967: 91) 

Yine de mensur hikâyelerde ekseriyet sade dille yazılmış olanlara aittir. Mensur 

hikâye Eski Türk Edebiyatında dil ve üslup açısından: 

1. Ağdalı dille yazılanlar 

2. Dili ağır olmasa da sanatlı bir üslupla yazılanlar ve 

3. Sade bir dille yazılanlar şeklinde üç değişik özellik gösterir.(Kavruk, 1998: 9) 

Eski Türk Edebiyatında mensur hikâyelerin çoğunluğunu oluşturan sade dille 

yazılmışlarının bir bölümü bazı araştırmacılar tarafından “Halk Hikâyesi” olarak 

sınıflandırılıp Halk Edebiyatına dâhil edilmiştir. Mustafa Nihat Özön “Türkçede 

Roman” adlı eserinde bu eserlere “Halk Arasında Yazılısından Okunan Eserler” adını 

verip aynı adlı bölümde bunları incelemiştir.(Özön, 1936: 72-99) 

  



4 

 

Bu konuda Kavruk ve Pala’nın tespitleri olan; 

“İster nesir ister nazım olsun, klasik hikâyelerin çoğunda dil ve ifade divan 

edebiyatının diğer metinlerine oranla halk diline daha yakındır.” (Kavruk ve Pala, 1998: 

491) ifadeleri bize süslü nesirle yazılmışları haricinde Klasik Edebiyat hikâyesinin hatta 

genel olarak yazılı hikâyenin anlatıyı daimi surette kendi edebiyatı olan sözlü edebiyatta 

yaşatan ve sürdüren halk tabakasıyla devrin entelektüel tabakası arasındaki engelleri 

adeta yok ederek bir ortak zevk ürünü olduğu fikrini vermektedir. 

 Tez konumuz olan eserde aralara serpiştirilmiş oldukça çok manzum parça 

bulunmaktadır. Hemen her hikâyede bu parçaların bulunduğu, çoğunlukla duyguları 

ifadesi için yazıldığı olay gidişatına etkilerinin bulunmadığı1 Hasan Kavruk’un “Eski 

Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler” eserinde bildirilmektedir.(Kavruk, 1998: 9) 

 Tezimizin konusu olan “Kitāb-ı Ḥiyel”in de girdiği gerek manzum ve gerek mensur 

hikâyelerin bir alt kümesi olan “Küçük-Kısa Hikâyeler” hakkında Agâh Sırrı Levend 

tarafından verilen bilgilerden bu şekilde küçük hikâyeler veya küçük hikâyelerin 

toplanmasından oluşan eserlerin çok olduğu, olayın tek veya iki ile üç kişi arasında 

geçtiği, konu birliği ve yer zaman kaydına sahip oldukları, bu eserlerin tek başına bir 

küçük hikâyeden veya birçok küçük hikâyenin toplanmasıyla oluştuğu, bir özelliklerinin 

yerli konuları kapsayıp o devir Türk toplumunun yaşayışını göstermeleri olduğu2, IV. 

Murad devrinde bu tipe çokça rastlandığı, konumuz mensur hikâye olduğundan mensur 

olanlarında mühimlerinden birinin aşırı süslü nesir örneklerinden Nergisi’nin 

Hamse’sinde bulunan küçük hikâyeler olduğu, diğerlerininse Avfi’nin Camiu-ʾl-

Hikâyat adlı tercüme eserinde yer yer geçen hikâyeler, Muhlis bin Hafız-u-ʾl-Gafi’nin 

                                                             

1 Tez konumuz olan eserde 74b)’de karakterlerden birinin sözleri nesir yerine mesnevi şekliyle 
verildiğinden bu duruma zıt düşmektedir: 
“Niyazile eydür aña ey fülān 

Benüm bu işümden saña ne ziyān? 

 

Helāk eyledi bu ḳabāḥat beni 

Kerem eyle ḳılma melāmet beni! 

 

Varup Ḳāḍī’nuñ meclisinden yaña 

Baġışlayayın hep nikāḥum saña! 

 

Baña Ḳāḍī yanında gel, vir ṭalāḳ! 

Bu ḳavl u ḳarāra uyar ittifāḳ!” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 74b) 

 
2 Tez konusu eserimizde kahir ekseriyette yerli konuları kapsayan hatta bizzat yazarın duyumlarından 
oluşan hikâyeler bulunmaktadır. 
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Camiu-ʾl-Hikâyat’ı  Arap, İran ve Hint kaynaklarından tercüme yoluyla alınmış Binbir 

Gece Masalları, Binbir Gündüz Masalları, El-Ferec Ba’de-ş-Şidde ve Kelile ve Dimne 

gibi eserler daha sonra da Tutiname ve Muhayyelat-ı Aziz Efendi gibi eserler olarak 

sayılabileceği anlaşılmaktadır.(Levend, 1967: 93-95) 

Eski Türk Edebiyatında mensur hikâyelerin tasnifi konusundaysa Hasan Kavruk 

birçok araştırmacının “Eski Türk Edebiyatı Hikâyeleri’nin Tasnifi” başlığı altında 

yaptıkları tasnifleri alıntılayıp Eski Türk Edebiyatı mensur hikâyelerinin değişik 

yönlerden gruplandırmanın mümkün olduğunu söylerek aşağıdaki gruplandırmayı verir 

ve gruplandırmanın altında klasik hikâyelerin aynı hikâyenin birden fazla konuya 

girmesi gibi sebeplerle kesin gruplandırılamayacağını belirtir: 

“ A- Kaynaklarına Göre: 

1. Çeviri Hikâyeler 

a. Arapçadan Çeviriler 

b. Farsçadan Çeviriler 

c. Diğer Dillerden Çeviriler 

2. Telif Hikâyeler 

3. Uyarlama-Adaptasyon Hikâyeler 

 

B- Konularına Göre: 

1. Aşk Hikâyeleri 

2. Kahramanlık Hikâyeleri 

3. Dini-Tasavvufi Hikâyeler 

4. Ahlaki Hikâyeler 

5. Serüven Hikâyeleri 

6. Olağanüstü Olayları İhtiva Eden Macera Hikâyeleri 

7. Latifeler”(Kavruk, 1998: 14) 
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1.1. HAYATI 

 Öncelikle belirtmek gerekir ki Azmi hakkında kaynaklarımızda onu yakından 

tanıyabileceğimiz, gerek edebî gerek sosyal şahsiyetine aşina olabileceğimiz ve bunların 

hakkında derinlemesine yorumlar yapabileceğimiz ve çıkarımlarda bulunabileceğimiz 

miktarda malumat maalesef bulunmamakta bu da Azmi hakkında yapılacak her türlü 

araştırma ve incelemeleri zorlaştırmakta, kapsamlı yargıya varımları neredeyse 

imkânsız bir hâle getirmektedir.  

1.1.1. Doğumu 

Ahdi’nin “Gülşen-i Şuara” adlı tezkiresinde Azmi hakkında verilen malumata 

onun memleketini belirtmekle başlanmakta, ve Azmi’nin Kütahya’nın Gediz ilçesinden 

oluşu Gediz’in o yüzyılda bir kazadan ziyade bir kasaba olduğunu gösterir bir şekilde 

“Kütāhiyye ḳurbünde Gedüs nām ḳaṣabadandur” (Solmaz, 2005: 234) cümlesiyle ifade 

edilmektedir. Sadeddin Nüzhet Ergun’un “Türk Şairleri” isimli yarım kalmış 

ansiklopedik eserinde Azmi hakkında Kafzade Faizi’den yaptığı nakilde Kafzade Faizi 

onu “Azmi-i Gedüsi (Gedizli Azmi)”  şeklinde zikretmiş, yine aynı eserde Rıza’nın 

tezkiresinden yapılan nakilde ismi “Murad” olarak belirtilip Germiyan vilayetinden 

Gedüs’ten tımar erbabından olduğu belirtilmiştir.(Ergun, 1936: 639-640) 

Azmi’nin doğum tarihi elimizde mevcut olan kaynaklarda bulunmamaktadır. 

Kitab-ı Hiyel’de eseri Hicri 995 – Miladi 1586/1587 yıllarında yazdığını belirtiyor. 

(Azmi, H. 995- Miladi 1586/1587: 1b) Azmi’nin Rıza Tezkiresinde bildirilen vefat 

tarihi Hicri 1016 – Miladi 1607 yılları olduğuna göre Kitab-ı Hiyel’i yazışından 21 

Hicri yıl, 21-22 Miladi yıl sonra vefat ettiğini anlamaktayız. Ahdi’nin genellikle çağdaşı 

olan şairleri içeren eseri Gülşen-i Şuara’nın Hicri 971 – Miladi 1563 yıllarında 

yazıldığını ve bu eserde Azmi’ye ait şiirler bulunduğunu göz önünde bulundurursak, 

Azmi’nin Kitab-ı Hiyel’i yazmadan 24 Hicri yıl – 23-24 Miladi yıl, vefatındansa 45 

Hicri yıl - 44 Miladi yıl önce de kalem oynatmakta olduğunu çıkarmaktayız. Ahdi’nin 

Gülşen-i Şuarasını yazdığı sırada Azmi’nin yaşını asgari 20 yaş kabul edersek doğum 

tarihi Miladi 1543’e, 30 ila 35 yaş kabul edersek Miladi 1533 – 1528’e, 40 ila 45 kabul 

edersek 1523 – 1518’e denk düşmektedir. 40 ila 45 yaştan daha fazla kabul etmemiz 

pek imkân dâhilinde değildir, zira günümüzde dahi 85 – 90 yaşların üzerine çıkan insan 

sayısı azınlıkta olup o devrin düşük tıbbi standartları göz önüne alındığında daha yüksek 
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yaşlarda olma ihtimali “istisnalar kaideyi bozmaz” deyimine yaraşır şekilde imkânsıza 

yakındır. Ahdi’nin tezkiresini yazdığı sırada Azmi’nin 20 yaşından daha düşük olması 

ise böyle olağan dışı bir durumun tezkire sahibinin dikkatini çekip ona bu durumu 

kaydettirecek oluşundan düşük bir ihtimaldir. 

1.1.2. Ailesi 

           Azmi hakkında bilgi veren tezkirelerde onun tımar sahiplerinden olduğu 

hakkındaki ilk tanımlamalardan biridir. (Ergun, 1936: 639-640) 

          Gediz’in Anadolu Beylerbeyliğine bağlı oluşu ve mülk tımarların yalnızca 

Anadolu Beylerbeyliğine özgü oluşu, mülk tımar sahiplerinin seferlere bizzat iştirak 

etmek zorunda olmayışı, özel mülkiyet sayıldığından sahibi cezalandırılsa dahi şer’i 

hukuka göre varislerine intikal etmesi gibi tarihi bilgiler düşünüldüğünde, Azmi’nin 

yüksek ilmi seviyesini veraset yoluyla zengin, entellektüalitenin o devirdeki kaynağı 

olan devlet ve devlet ricaliyle yakından münasebetli ve sürekli savaşa gitmek 

zorunluluğunda olmayan bir hayat sayesinde kazanan bir mülk tımar sahibi olduğu 

şeklinde bir tahmin yürütülebilir. (Üçok, 1944: 536-537)  

          Azmi’nin ailesi, Türk tarihinde ancak birkaç köklü aileye nasip olan devamlılığı 

ve soy bilincini sağlayabilmiştir. Azmi’nin vefatının üzerinden 410 sene geçmiş 

olmasına rağmen, Soyadı Kanununun ardından “AZMİOĞLU” soyadını alan sülalesi 

halen Gediz’de varlığını sürdürmektedir. 

1.1.3. Tahsili 

Azmi’nin ehl-i tımardan ve bu sayede devlete yakın kişilerden olması, Klasik 

Fars Edebiyatının ve dolayısıyla Farsçanın yükselişinden sonra İslam ülkelerinde 

entelektüel sınıftan oluşun alameti hâline gelen Farsça ve Klasik Fars Edebiyatı ile 

özellikle Klasik Fars Şiiri ile alakadar olma modasına ve bu vesileyle Klasik Fars 

Edebiyatını neredeyse her konuda kendine örnek almış Klasik Türk Edebiyatı 

çerçevesinde edebî faaliyete gönül vermesine, bunun için de iyi bir eğitim almasına 

zemin hazırladığı muhakkaktır. Ahdi’nin ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla Azmi’de 

tipik intelijansın özellikleri göze çarpmaktadır. Gece gündüz kendi gibi İslam 

medeniyeti entellektüelleriyle oturup kalkması, Azmi’nin bilgilerini sürekli artırmaya 
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çalışan gerçek bir ilim insanı, tutkulu bir entelektüel olduğunu anlamamızı 

sağlamaktadır. (Solmaz, 2005: 234) 

Azmi’nin eğitimini medresede mi aldığı, yoksa eğer sahip olduğu tımar 

ailesinden miras bir mülk tımarıysa ailesinin yüksek geliri ve devletle yakınlığı 

sayesinde bizzat devrin bilginlerinden özel derslerle mi sağladığı hakkında bir bilgiye 

rastlayamadık. Ahdi’nin sürekli bilginlerle sohbetler ettiğini söylediğine göre özel ders 

ihtimali büyüktür. (Solmaz, 2005: 234) 

Çalışmamızın konusu olan, Azmi tarafından yazılmış Farsça bir kıt’a ile 

başlayan, ayrıca çok sayıda Farsça deyim ve şiir, aynı zamanda birçok Arapça deyimler 

içeren “Kitâb-ı Hiyel” tek başına Azmi’nin Farsça ve Arapçaya hakim, o dillerden 

anlayan ve o dillerde kalem konuşturabilen, yine içerdiği tercüme hikâyeler sayesinde o 

dillerin edebiyatlarına o edebiyatlardan tercüme yapabilecek derecede vakıf olduğunu 

göstermektedir. (Azmi, 995) Ayrıca Ahdi’nin, Rıza’nın ve Kafzade Faizi’nin 

tezkirelerinde nakledilen, maalesef şuan kayıp olan, Azmi’ye ait divandan şiir 

parçalarından da Azmi’nin Klasik Türk Edebiyatı ve dolayısıyla Klasik Fars Edebiyatı 

mazmunlarına hakim olacak ve yeni mazmunlar kurgulayacak, aynı zamanda aruzla 

duygularını şiire dökecek derecede o edebiyatlarda uzmanlaştığını anlıyoruz ki bu da 

yüksek bir tahsil sayesinde o edebiyatlara ait eserleri çokça okuyup incelemeden 

mümkün olacak bir şey değildir. (Ergun, 1936: 639-640) 

1.1.4. Vefatı 

   İsmi “Murad” olan, Kütahya-Gedizli, Farsça ve Klasik Fars Edebiyatı 

konusunda uzmanlık derecesinde bilgili, belagat ilmine ve şiir bilgisine sahip, 

elimizdeki örneklere göre usta bir şair olan Azmi’nin vefat tarihi Ergun’un eserindeki 

Rıza tezkiresinden yapılan nakilde 1016 Hicri (Miladi 1607) olarak kaydedilmiştir 

(Ergun, 1936: 640) 

1.2. ESERLERİ 

 Azmi’nin kataloglarda tespit edebildiğimiz tek eseri tez konumuz olan  “Kitāb-ı 

Ḥiyel” adlı eserdir. Şairin tez konumuz “Kitāb-ı Ḥiyel” dışında bir de divanı olduğunu 

yine Ergun’un eserinde Faizi’den yapılan nakilde Faizi'nin Azmi’den naklettiği iki 
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beyitten önce beyitleri Azmi’nin divanını görüp tespit ettiğini ifade etmesinden ve Rıza 

tezkiresinden yapılan nakildeyse Rıza’nın Azmi’den naklettiği iki beyti nakletmeden 

önce onların Azmi’nin divanından seçildiğini yazmasından anlıyoruz.(Ergun, 1936: 

639-640) 

1.2.1. Kitāb-ı Ḥiyel 

 Eserin ismi her ne kadar 1a)'da rik’a hattıyla yazılmış “Kitāb-ı kmk3 ez 

müʾellefāt-ı ʿAzmī ve bā ḫaṭṭ-ı ūst” ibaresinden farklı gibi algılansa da rik’a hattından 

ötürü eserin te’lifinden oldukça sonra yazıldığı belli olan bu yazı eserin ismini 

belirlemekte oldukça yetersizdir. Eserin daha ilk başlarında toplumda olan hilelerden 

hilebazlıklardan bahsedilmiştir. 2b)'deki şu ifadeler kitabın ismi konusunda tartışmaya 

yer bırakmamıştır: 

“ol müşīr-i mübārek-fālüñ emrine imtis̱āli ʿayn-ı ṣavāb bilüp selef-i sālifīnüñ 

ḥıyel ḥaḳḳında buyurduḳları cevāhir ü zevāhiri rişte-i elfāẓ-ı ˘ibārete virüb netīcesinden 

bir kitāb ve birḳaç faṣl u bāb idüp es̱erimüz olmaġa sebeb oldı. 

Bu ḥikāyātuñ tertībi ve bu rivāyātuñ terkībi iki ḳısma münḳasım ve iki resm-ile 

mürtesem oldı. Kitāb-ı Ḥiyel dinmek ile tesmiye olundı.”(Azmi, 995 H/ 1586/1587: 2b) 

Burada açıkça bildirildiğine göre kitabın yazılış sebebi hileleri anlatmaktır ve 

kitabın ismi de “Kitāb-ı Ḥiyel”dir. “ḥiyel” Arapça “ḥīle” kelimesinin çoğuludur. Zaten 

bakıldığında kitapta geçen her hikâyede yapılan hilelerden bahsedilmiş, hatta bilhassa 

hikâyelerin sonundaki manzumelerde defaatle hile kelimesi ve onun anlamdaşları 

kullanılmıştır. 

1.2.2. Divan 

 Kafzade Faizi’nin bizzat görüp içinden örnek beyitler tespit ettiğini bildirdiği, 

Rıza’nınsa yine seçip kaydettiği beyitleri aldığı kaynak olan Azmi’nin Divanı maalesef 

araştırmacılarımız tarafından henüz bulunamamış olup, kayıp konumdadır. 

  

                                                             
3 Kömek, komek, kümük gibi çok çeşitli şekillerde okunabilir. 
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1.3. SANATI 

           Azmi’nin divanı kayıp olduğundan ötürü maalesef divanını inceleyerek 

divanındaki sanatını kapsamlıca ortaya dökemedik. Ahdi, Rıza ve Kafzade Faizi’nin 

Azmi Divanından yaptıkları nakilleri incelemeyi uygun gördük. 

            Ahdi, Azmi’yi kısa ama bize Azmi’yi Azmi yapan, tımar sahibi oluşu, 

bilginlerle sürekli beraber bulunuşu, zamanını sürekli bilgilerini geliştirmeye harcaması 

gibi özelliklerini sayarak tanıttıktan sonra Azmi’ye ait bir gazel ve üç kıtayı şöyle 

kaydeder: 

“Bu gazel-i muhayyel-i bî-bedel ile bir iki kıt’a-i pür-mesel ol nâzım-ı nazm 

ebyâtıdur bu evrâka sebt olundı.  

Gazel :   

Dendân-ı yâri didi gören bî-bahânedür  
Olmaz cihânda buncılayın bî-bahâne dür   

 

Cân nakdi ile biz de harîdârun olalım  
Cânâ meta’-ı vaslun içün di bahâ nedür   

 

Kesb itmege dişün gibi bir dürr-i şâh-vâr  
Açup dehen sadefler idermiş bahânedür   

 

Yârün meta’-ı vaslı mıdur ân-ı hüsn mi  
Bâzâr-ı ‘ışk içinde olan bî-bahânedür   

 

‘Azmî yolunda cân ile kurbanun oldugı  
‘Iyd-ı visâle irmek içün bir bahânedür   

 

Bu kıt’a dahi anundur. 

 

Çok zamândur sîne-i sad-pâre tîg-ı yârdan 

Yâreler irişmedügine kati mecrûhdur   
Vasla irüp secde-i şükr itmedünse sehv ile  
Çekme gam ey dil sakın bâb-ı kazâ meftûhdur 
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Kıt’a ve lehu eyzan :   
Beglere bin ma’rifet harc eylesen degmez pula 

Şimdi meyli dirhem ile bunlarun dînâredür   
Sikke-sûret ol yüri gel itme izhâr-ı kemâl 
 İ’tibârı şimdi halkun cübbe vü destâ 

 

Bu kıt’a-i sûdmend dahi anundur Kıt’a :   
 

Dâhil olsan kirâme ey ‘âkil  
Eyle tahfîf ile edâ-yı selâm 

Belki ta’cîl idüp kıyâma dahi  
İhtisâr eyleyüp uzatma kelâm” (Solmaz, 2005) 

 

Ahdi’nin Azmi’nin gazelini hayalî ve bedelsiz olarak tanımlaması Azmi’nin 

edebî kişiliğini anlamamız ve böylece şahsiyetini tanımlamamız açısından gayet 

mühimdir. Klasik Türk Edebiyatında hem hayal hem incelik ve duygusal söyleyiş 

oldukça önemli olmakla birlikte bazı şairlerimizin eserlerinde hayal ögesi bazılarının 

eserlerindeyse incelik ve duygusal söyleyiş ağır basmaktadır. Ahdi’nin söz konusu 

gazelindeyse tam anlamıyla incelik ve duygusal söyleyiş hayalle harmanlanmış, ne salt 

kuru uçuk hayallerle sınırlı kalınmış, ne de ince, zarif ve duygusal ama kişide 

imajinasyona neden olmaktan uzak kalınmıştır. Örnek vermek gerekirse ikinci beyitte 

nakit, paha, alıcı, meta kavramlarıyla ticaret imajının imajinasyonu sağlanmış fakat bu 

imaj kuru bırakılmamış, verilen nakidin can, alınmak istenen metaınsa kavuşma olduğu 

bildirilip söz konusu kavuşma metaının pahasıysa sevgiliye seslenilip sorularak çok 

yoğun hatta taşkın bir duygusallık ilave edilmiş ve “sevgili için canından geçme” 

metaforunun kullanımıyla elde edilmiş bir incelik-zarifle beyit mükemmel bir hâle 

sokulmuştur. Ahdi’nin naklettiği üç kıt’adan ikinci ve üçüncüsü gayet dikkat çekicidir. 

İkinci kıt’anın son iki mısraında olgunluk göstermemek sikke görünümlü olmak 

gerektiği halkın itibarının şimdi o zamanın genel erkek kıyafeti olan cübbe ve sarığa 

yani kıyafetin kalitesine, dış görünüşe olduğu söylenmiştir. Bu bizde Azmi’nin bu iki 

mısrayı söylerken bilinçaltında Nasrettin Hoca’nın “ye kürküm ye” hikâyesinin olduğu 

ve onun tez konumuz eserinde yazdığı hikâyeler gibi hikâyelere özellikle sonunda öğüt 

veren eskilerin tabiriyle “mes̱el-āmīz” hikâyelere ilgi duyduğu izlenimini oluşturmuştur. 
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Üçüncü kıt’ada şairin öğütler vermesi yine tabiatının öğüt verici edebî eserlere meyilli 

olduğunu düşündürmektedir. 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un Faizi’den naklettiği Azmi maddesinde zikredilen 

Azmi’ye ait iki beyit şu şekildedir: 

 

           “Zir-i baline alur himmet ile dünyayı 

Gözün aç kaf-ı vücud içre ne ankalar olur 

Çü gördüm incinür ahımdan ol serv 

Heman ol aradan ırdım hevayı” (Ergun, 1936: 639) 

Bu beyitlerde de yukarıda gazel için yazdığımız durumu görmekteyiz. Ayrıca 

son beyitte “hevā” kelimesiyle şairin yaptığı kelime oyunu onun dile hakimiyetini ve 

belagat ilminde yetkinliğini dolayısıyla yüksek ilmi seviyesini göstermektedir. 

 Ergun’un Rıza Tezkiresinden yaptığı nakilde Azmi maddesindeki beyitlerse şunlardır: 

“Ten-i zarımda sanma penbe-i dağı nihan ittim 

Seninçün saklarım ey sim-ten birkaç guruşum var 

Tig-i hurşid ile hakk olsa nola ikd-i peren 

Çıksa eşkâl-i beyaza kazınur nokta-i şek” (Ergun, 1936: 640) 

Bu beyitlerde de ancak entelektüel bir akıldan çıkabilecek yüksek bir hayal gücü 

görmekteyiz. 

1.3.1. Dil ve Üslup 

Azmi’nin sanatını incelerken dil ve üslubu tahlilimizde Azmi’nin günümüze 

ulaşan ve çalışmamızın konusu olan eseri Kitâb-ı Hiyel’i baz aldık. 

a) Atasözleri ve Deyimler 

            Eserde atasözü ve deyim kullanımı oldukça fazladır. Bu bize Azmi’nin ağdalı 

Arapça-Farsça tamlamaların yanında kullandığı sade halk Türkçesinin bir getirisidir. 

Bazı atasözü ve deyim örnekleri şu şekildedir; 

           “Nihānī sürmeyi gözden ḳaparlar” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 1b) 
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           “Es̱eri olmayanuñ gör ki yirinde yel eser” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 2b) 

           “Dervīşlere şol ḳadar iḥsān iderdi ki yoḫsulluġa tevbe dirlerdi.” (Azmi, 995 H/ 

1586/1587: 3a) 

           “ᵓAnḳā gibi bir ḳurı efsane” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 3b) 

           “Niçe yıllar anuñ ḳulluġın itdüm ve ḫıdmetinde cān eritdüm. (Azmi, 995 H/ 

1586/1587: 4a) 

         “……..olup öñince ve ardınca bī-ḥadd segirtdüm. (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 4a) 

         “Bu ne siḥr-āmīz ḥikmet ve ne şaᵓvede-engīz ḳudretdür ki aḳlumı ütdi.” (Azmi, 

995 H/ 1586/1587: 4b) 

        “Min-baᵓd el benüm, etek senüñ!” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 4b) 

        “Hemān vezīr dem-i fırṣatdur ve fırṣat ġanīmetdür” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 

5b) 

        “Kişi kendüye itdügi belāyı 

         Cihān ḫalḳı derilüp itse olmaz” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 6b) 

        “Cümle “semᵓan ve ṭāᵓah” diyüb başına üşdiler ve feryād u zārī idüb ayaġına 

düşdiler.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 7a) 

       “Elüm ṭar idi.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 15b) 

b) Ağız Özellikleri 

        Kitâb-ı Hiyel ağız özellikleri bakımından oldukça dikkate değerdir. Eser, ağdalı 

Arapça-Farsça tamlamaların, yer yer direk Arapça-Farsça cümle kullanımlarının 

yanısıra oldukça yalın cümleleri, büyük miktarda Eski Anadolu Türkçesi kelimelerini ve 

bazı ağız kelimelerini içermektedir. 

      Eserin içerdiği Eski Anadolu Türkçesi ve ağız kelimelerinin bazıları şunlardır; 

toġrı:doğru 

irmek: “ermek.” (Dilçin, 2000) 

birle: “ile.” (Dilçin, 2000) 

kendü: “kendi.” (Dilçin, 2000) 
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ḳaçan: “ne zaman, ne zamanki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne suretle.” 

(Dilçin, 2000) 

yasaġ: “kanun, ferman, buyruk, türe, kural. 2. Memnu, memnuiyet. 3. Tertibat, 

tabiye. 4.Ödev olarak verilen iş.” (Dilçin, 2000) 

bay:1. “zengin, müstağni. 2. Ulu, kibar. 3. Temiz.” (Dilçin, 2000) 

ḳumḳuma: “Bukalemun. 2. Bir çeşit su kabı (Çorum).” (http://www.tdk.gov.tr/ 

index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derlay&kelime1=kumkuma, 2017) 

daġam: “Yemek, ekmek, ekmek kırıntısı.dağam (III) Yayla *Tefenni –Burdur, 

Alanlı, Eymir *Bozdoğan –Aydın, Hacıkebir *Emet –Kütahya, Mençek *Ermenek –

Konya, Kavaklıdere, Şeref* Yatağan Muğla” http://www. tdk.gov.tr/ index.php?option 

=com_ttas&view=ttas&kategori1=acikla2&kod=59610, 2017) 

siren: Gemi direği.4 

sin: “Mezar, kabir. (Dilçin, 2000) 

ḳanda: “Nerede, nereye.” (Dilçin, 2000) 

göcen: “Kokarca, sansar cinsinden kediye benzeyen bir hayvan.” (Dilçin, 2000) 

buncılayın: “Bunun gibi, böyle.” (Dilçin, 2000) 

ṭapanca: “ṭabanca: tokat, şamar, sille.” (Dilçin, 2000) 

yidmek: “Çekmek, yedekte götürmek.” (Dilçin, 2000) 

yarındası: “Ertesi, ertesi gün.” (Dilçin, 2000) 

ırmak: “Ayırmak, cüda kılmak. 2. Ayrılmak, geçmek, uzaklaşmak.” (Dilçin, 

2000) 

berkitmek: “Sağlamlaştırmak, pekitmek.” (Dilçin, 2000) 

ṭuş: “Taraf, cihet, yön, yol.” (Dilçin, 2000) 

yilmek: “Koşmak, acele yürümek, esmek. 2. (Hayvan) Tırıs gitmek, eşkin 

yürümek, hızlıca yürümek.” (Dilçin, 2000) 

                                                             

4
 Duyumsamayla anlamını elde ettik. Sözlüklerde bulamadık. 

http://www.tdk.gov.tr/%20index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derlay&kelime1=kumkuma
http://www.tdk.gov.tr/%20index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derlay&kelime1=kumkuma
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ṭurġurmaḳ: “Durdurmak. 2. Kaldırmak, ayakta tutmak. 3. Vücuda getirmek, 

ortaya çıkarmak, göstermek.” (Dilçin, 2000) 

bozdaġan: “Demir topuz, gürz.” (Dilçin, 2000) 

ḳıya: “Kıyasıya, sert, haşin.” (Dilçin, 2000) 

üzmek: “Koparmak, kazmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak. 2. 

Yüzmek.” (Dilçin, 2000) 

ḳaḳımaḳ: “1. Öfkelenmek, kızmak. 2. İtiraz etmek, karşı gelmek. 3. Azarlamak, 

tekdir etmek.” (Dilçin, 2000) 

puşmaḳ: “buşmaḳ: Öfkelenmek, kızmak.” (Dilçin, 2000) 

belik: “Nişane, alamet.” (Dilçin, 2000) 

  ipik: “İbik. –Trabzon” (http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas& 

view=ttas&kategori1=acikla2&kod=117390, 2017) 

c) Seci Kullanımı 

Kitâb-ı Hiyel içinde Azmi tarafından seci oldukça çok kullanılmıştır. Hatta yer 

yer secinin baskısı sebebiyle eserin dili ağırlaşmakta, cümleler uzamakta, anlatım 

giriftleşmektedir. Eserdeki bazı seci örnekleri aşağıdaki gibidir; 

Mutarraf Seci’ye Örnek olarak; 

“ferzendüñ pedere riʿāyeti ve pederüñ ferzende şefḳati” (Azmi, 995 H/ 

1586/1587: 1b) 

“sürūş-ı Rabbānīden cāna bu vech-ile işāret ve bu semt-ile beşāret” (Azmi, 995 

H/ 1586/1587: 2a) 

“netīcesinden bir kitāb ve birķaç faŝl u bāb” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 2b) 

“Her gice biriyle ṣoḥbet ve ṣubḥdek muʿāşeret” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 5b) 

Mütevazi Seci’ye Örnek Olarak; 

“Ne fāyide egerçi sirkeli ṭaʿām yimege māyilsin, şimdengirü derd-i çeşme 

ḳāyilsin.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 36a) 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&%20view=ttas&kategori1=acikla2&kod=117390
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&%20view=ttas&kategori1=acikla2&kod=117390
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“zenler ibtilāsından ve anlaruñ mekr u iftirāsından” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 

67a) 

“ʿIşḳından ḥikāyet ve nigārından şikāyet” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 71a) 

“ol nişānı nedür diyü istifsār ve keşf-i aḥvāl içün istiḫbār” (Azmi, 995 H/ 

1586/1587: 8b) 

Murassa’ Seci’ye Örnek Olarak; 

“fevāʾid-i ʿuẓmā ʿavāʾid-i lā-yüḥṣā ḥāṣıl olur.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 2b) 

“enbā-yı ʿālemden ve ebnā-yı benī ādemden” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 2a), 

Ayrıca eserde oldukça sık bir şekilde Türkçe kelimelerle kurulmuş secilere de 

rastlanmaktadır; 

“Şu sebīkelere daḫı naẓar eyle, behāsın aña göre söyle!” (Azmi, 995 H/ 

1586/1587: 30a) 

“bir ʿaẓīm ṭaġa irişüp üzerine çıḳar. Bī-çāre Deve dāyireye baḳar.” (Azmi, 995 

H/ 1586/1587: 64a) 

“Arpa ümīdine honḳur ve ayruḳ baş aşaġa eger. Bir o ṭarafa ve bir bu ṭarafa 

deger.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 26b) 

“Bāzergān olgün yine ṭopı getürüp Seyyāḥ’uñ eline ider. Ḥarīfdür üslūb-ı sābıḳ 

üzere yine perde ardına gider.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 55b) 

“Āḫir kāfir müselmāna fırṣat buldı ve kimilerin aldı.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 

10b) 

“At üstünde “Bre şunda kim var?” Diyü naʿra urup muḥkem çaġırur ve 

baġırur.” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 57b) 

“Bu vilāyetde çañ çalınmaz ve kimesnenüñ dādı alınmaz mı ṣanursız?” (Azmi, 

995 H/ 1586/1587: 49b) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

KİTĀB-I ḤİYEL 
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2.1. YAZMANIN TAVSİFİ 

Eserin adı daha önce belirttiğimiz gibi “Kitāb-ı Ḥiyel”dir. Bilinen tek nüshası 

British Museum Or. 7836 numara kayıtlıdır. Eserin başlangıcı aşağıdaki Farsça 

manzume iledir: 

“Baʿd ez-ḥamd-i ḫudā-yı ẕī-ʾl-celāl 

Mī-tevāned ber-zebān-ı mā mecāl 

Bād bī-ḥadd u bilā ġāye durūd 

Ber-resūl-i Kirdikār-i lāyezāl 

Bād ber-evlād-i ū bī-ḥad selām 

Nīz ber-eṣḥāb-ı ferḫunde-ḥiṣāl 

Gūş dār ey müstemiʿ bā-sūy-i men 

Ger merā ḥaḳ  mī-dehed tevfīḳ u ḥāl 

Men şumā gūyem leṭāyif ez-ḥıyel 

Tā ne-māned hīç dilhā-rā melāl” (Azmi, 995 H/ 1586/1587: 1b) 

 

Eserin sonuysa; 

“ Ḳıtʿa: 

Ḥüsn-i ḫaṭ olmasa olmaya ʿaceb 

Tek ṣaḥīḥ olsun kitāb-ı müsteṭāb 

ʿAzmiyā ġāyet laṭīf u ḫūb olur 

Olıcaḳ ḫaṭṭ-ı müʾellifle kitāb 

Raḥme-llahu nāẓıran fīh 

Be-cerḥ-i-ʾṭ-ṭayyibāt fīh 
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Sol yanda: 

Her ki ḫwāned duʿā ṭamaʿ-dārem 

Z(ā)nki men bende-ʾi güneh-kārem5 

 

Temmet 

Temmet temmet 

Bism  Raḥme-llāhu Nāẓıran”(Azmi, 995 H/ 1586/1587: 82a veya 83b) 

şeklindedir. Nüshanın yazı çeşidi taliktir. Varak sayısı elimize ulaşmış nüshada 

6b) olarak açtığımız sayfanın 5b) ile aynı olması sebebi ile çıkarmamız ve diğer bir 

sayfanın da 6a) ile aynı oluşu sebebiyle onu da çıkarmamız yüzünden 82a) da bitmekte 

olup ayrıca 9b) olarak sıraladığımız sayfadan önce en az bir sayfanın belki de varağın 

9b)deki anlam gidişatı sebebiyle kopmuş olduğunu düşündüğümüzden dolayı bu durum 

dipnot olarak yazılmıştır. Satır sayısı genellikle 19’dur. Eser son sayfadaki kıt’ada 

belirtildiği üzere müellif hattıdır. Yazım tarihi Hicri 995-Miladi 1586/1587 yıllarıdır. 

Başlıklar ve önemli yazılar kırmızıyla yazılmıştır. “Sebeb-i te’lif, Kısm-ı evvel ve 

Kısm-ı Sani” den ibaret olan üç bölüme sahiptir. Başlıklar Farsça’dır. Hikâyelerin 

sonunda öğüt verici manzumeler vardır. Mesajı kuvvetlendirmek için ayet, hadis ve 

kelam-ı kibarlara başvurulmuştur. 

2.2. ESERİN KAYNAKLARI 

           Kitâb-ı Hiyel dahilinde bulunan hikâyeleri kaynakları bakımından; 

a) Tercüme Hikâyeler 

b) Anadolu Coğrafyasında Geçen Hikâyeler 

c) Yazarın ya hikâye kahramanından bizzat işitmesiyle ya da etrafındaki 

Söylenceleri kaleme almasıyla ortaya çıkan hikâyeler 

Şeklinde gruplayabiliriz. Bu gruplarda bulunan hikâyelere birkaç örnek verecek olursak 

hikâyeler yazılabilir; 

                                                             
5 Her kişi ki dua eder, tama ederim, çünkü ben günahkar (bir) kulum. 
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a)Tercüme Hikâyeler 

1.Hikâye (başlıksız): Binbir Gece Masallarından tercümedir. (Kavruk, 1998)    

17.Hikâye; (başlıksız): Ahmet Talay ONAY’ın “Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar” adlı eserindeki “Taramun-ı Hıta” maddesinde bahsedilen 

hikâyenin, sadece “Taramun-ı Hıta” cisminin “Taryek-i Horasani” şeklinde ismi 

değiştirilmiş bir varyantıdır. (Onay, 1997)  

20.Hikâye; Ḥikāyet-i Loḳmān bā Pādişāh-ı bī-Īmān 

26.Hikâye; Ḥikāyet-i Ruhbān bā Şehriyār-ı Bī-Ser u Sāmān 

57.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā Ḥammāl-ı Bed-Fiᶜāl: Deli 

Birader Gazali’nin Dafiul-Gumumundan tespit ettik. (D.B.Gazali, t.y) 

59.Hikâye; ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā ᶜĀşıḳ-ı Şūrīde-Ḥāl: Yine D.B. 

Gazali’nin aynı kitabında tespit ettik.  (D.B.Gazali, t.y) 

b) Anadolu Coğrafyasında Geçen Hikâyeler 

            5.Hikâye; Ḥikāyet-i Pādişāh bā Zen-i bī-intibāh: Kanuni zamanı İstanbulunda 

geçmektedir. 

           6.Hikâye; Ḥikāyet-i Sulṭān Musṭafā bin Süleymān Ḫan bā Ḫwāce-i Kār-

dān: Kanuni’nin oğlu Şehzade Mustafa Amasya’da sancakbeyi olduğu zamanda 

Amasya’da geçmektedir. 

          7.Hikâye; Ḥikāyet-i Vezīr bā Yehūdīy-i Pür-Taḳṣīr: Kanuni devri 

İstanbulunda geçmektedir. 

          10.Hikâye; Ḥikāyet-i Bāzergān bā Ḳādī-i Kār-dān: Edirne’de geçmektedir. 

          12.Hikâye; Ḥikāyet-i Vāᵓiz-i Şeydā bā Civānek-i bī-hem-tā: Konya’da 

geçmektedir. 

          23.Hikâye; Ḥikāyet-i Ḥakīm-i Hazıḳ bā Yār-ān-ı Muvāfıḳ: Bursa’da 

geçmektedir. 

c) Yazarın ya hikâye kahramanından bizzat işitmesiyle ya da etrafındaki 

Söylenceleri kaleme almasıyla ortaya çıkan hikâyeler 
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        11.Hikâye; Ḥikāyet-i Kātib-i Ḥīle-ger bā Nāyib-i Ṣaḥib-Naẓar: Kütahya’da 

yaşanmış bir olayın hikâyesidir. 

        13.Hikâye; Ḥikāyet-i Vāᵓiẓ-i Ḥīle-sāz bā Cemāᵓat-i Ehl-i Niyāz: Azmi’nin tanışı 

olan bir vaizin, gençliğinde Kütahya ve Kütahya’nın Altıntaş bölgesinde başından geçen 

olaylar silsilesinin hikâyesidir. 

        66.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Merd-i  Bī-ḫaber: Azmi zamanında 

Gediz’de yaşanmış bir olayın hikâyesidir. 

        45.Hikâye; Ḥikāyet-i Merdān-ı S ̣̄āḥib-ḫurūş bā Bāde-fürūş: Bu hikâye de Azmi 

zamanında Gediz’de yaşanmış bir olayın anlatımıdır. 

2.3. ESERİN KONUSU 

Eserde eserin ismi gereği yaşanmış, yaşanabilir veya yaşanamaz anlatılarla 

çeşitli hileler anlatılmaktadır. Hikâyeler “Kısm-ı Evvel” ve “Kısm-ı Sani” başlıkları 

altında iki bölümde toplanmakta, birinci bölümde 16, ikinci bölümdeyse 51 hikâye 

bulunmaktadır. 

Birinci bölüm hikâyelerinin özeti şöyledir; 

1.Hikâye; (başlıksız) Hindistan Moltan’da yaşayan genç bir padişahın bir 

dervişten kendi ruhunu bedeninden ayırıp ruhsuz kalmış bir bedene nakletme ilmini 

öğrenmesi, bunu vezirine de öğretmesi, vezirinin ona av sırasında hile yaparak onun 

bedenine girmesi kendisininse bir ölü ceylan bedenine girerek zar zor kurtulması daha 

sonra bir papağan bedenine girip kendisini saraya sattırıp çok sevdiği hanımının 

yardımıyla vezire hile yaparak kendi bedenine geri kavuşması anlatılmaktadır. Binbir 

Gece Masalları menşe’lidir. 

2.Hikâye; (başlıksız ve ön kısmı eksiktir) Bir padişahın güzel bir yerleşim yeri 

yaptırması, o yerleşim yerinin kadılığını Abdüssamed isimli bir mutemedine vermesi, 

tüccar babasından mal kalan bir oğulun ticaret için uzak diyarlara gitmeden önce 

ayırdığı parasını Abdüssamed’e emanet etmesi, oğlanın deniz yolculuğunda bir gayr-i 

müslim gemisi tarafından esir alınması, oğlanı gayr-i müslimler belli bir süre köle 

olarak çalıştırdıktan sonra tüccarlardan birinin yardımı ve kefaletiyle oğlanın serbest 

kalıp perişan ve beş kuruşsuz bir halde şehrine geri dönüp son çare olarak kadıya 
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emanet verdiği parasını istemek için kadının huzuruna çıkması ama kadının oğlana deli 

yaftası yapıştırıp onu tanımamazlıktan gelmesi, oğlanın padişaha başvurması, kadıya 

güvenen ama yine de onu denemek isteyen padişahın bir hileyle kadının sahtekarlığını 

ortaya çıkarması anlatılmaktadır. 

3.Hikâye; ̣Ḥikāyet-i Sulṭān-ı Mıṣr-ı ʿAtīḳ bā-Şāh-ān-ı Hezīmet-refīḳ, Mısır 

Padişahı’nın ülkesine topluca saldıran çeşitli ülkelerin hükümdarlarını güzel ve iffetli 

kızını onlardan biriyle evlendirip Mısır tahtını verme vaadiyle birbirine düşürerek alt 

etmesi anlatılmaktadır. 

4.Hikâye; Ḥikāyet-i Pādişāh-ı Muʿteber bā Dervīş-i Kīmyā-ger, Simya ile altın 

yapma ilmini bilen bir dervişin padişahın ısrarlarıyla bu ilmini padişahın huzurunda 

yapması neticesinde padişahın ondan bu ilmi öğrenmek için baskı yapması, dervişin 

kabul etmemesi sonucu padişahın onu zindana attırması, padişahın kılık değiştirip 

zindana girerek kendini fakir ve muhtaç biri tanıtıp dervişten bu ilmi öğrenmesi, 

dervişin bundan haber alınca onun da hileye başvurup padişahı alt etmesi 

anlatılmaktadır. 

5.Hikâye; Ḥikāyet-i Pādişāh bā Zen-i bī-intibāh, Kanuni Sultan Süleyman’ın evi 

soyulan yaşlı bir kadının evini soyanları bir hile ile buldurması anlatılmaktadır. 

6.Hikâye; Ḥikāyet-i Sulṭān Musṭafā bin Süleymān Ḫan bā Ḫwāce-i Kār-dān, 

Kanuni’nin oğlu Şehzade Mustafa’nın Amasya’dayken Acem’den gelen bir tüccarın bir 

yük ipeği ve bir katırının çalınması, daha sonra çalınan katırı yükü çalınmış boş bir 

şekilde bulması, önce kadıya başvuran tüccarın sonuç alamayınca Şehzade Mustafa’ya 

başvurması, Şehzade Mustafa’nın yükü çalınan katırı ve diğer katırları yine şehrin 

başından yürütmesi ve yükü çalınan katırı arkasına adam taktırıp takip ettirerek onun 

subaşı ve adamlarının mekanına gittiğini öğrenmesi üzerine onları cezalandırması 

anlatılmaktadır. 

7.Hikâye; Ḥikāyet-i Vezīr bā Yehūdīy-i Pür-Taḳṣīr, Kanuni devrinde Ali 

Paşa’nın bir sohbet esnasında bir Yahudi’nin 70 yıldır İstanbul kapılarından hiç 

çıkmayıp evi ile dükkanı dışında bir yere gitmediğini söylediğini öğrenmesi üzerine 

padişah divanına çıkarak reis-i küttaba Yahudi’nin eğer İstanbul kapılarından dışarı 

çıkarsa idam edileceğini ilan eden bir emir yazdırıp o Yahudi’ye göndermesi, daha 

sonra kendini ölüm korkusu saran Yahudi’nin vezirin huzuruna çıkıp yüksek bir 
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meblağı aslında o meblağın devlet malına ait olduğunu bir şekilde eline geçtiğini 

söyleyerek vezire verip güç bela kurtulması anlatılmaktadır. 

8.Hikâye; Ḥikāyet-i Düzd-i Bī-Ḫaber bā Ḳāḍī-i Ḥīle-ger, Elmas taşlı bir 

yüzüğün çalınması üzerine zanlıların Kadı’nın huzuruna çıkarılması ama zanlıların 

hepsinin suçunu inkâr etmesi, Kadı’nın bunun üzerine çare olarak bir hile tertip etmesi, 

karanlık bir damda duran eşeğin sırtına mürekkep ve kömür sürdürüp zanlıları o 

karanlık dama sokturup bir dua bildiğini, hepsinin sırayla eşeğin sırtına ellerini 

yapıştırmaları gerektiğini, kim hırsızsa o eşeğe elini yapıştırdığında eşeğin anıracağını 

söylemesi, zanlılar içinde bulunan gerçek hırsızın yakalanacağı endişesiyle nasıl olsa 

dam karanlık, kimse eşeğe ellerimi yapıştırıp yapıştırmadığımı anlamaz diyerek eşeğe 

elini yapışıtırmaması, Kadı’nın oraya mumla gelip tek tek zanlıların eline bakması 

neticesinde bir kişinin eline mürekkep ve kömür bulaşmadığını görüp onun gerçek 

hırsız olduğunu anlaması ve onu cezalandırıp elmas taşlı yüzüğü buldurması 

anlatılmaktadır. 

9.Hikâye; Ḥikāyet-i Ḥammād bā Ḳādī-ʾi Rūşen-Nihād, Horasan’dan Elbistan’a 

kervanıyla gelen bir tüccar, adamlarının Elbistan’daki taun salgınına yakalanıp ölmesi 

sonucu Hammad adında bir katırcı, ile bir yoldaş olur. Katırcı, tüccarın malını gasp 

eder. Tüccarı köle olarak çalıştırır. Katırcı, katırcının adamları ve tüccar Bursa’ya gelir. 

O sırada katırcı tüccarın elbiselerine benzer elbiseler giyip, adamlarına “Bana tüccarın 

ismi ile hitap edin!” der. Tüccar katırcıyı şikayet etmek için kadıya çıkar. Kadı Kara 

Çelebi imiş. Katırcı kendini tüccar olarak tanıtır. Kadı bir hileyle sorunu çözmek ister. 

İkisini birden mahkemeden kovar arkalarından “bre katırcı, gel!” der. Kendini tüccar 

olarak anlatan katırcı yanlışlıkla arkasına bakar. Kadı  katırcıya ve adamlarına ceza 

verir. Tüccara da mallarını geri iade eder. 

10.Hikâye; Ḥikāyet-i Bāzergān bā Ḳādī-ʾi Kār-dān, Edirne’de bir adam borcunu 

ödemek için yüzüğünü ve kaftanını rehin koymak ister. Yolda bir bezirgâna rast gelir. 

Bezirgân, yüzüğün elmasını çok beğenir ve almak ister. Adam sadece ona rehin vermeyi 

kabul eder. Bezirgân, eve gittiğinde, karısı yüzüğü çok beğenir ve bana bunu al der. 

Bezirgân, yüzüğün sahtesini yaptırır ve gerçeğini saklar. Adam yüzüğü geri almaya 

gelince, ona sahtesini verir fakat adam anlar ve kavga ederler. Kadıya çıkarlar. 

Bezirgân, yanlışlıkla başka bir yüzüğü verdim diyerek kadıya yalvarır. Kadı anlamak 



25 

 

için bir hileye başvurur. Bezirgân'ı hapse atar. Bezirgânın kendi yüzüğünü ve sahte 

yüzüğü, karısına bir adamla yollatır. Adam kadına “Bezirgân hapse atıldı, gerçek 

yüzüğü vermezsen, hapiste kalacak!” der. Kadın gerçek yüzüğü verir ve bezirgân'ın 

yalan söylediği ortaya çıkar, bezirgân, cezalandırılır, gerçek yüzük borçlu adama verilir.  

11.Hikâye; Ḥikāyet-i Kātib-i Ḥīle-ger bā Nāyib-i Ṣaḥib-Naẓar, Kütahya’da bir 

nayip varmış. O zamanda Menteşeli Safa adlı birisi Bursa'dan bir kadın alır. 

Memleketine dönerken yolda bir kâtiple yoldaş olur. Yol esnasında kadınla kâtip sevgili 

olurlar. Kâtip, Safa’ya “Bu kadın artık benim cariyemdir, yürü git!” der. Safa can 

korkusundan yolu üzerinde bulunan Kütahya'ya kaçar. Bir iki gün sonra kâtip ve kadın 

da, Kütahya'ya varır. Safa, onları mahkemeye verir. Kâtip, “Bu kadın benim 

cariyemdir.” der, kadın da cariyesi olduğunu kabul eder. Onların duruşmasına bakan 

nayip bir hileye başvurur. Kadına kâtibin kaç yıldır cariyesi olduğunu sorar kadın da 

ona “Bir yıldır cariyesiyim.” der. Kadından divitine çeşmeden su doldurmasını ister. 

Kadın güzel dolduramaz. Nayip “Sen nasıl bir kâtibin bir yıldır cariyesisin?” diye ona 

bağırır. Kâtip ve kadının yalancı olduklarını anlar. 

12.Hikâye; Ḥikāyet-i Vāʿiz-i Şeydā bā Civānek-i bī-hem-tā,  Konya’da bir vaiz 

bir ergen erkek çocuğuna âşık olur. Çocuğa onunla kavuşmak istediğini söyler. Çocuksa 

bunun ancak vaizin cuma namazında minberde iken tambur çalmasıyla mümkün 

olabileceğini söyler. Vaiz cuma günü minberde iken eline bir tambur alır. “Ey 

Müslümanlar bu tamburu iki türlü çalması vardır. Biri haram biri helal. Haram olanı 

budur.” deyip tamburu çalar. Daha sonra “Helal olan da budur.” deyip tamburu minbere 

vurup kırar. Vaizin yaptığı bu işi duyan genç oğlan o zamandan sonra bütün ömrünü 

vaizle sohbet ederek geçirir. 

13.Hikâye; Ḥikāyet-i Vāʿiẓ-i Ḥīle-sāz bā Cemāʿat-i Ehl-i Niyāz, Azmi 

zamanlarında vaizlik yapan birisi gençliğinde yola çıkmaya niyet eder. Bir medrese 

talebesiyle yoldaş olur. Yolda paraları biter. Kütahya'nın Altıntaş ilçesine varırlar. Nehir 

kenarındaki bir camide kalırlar fakat nehirdeki kurbağaların sesinden çok rahatsız 

olurlar. Aç ve parasız kalmamak için bir hile, düşünürler. Hayvan bağırsakları bulurlar, 

içlerini temizleyip, havayla doldurup ağızlarını bağlarlar. Medrese talebesi, dışarıda bu, 

bağırsakları elinde hazır bulundurur. Azmi zamanında vaiz olan kişi ise camide vaaza 

çıkar ve cemaate dönerek “Allah’ım şu kurbağaların sesini kes” der. Cemaat de amin 
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der o anda dışarıda bulunan medrese talebesi içi havayla dolu bağırsakları nehre atar. 

Kurbağalar bağırsakları, yılan zannedip susarlar ve kaçışırlar. Halk bunları, duası kabul 

olan evliya zanneder. Hediyelere boğarlar. Bunlar da hediyelerden bir kısmıyla iki katır 

alıp, Kütahya'ya geri dönerler. 

14.Hikâye; Ḥikāyet-i Vāʿiẓ-i Pür-Taḳṣīr bā Cemāʿat-i Kes̱īr, Bir vaiz her zaman 

esrarın kötülüklerinden bahsedermiş fakat kendisi esrarkeşmiş. Yine birgün, cemaate 

esrarın kötülüklerinden bahsederken, cebinden kağıda sarılı esrar düşer. Vaiz, cemaate 

“Size esrarın nasıl bir şey olduğunu gösterip sizi ondan uzak tutmak için getirdim.” der. 

Cemaat vaizin bu yalanına inanır ve vaiz bu hile ile kurtulur. 

15.Hikâye; Ḥikāyet-i Dāniş-mend bā Fellāḥ-ı Müst-mend, Konya’da bir âlimin 

eşeği var idi. Âlim, kitaplarının her bir yaprağına arpa koyardı ve bu yöntemle eşeğe 

diliyle kitap sayfalarını çevirmeyi öğretmişti. Bir gün borç batağında, olan âlim eşeği 

satar. Belli bir müddet sonra yolu Halep'e düşer. Halep’te eski eşeğine bir fellahın 

bindiğini görür. Bu eşek benim deyip Fellah'la kavga eder ve kadıya giderler. Kadı, 

âlime şahidin var mı der. Âlim kadıya benim eşeğim gazelhandır, buradan onun benim 

eşeğim olduğunu anlayabilirsiniz. Der. Eşeğin önüne bir cönk mecmuası getirirler. Eşek 

diliyle cönk mecmuasının sayfalarını çevirir, arpa bulamadığı için anırır. Kadı eşeği 

âlime verir. 

16.Hikâye; Ḥikāyet-i Naṣr-ü-ʾd-dīn bā Ruhbān-ı Bed-Āyīn, Germiyanoğulları 

zamanında bir ruhban devrin âlimlerine “Size üç sualim var, bilirseniz dininize 

gireceğim” der. Âlimler sualleri cevaplayamaz. Nasrettin Hoca eşeğiyle gelir, ruhban 

sualleri ona sorar. Ruhbanın soruları şöyledir: “Yerden göğe, neyin sesi çıkar, yerin 

ortası neresidir ve sakalımın kılları ne kadardır?” Nasrettin Hoca ilk soruya “Benim 

eşeğimin sesi, göğe yükselir” der. Ruhban “Nereden biliyorsun? deyince Nasrettin 

Hoca, “Ben eşeğimi anırtayım sen göğe çık, dinle” der. Nasrettin Hoca, ikinci soruya, 

“Yerin ortası eşeğimin arka ayağının bastığı yerdir” der ve ekler “Eğer inanmazsan 

eşeğin ayağına ip bağla ve dünyayı dolaşıp ölç.” Üçüncü soruyaysa “Sakalının kılları 

eşeğimin kuyruğunun kılları kadardır” der ve yine ekler “Eğer inanmazsan bir kıl senin 

sakalından bir kıl eşeğimin kuyruğundan koparalım ve ortaya çıksın.” Nasrettin Hoca 

böyle deyince o çevrede bulunanlar ruhbanın sakalını yolmaya kalkarlar. Ruhban 

sakalının yolunacağını anlayınca parmak getirip Müslüman olur. 
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İkinci bölümün hikâyelerinin özetiyse şöyledir; 

17.Hikâye; (başlıksız) Acem coğrafyasından bir tüccar, Arap coğrafyasına 

Kahire şehrine gelir. Kılık değiştirir. Belli miktar altını toz haline getirip, balık 

kursağıyla hap yapar. Bir aktara düşük meblağa satar. Aktara bu nesnenin isminin 

taryek-i horasani olduğunu ve kıymetli bir ecza olduğunu söyler. Tüccar oldukça çok 

altın ve gümüş, harcar. Bu sebeple, herkes onun simya bildiğini sanar. Ünü Mısır 

sultanına dek ulaşır ve Mısır Sultanı onun yanına çağırtır. Ondan simya ilmi öğrenmek 

ister. Tüccar bunu kabul edip, filan filan otları bulun bir de Taryek-i horasani'yi bulun 

der. Sultanın adamları, önce taryeki horasani'yi bulamazlar. Daha sonra, tüccarın taryek-

i horasani sattığı balık kursağı kaplı altın tozunun bulunduğu aktardan alırlar. Tüccar, 

sultanın yanında ısmarladığı otları ve balık, kursağı kaplı altın tozunu eritir daha sonra 

soğutur. Balık kursağının erimesiyle meydana altın çıktığını gören Sultan şok olur. 

Sultan tüccardan taryek bulmasını ister. O taryekin Horasan'da bir dağda yerin altında 

bulunduğunu  çıkarılmasının çok zor olduğunu ve oraya adam göndermesi gerektiğini 

söyler. Sultan, tüccara, senden daha iyi, onu çıkaracak kimse yoktur deyip, tüccarı oraya 

göndermek ister. Sultan, tüccara, onlarca deve ve katır ve deve ve katırların taşıdığı 

tonlarca hazine ve o katırları çeken onlarca köle ve cariye verir. Hilebaz tüccar, bunca 

hazineyi alıp memleketine döner. Sultanın adı bundan sonra tarih kitaplarında aptalların 

sultanı olarak geçer. 

18.Hikâye; Ḥikāyet-i Merd-i Sevād-ger bā Üstād-ı Ṣāḥib-i Hüner,  Simya 

öğrenmek için bütün malını mülkünü harcayan bir Sipahi sonunda benzer. Halep 

şehrine gelir ve orda pazarda, simya ile elde ettiği bir sikke altını her gün altıncıya 

bozduran bir simyacı görür. Simyacıdan bu ilmi öğrenmek için bir hile yolu tutar. 

Elinde kalan malı mülkü satıp, her gün bir sikke, gerçek altını altıncıya bozdurur. 

Altıncı gerçek simyacıya adamdan haber eder. Sipahi yine gerçek altını simya altını gibi 

altıncıya bozdurmaya geldiği zaman gerçek simyacı onun peşine düşer. Onunla dost 

olur. Bir gün Sipahi'den nasıl altın yaptığını göstermesini ister. Sipahi, önce sen göster 

senin noksan yerlerini tamamlayalım der. Gerçek simyacı gösterir ve ardından Sipahi 

ona çok teşekkür edip, yaptığı hileyi anlatır. 

19.Hikâye; Ḥikāyet-i Dih-ḳān bā Şāh-ı Ẕū-ʾl-İḥsān, Bir çiftçi tarlasını sürerken 

bir hazine bulur. Bu sırrı, kime söyleyeceğini bilemez, önce karısını denemek ister. 
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Karısına arkasından bir karga çıkıp göğe uçtuğunu, söyler. Belli bir zaman sonra 

hatununun dedikoduculuğu sayesinde bu haberin her yere eriştiğini duyar. Anlar ki 

hiçbir zaman hatununa sır verilmez. Bir hile düşünür. Hazineden üç büyük altın 

parçasını demirciye götürüp onlardan Saban yapmasını ister. Demirci, o çiftçinin, altının 

ne olduğunu bilmediğini sanarak bunları getirdiğini sanıp, çiftçiye gerçek demirden bir 

saban yapar. Çiftçi, benim demirim, sarı idi, sen başka demirle bunu yapmışsın diyerek 

Demirci'yle kavga eder. Padişah, makamına çıkarılırlar. Padişah, çiftçiye altını gümüşü, 

bakırı ve demiri gösterir, “Bunlardan hangisine benziyordu senin demirin?” der. Çiftçi, 

altını göstererek benim demirim işte bunun gibi idi der. Padişah, çiftçinin altın 

bulduğunu anlar. Çiftçiye, onların nereden bulduğunu sorar. Çiftçi ise bulduğu 

hazinenin yerini söylemek yerine başka bir yeri söyler. Padişahın adamları, gider orayı 

kazarlar fakat bir şey bulamazlar. Böylece bulunanın sadece üç parçadan  ibaret 

olduğunu sanırlar. Padişah demirciye işkence ettirip, gerçek altınları, çiftçiye geri iade 

eder. Çiftçi, yaptığı bu hile sayesinde hazine bulduğunu herkesten saklar, fakat hazineyi 

yavaş yavaş bozdurarak çok zengin olur herkes padişahın ona yardım ettiğini sanır. 

20.Hikâye; Ḥikāyet-i Loḳmān bā Pādişāh-ı bī-Īmān, Hazreti Lokman 

zamanındaki padişah etrafındaki alimlerin kışkırtmasıyla Hazreti Lokman’a düşman 

olup onun öldürülmesi gerektiğini düşünür. Hazreti Lokman, bunu kerametle bilir ve 

oğluna şöyle vasiyet eder. Onlar beni bir kuyuya atacaklar. 40 gün sonra Padişahın  

boğazına bir kemik kaçacak o zaman gelin beni çıkarın. Gerçekten de padişahın 

adamları, Hz Lokman'ı tutup kuyuya attılar. 40 gün sonra padişahın kebap yerken 

boğazına kemik kaçtı. Hiçbir doktor çıkaramadı. Hazreti Lokman'ın evine gidip onun 

tüm kitaplarına baktılar fakat onun ilaçları da fayda etmedi. Daha sonra Hazreti 

Lokman’ın oğlundan, onun yaptığı vasiyetin haberini aldılar. Gidip Hazreti Lokman'ı 

kuyudan çıkardılar. Belli müddet bakıldıktan sonra Hazreti Lokman, kendine geldi. 

Hazreti Lokman, padişaha, senin derdinin tek ilacı oğlunun, boğazının kesilip ciğerinin 

kanının, senin tarafından içilmesidir dedi. Padişah, belli bir müddet düşündü, sonunda 

insanın kendi canı herşeyden önemlidir diyerek oğlunun boğazının kesilmesine karar 

verdi. Hazreti Lokman, fakat oğlan senin yanında kesilmeli, çünkü kanı daha taze 

akarken alınmalı dedi. Padişahın önüne bir perde gerdiler arkaya, Hazreti Lokman geçti. 

Hazreti Lokman, önceden getirdiği koyunu kesti. Perdenin arkasından akan, kanı gören 

padişah üzüntüyle bağırırdı. O bağırış sayesinde boğazından, kemik fırladı. Padişah, 
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hem iyileştiğini, hem de oğlunun değil bir koyunun kesildiğini görünce Hazret i 

Lokman'dan özür diledi. 

21.Hikâye; Ḥikāyet-i Ṭabīb-i Ṣāḥib-Rāy bā Seʿādet Giray, Kırım hanlarından 

Saadet Giray, aşırı şişmanlar. Hiçbir doktor onu zayıflatamaz. Derken horasandan bir 

doktor gelir. Han’ın nabzına bakar ve üzüntüyle 4 aylık ömrü kaldığını söyler. Artık 

öbür dünya için çalışması gerektiğini tembihler. Han, 4 ay boyunca gece gündüz ibadet 

eder, korku ve üzüntü ve endişeyle epey zayıflar. 4 ay sonunda, ölmediğini görünce 

doktora çok kızar. Doktoru buldurur ve ona  sitem eder. Doktorsa eline bir ayna alıp 

Han’ın yüzüne çevirince, Han aşırı derecede zayıfladığını müşahede eder. Doktora, onu 

zayıflattığı için oldukça çok hediyeler de bulunur. 

22.Hikâye; Ḥikāyet-i Ṭabīb-i Ehl-i Ḫired bā Ḥarīf-i Ṣāḥib-Remed, Bir adam göz 

ağrısına müptela olur. Herkes elinle gözünü çok oynuyorsun o yüzden oluyor der. Bunu 

duyan bir tabip, onu tedavi etmek için yanına gelir. Nabzına bakar ne yemek yediğini 

sorar. Sirkeli, kelle yediğini söyleyince, sirkeli yemekler yediğin için vücudun iltihap 

kapmış, yakında hayaların şişecek der. Adamın korkusundan bu sefer de elleri 

hayasından gitmez. Artık gözünü değil hayasını ellediği için gözü iyileşir. Doktor, 

gözünün iyileştiğini görünce ona ben sana bir hile ettim, eğer sen hâlâ gözünü elliyor 

olsaydın, gözün asla iyileşmez idi der, adam doktora teşekkür eder. 

23.Hikâye; Ḥikāyet-i Ḥakīm-i Hazıḳ bā Yār-ān-ı Muvāfıḳ, Bursa Ulu Camii 

önünde bir tabip, macun satar. Bir ara dostları, ona şaka yapmak için macununu boşaltıp 

içine deve gaytası koyarlar. Tabip tam macun satarken, bu olayla karşı karşıya kalınca 

önce ne yapacağını bilemez, sonra bir hile düşünür. Deve gaytasının Salih peygamberin 

devesinden kalma olduğunu çeşitli peygamberlerden ve din büyüklerinden ta günümüze 

gelmiş, gizli bir sır olduğunu öve öve anlatır. Halk inanır, ve deve gaytasını oldukça 

yüksek fiyata alır. 

24. Hikâye; Ḥikāyet-i Duḫter bā Muʿazzim-i Bed-Aḫter, Bir kız bir üfürükçü ile 

sevgili imiş. Birgün ona görücü gelir ve kızlığı zail olduğundan ne yapacağını bilemez. 

Üfürükçüye danışır. Üfürükçü ona eve gidince kendini yerlere atmasını sara nöbeti 

geçiriyor gibi yapmasını kendisine cin girdiğini ailesine anlatmasını söyler. Kız denileni 

yapar, ailesi endişeyle üfürükçüyü çağırır. Orada bütün aile toplanmıştır. Üfürükçü 

müstakbel damadın da gelmesini söyler. Üfürükçü durumun çok kötü olduğunu, cini 
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kızın gözünden çıkarırsa  kızın kör olacağını, burnundan çıkarırsak kızın burnundan 

sümük durmayacağını ve kızın hiç koku alamayacağını, ağzından çıkarırsa kızın ağzının 

yamulacağını, kulağından çıkarırsa  kızın sağır olacağını, göbeğinden çıkarırsa  kızın 

bağırsaklarının mahvolacağını, anüsünden çıkarırsa bundan sonra asla kızın büyük 

tuvaletini tutamayacağını, eğer vajinasından çıkarırsa, kızın kızlığının gideceğini söyler. 

Aile ve müstakbel damat vajinasından çıkarılmasını ister. Bu sayede kız, ayıbını örtmüş 

olur. 

25. Hikâye; Ḥikāyet-i Şeyḫ-i Dānā bā Şehriyār-ı Tüvānā, Bir şeyh, hac niyetiyle 

Mısır'a giderken yolda, gayrimüslim gemileri tarafından esir alınır. Gemideki 

gayrimüslimler şeyhe hangi din haktır diye soralım, eğer kendi dinine hak derse onu 

öldürelim diye karar alırlar. Şeyh her ümmetin çeşitli madenlerden bir sütun tuttuğunu, 

hangi ümmet, altın sütunu  tuttuysa onun dininin hak olacağını ve cennete gideceğini 

söyleyerek edebi bir cevap verir. Gayrimüslimler bu cevabı beğenir ve şeyhi Mısır’a 

yollarlar. 

26.Hikâye; ḥikāyet-i Ruhbān bā Şehriyār-ı Bī-Ser u Sāmān, Büyük İskender, 

Mısır’ı alınca,  Mısır'da İskenderiye adlı bir şehir kurup o şehre dev bir ayna yerleştirir. 

Bu ayna sayesinde asırlar boyunca, İskenderiye şehrine gelen her türlü düşman gözükür. 

Hıristiyan liderlerinden birisi, İskenderiye şehrini almak ister. Şehir, o zaman 

Abbasilere aittir. Hıristiyan liderine bir papaz gelerek o şehirde büyük bir ayna 

olduğunu, bunu İskender'in yaptığını ve o ayna ortadan kaldırılmadan, o şehrin 

alınamayacağını ve kendisinin o aynayı kaldırmaya gücünün yettiğini söyler. Papaz, bir 

şeyh kılığına girip, İskenderiye'ye gelir. Kendini sürekli uzlette bulunan çok dindar bir 

şeyh olarak gösterir. Ünü Abbasi Halifesine ulaşır. Halife onu davet eder ve onunla 

sohbet eder. Sohbet esnasında, halife papaza İskender'in hazinelerini nereye sakladığını 

bilip, bilmediğini sorar. Papaz, İskender'in hazinelerinin o aynanın altında olduğunu 

söyler. Halife, aynayı yıktırır. O sırada, Hıristiyanların yanına geri dönmüş olan papaz 

da Hıristiyan liderine haber verir, Hıristiyan lideri, Ayna'nın yıkıldığını öğrendiğinden 

kolaylıkla, İskenderiye'ye saldırır ve orayı alır. 

27.Hikâye; Ḥikāyet-i Merd-i Ḥīle-ger bā Ḥarīf-i Gūl u Bī-Ḫaber, Adamın biri 

tuvaletteyken bir altın kesesi bulur. Çok sevinir, altınla gider, kendine ve ailesine, 

kıyafetler alır sonrada hamama uğrar. Hamamda yıkanırken kavga koptuğunu görür. 
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Meğer o altın kesesini tuvalette unutan  adam  o  hamama da gelmiş ve tuvalete gittiği 

aklından çıkıp altını hamamda unuttuğunu sanmış. Altını unutan adam hamamcıya 

herkesin kıyafetini aratır. Aranma sırası tam altını bulan adama gelmişken altını bulan 

adam bir hile düşünür. Altın kesesini tarif ederek, ama o altın kesesinin başka bir 

mahalde bulunduğunu, o mahallin tellalı tarafından, sahibinin arandığını, söyler. 

Altınını kaybeden adam, hızla o mahalle, doğru yola koyulur ve böylece altını bulan 

adam kurtulur. 

28.Hikâye; Ḥikāyet-i Ḳaṣṣāb bā Ḫayyāṭ-ı Pür-Şitāb, Bir kasabın karısı hem bir 

yayabaşıyla hem de bir terziyle sevgilidir. Birgün kasap seyahate çıkar, bunun üzerine 

karısı terziyi evine davet eder. O sırada yayabaşı da kapıyı çalar. Yayabaşı ve terzi 

birbirlerinden habersiz olduğu için kadın terziyi saklar. Tam o sırada da kasap da evine 

döner. Evinin bahçesindeyken aldığı etlerden bir kebap yapmak ister. Fakat doğradığı 

etin bir kısmını bir kedi kapar, kedinin peşinden giderken terzinin saklandığı yere girer 

ve Terzi'yi görür. Terziye saldırıyorken Terzi, ben buraya yalnız gelmedim ağamla 

geldim der ve yayabaşıyı gizleyen şeyleri indirir, yayabaşıyı ortaya çıkarır, o sırada  

kasap yayabaşıya döner, boşluktan faydalanan terzi kaçar. 

29.Hikâye; Ḥikāyet-i Ḥallāc bā Sünniyān-ı Nāzük-Mizāc,  Bir çıkrıkçı Buhara'ya 

göçer. O zamanlar Buhara şehrinde bir vakit namazını cemaatle camide kılmayan , 

şehrin kanunlarına ve dini inanca göre, idam edilirmiş. Adet üzere bu suçtan idam 

edilecek kişiye üç dilek hakkı verilirmiş. Çıkrıkçı bir gün gusül abdesti  almak için 

hamama gider ve camide namaz kılmayı kaçırır. Şehir halkı ve din alimleri toplanır 

çıkrıkçının namaz kılmadığı için idam edilmesi gerektiğine hükmederler. Çıkrıkçı 

kurtulmak için bir hile düşünür. Çıkrıkçı'nın ölmeden önceki son üç dileğini sorarlar. 

Çıkrıkçı ona önce 2000 altın vermeleri gerektiğini, Filan, tüccarın, kızını, ona, almaları 

lazım olduğunu, üçüncü dileğini ise bu iki dilek gerçekleştikten sonra söyleyeceğini 

bildirir. Çıkrıkçı altını aldıktan  ve tüccarın kızıyla evlendikten sonra mahalle halkı ve 

din alimleri, yine başına toplanıp  üçüncü dileğini söyle ondan sonra seni öldürelim 

derler. Çıkrıkçı çıkrıkçı tokmağıyla imam müezzin ve cemaatten önde gelenlerin başına 

vurmak istediğini, söyler. Bunun üzerinde imam müezzin ve cemaatin önde gelenleri 

çıkrıkçının namaz kıldığı konusunda onun kıldığına dair yalancı şahitlik yapıp çıkrıkçıyı 

ölmekten kurtarırlar. Çıkrıkçı tüccar kayınbabası sayesinde oldukça zengin olur ve 

tüccar çıkrıkçı namıyla tanınır. 
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30.Hikâye; Ḥikāyet-i Türk-i Ṣāḥib-Semend bā Düzd-i Mekr-sāz u Ḥīle-bend, Bir 

at hırsızı bir köylünün çok güzel bir atı olduğunu duyar. Atı çalmak için Derviş suretine 

girip, köylünün bulunduğu mahalle gelir. Köylünün köpeklerini uyku veren, ilaçlı yemle 

uyutur. Fakat yanlışlıkla yanlış atı çalar. Köylü at, sesini duyunca, atının çalındığını 

anlar ve güzel olan ata binip, ardından gider. O sırada hırsız bir değirmene saklanır. 

Kendini Değirmenci, kılığına sokup Gelen köylüye, hırsızın içeride olduğunu, onun o 

hırsızı döveceğini biraz beklemesi gerektiğini söyler. Kendi kendinde içerden bağırış ve 

küfür sarfeder. Dışarıya çıkar ve köylüye içeri gel hırsızı, bağladım hakkından gel der. 

Köylü değirmene girince, dışarıda bağlı olan köylünün güzel atına atlayıp kaçar. Bu 

sayede köylünün o güzel atını çalma hedefine ulaşır. 

31.Hikâye; Ḥikāyet-i Ṣāḥib-i Ester bā Düzd-i Ḥīle-ger,  Bir hırsız bir köylünün 

çok güzel bir katırına hayran olur. O katırı çalmaya çare bulamazken, karşısına çok 

çelimsiz aşırı sıska bir katır çıkar. Gizlice bu katırı alır ve O güzel katırla değiştirir. 

Köyde yangın çıkarır. Köylü katırına bir şey olur korkusundan hemen ahıra girer bakar 

ki katırı çelimsiz sıska bir katır haline gelmiş. 

32.Hikâye;  Ḥikāyet-i ʿAyyār bā Ḫidmet-kār-ı Bī-ḳarār, İstanbul’da bir zengin, 

hizmetkarı ile alışverişe çıkar. Kendisi kumaşçı dükkanına girmiş, hizmetkarı da, 

dışarıda bekler iken, bir hırsız bir hile yapmayı düşünür. Hizmetkara filan beyin hizmet 

karısınız, bu elimdeki malları alsın eve gitsin atı da bana versin dedi der. Hizmetkar atı 

hırsıza teslim eder, hırsızın elindeki malları da alıp eve gider. Daha sonra dışarıya çıkan 

zengin adam atının çalındığını anlar. 

33.Hikâye; Ḥikāyet-i Penbe-Fürūş bā Düzd-i Ṣāḥib-Ḫurūş, Bir pamukçuyu 

gözleyen yankesiciler pamukçunun kazandığı parayı, dükkanının içinde bulunan kilimin 

altına koyduğunu, anlarlar. İçlerinden biri kilimin altındaki parayı çalmak için bir hile 

düşünür. Pazardan gidip bir post ile bir kalpak çalar. Üzerine giyip pamukçunun 

dükkanı önünde bekler. Bir süre sonra Pamukçu dükkanımın önünde bu kadar uzun 

bekleme deyince pamuk almaya geldiğini fakat torbasını unuttuğunu, o yüzden çok 

üzüntülü olduğunu bütün gelirinin, pamuk satmakla olduğunu söyler. Pamukçuya  

postumun arkasına pamukları yerleştiriver der. Pamukçuya pamuğun ücretini öder, 

kilimin üstüne çıkıp eğilir. Pamukçu, sırtına, pamuğu doldururken, o da postunun 

yenlerinin içine kilimin altındaki paraları doldurur. 
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34.Hikâye; Ḥikāyet-i ʿAyyār bā Yehūdī-ʾi Kīne-dār, İki serseri, pazarda 

gezerlerken bir Yahudi'nin pahalı bir eşeği satın aldığını görürler. Yahudi'yi takip edip, 

Yahudi'nin evindeki eşeği bağladığı ahıra gelirler. İçlerinden biri eşeği çalar, diğeri ise 

eşeğin üzerindeki semeri sırtına giyip, eşek taklidi yapar. Yahudi eşeğe, kavun 

yedirmeye geldiğinde eşek yerinde sırtında semer olan bir adam görür. Adam 

korkmaması gerektiğini, kendisinin bir insan olduğunu fakat bir yaşlı büyücü kadın 

tarafından eşek suretine sokulduğunu bir az önce, büyücü kadının oraya gelip ona 

acıyarak onu insan haline tekrardan koyduğunu söyler. Yahudi inanır. Ertesi gün 

pazarda eski eşeğinin satıldığını görür. O adam yine o büyücü kadın tarafından, eşek 

suretine sokulmuş, kim alırsa alsın ben almam der geçer. 

35.Hikâye; Ḥikāyet-i ʿAyyār-ān bā Dellāl-i Nā-dān, İstanbul’da bir grup adam  

hile yapmak için para toplayıp bir erkek köle alırlar. Türkçe bilmeyen bu köleye ne 

iyiyse alın, odaya salın diye bir cümle öğretirler. Köleyi içağası gibi giydirip, ata 

bindirirler atın yularından çekerek kendileri yayan giderler. Birde içleri  bakırla 

doldurulmuş iki keseyi kölenin eline verirler. Pazara vardıklarında tellalla konuşurlar 

tellala, bu kölenin aslında büyük bir içağasının akrabası olduğunu söylerler. Tellala 

mallar, sipariş ederler tellal bu malları getirir. Bir iki önemsiz mal daha sipariş ederler 

ve tellala malları da getirdikten sonra bütün  malın ücretini vereceğiz derler. O arada, 

diğer malları alıp kaçarlar köle, yalnız başına atın üstünde kalır. Tellal döndüğünde 

sadece köleyi görür, köleye ne derse desin, köle sadece adamların önceden öğrettikleri 

cümleyi tekrarlar. Esnaf ve tellal Kadı’nın huzuruna giderler kadı olayı anlar ve kölenin 

elindeki keseleri açar ve içinde altın değil, bakır olduğunu herkese gösterir. 

36. Hikâye; Ḥikāyet-i Bāzergān-ı Gūl bā ʿAyyār-ān-ı Bī-Uṣūl,  Bey kılığına 

sokulmuş bir adam etrafında birkaç adamla birlikte bir dükkana gelir. Etrafındaki 

adamlar beyimizi evlendireceğiz sizden kıyafet alacağız, bu kıyafetleri eve götürüp 

gösterelim beğendiklerini alalım derler. 500 altınlık kıyafeti alır giderler. Bey  kılığına 

sokulmuş adamsa orada bekler. Uzun bir müddet bekleyişten sonra adamları, geri 

dönmeyince, dükkan sahibi işkillenir. Adamın yanına birkaç adam takıp o adamları 

aratır. Fakat adamlar bulunamaz. Adamlar bulunamayınca, dükkan sahibi bey kılığına 

sokulmuş adamla konuşmaya başlar. Adam başından geçenleri anlatır. Kadınlara çok 

düşkün biriymiş. Memleketi Karaman'mış. Bir iş için İstanbul’a gelmiş. İstanbul’da bir 

handa kalırken, birkaç adam yanına gelip mahallemizde çok güzel bir bayan var, o 
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bayan  bir deniz erinin karısı idi. Kocası şehit olunca bütün mal ona kaldı, şuan çok 

zengin. Sana aşık olmuş, seninle evlenmek ister derler. Adam sevinçle peşlerine takılır. 

Bilinmeyen bir eve getirirler. Üzerine bey kıyafeti giydirirler ve dükkan sahibinin 

dükkanına gönderirler. Dükkan sahibi de adam da kandırıldığını anlar. Kadıya 

gittiklerinde kadı adama giydirilen kıyafeti, dükkan sahibine sayar. Sadece 2500 gümüş 

eder. Dükkan sahibinin tam 500 altınlık malı çalınmış olur. 

37.Hikâye; Ḥikāyet-i Merd-i Ḥīle-ger bā Vālī-ʾi Bī-Ḫaber, İstanbul’da bir adam 

karısı uyurken zamparalık yapmaya çıkar. Yolda subaşıya rastlar. Kaçamayacağını 

anlayınca, subaşıya şu mahallede bir kadın var, evine, adam aldı, gelin göstereyim der. 

Adam, subaşıyı ve adamlarını kendi evinin önüne getirir. Evinin önündeki avluya açılan 

delikten geçip içerde olanları subaşıyla anlatması gerektiğini söyler. Subaşı, kabul eder. 

Adam, bu sayede evine geri dönmüş olur. Hemen yatağına yatar. Adamdan ses seda 

çıkmadığını gören Subaşı, evi basar. Adamı ve karısını zina yapıyorlar diyerek tutuklar. 

Fakat mahallelilerin şahitliği sayesinde Adam kurtulmakla kalmaz, yaptığı hile ile 

Subaşı’ndan ikibin akça alır. 

38.Hikâye; Ḥikāyet-i Seg-bān bā Ḳāḍī-ʾi Bī-Īmān, Bir adamın çok sevdiği 

köpeği ölür. Köpeğini bir beze sarıp gömer. Ardından arkadaşlarını çağırıp yemek yer. 

Halk bu olayı çok büyütür bir köpeğe cenaze merasimi yaptı diye yayarlar. Olayı işiten  

Kadı çok sinirlenir ve adamı huzuruna çağırtır. Adam kadıya rüşvet vererek kurtulur. 

39.Hikâye; Ḥikāyet-i Merd-i Endūh-gīn bā Düzd-i ṣaḥrā-Nişīn, Hacı 

kafilesindeki bir hacı adayı uyuya kalır. Uyanınca, kafilenin ve develerin gittiğini görür 

ne yapacağını bilemez. Oradan geçmekte olan bir bedevi onu soymak için onu 

öldürmeye kalkar. Bedevi tam onu öldürecekken hacı adayı okunu çıkarır ve bedeviyi 

öldürür. Hacı adayı bedevinin devesine biner. Deve hacı adayını içgüdüsel olarak 

bedevilerin yanına getirir. Hacı adayı bir çare düşünür. Bedeviler devenin sahibi olan 

bedeviyi sorduklarında onlara o bedevinin Hac emiri  tarafından yakalandığını tam  

idam edilecekken bir adam bulup o adama üçyüz altın verirse kurtulacağını ve o altınları 

almak için onu bedevilerin yanına gönderdiğini söyler. Bedeviler hacı adayının yanına 

300 altın ve bir adam verip onu, hac kafilesinin yanında yollarlar. Hacı adayı hac 

kafilesine ulaştığı zaman bedeviye sırrını anlatıp onun canını bağışlar, hac kafilesi ile 

yoluna devam eder. 
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40.Hikâye; Ḥikāyet-i Kātib bā Ketḫüdāy-ı Zī-ʾl-Merātib,  Bir katip, İstanbula 

gitmek üzere Samsun'dan gemiye biner, fakat bindiği gemi batar. Zar zor kurtulur fakat 

yanında getirdiği bütün para kaybolur. Güç bela İstanbul'a varır, İstanbul'da Ayasofya 

Camii'nde yatar. Elinden bir iş de gelmediği için kurtulmak amacıyla bir hile düşünür. 

Sivas'taki Şeyh Ali Baba'nın komşusu bir softa ile anlaşır. Ali babanın ağzından kendini 

Ali Baba’nın Kardeşinin oğlu olarak tanıtan bir mektup yazar. Softa eliyle Ali Baba'nın 

müridi olan bir devlet büyüğüne bu mektubu yollar. Devlet büyüğü ona çok fazla izzet 

ve ikramda bulunur ve onu Bir kapıcı ve birçok hediye ile Ali Baba'nın yanına, Sivas'a 

yollar. Foyasının ortaya çıkacağını düşünen, Katip korku ve endişe içinde, Ali Baba'nın 

huzuruna çıkar. Ali Baba'ya yaptığı hileyi anlatınca, Ali Baba tebessüm ederek Katip’in 

zekasını takdir eder ve hediyelerden bir kısmını Katip’e verir. 

41.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Siḥr-sāz bā Ḫwāce-ʾi Ḥīle-bāz, Bir kadın bohçasına 

bir yeni bir de yıpranmış kaftan koyar. Bir tüccara yeni kaftanı rehin verir. Tüccara, hile 

yaparak rehin koyduğu yeni kaftanı bohçasındaki eski yıpranmış kaftanla değiştirir. 

Tüccar kadının yaptığı hileyi anlar ve o da ona bir hile yapmak ister. Dükkanının 

soyulduğu izlenimini verir. Kadın, fırsattan istifade yeni kaftanın satın alış parasını 

tüccardan alayım der. Kadın gelince, tüccar kadının verdiği eski kaftanı çıkarır, ve çevre 

esnafını toplayarak, kadını hapse attırır. 

42.Hikâye; Ḥikāyet-i Bāzergān bā Seyyāḥ-ı Kār-dān, Eski ismi Karahisar olan 

günümüz, Afyonkarahisar'ına bir seyyah uğrar. Simya ilmini öğrenip, zengin olma 

meraklısı bir Adam seyyahın geldiğini duyar. Belki simya ilmi öğretir diye yanına 

gider. Seyyahı evine yemeğe davet eder. Konuyu açar. Seyyah simya ilmini öğrenmeye 

çalışmak aptallıktır, akıllılık cinleri kontrol altına alıp, her istediğini yaptırmaktır der. 

Adam seyyahtan cinlere bir miktar altın gümüş gibi mal getirtmesini ister. Seyyah 

cinlere tarif etmek için adamın birkaç  altın gümüş gibi değerli şeylerden getirmesini 

söyler. Daha sonra seyyah, bunları, bir kumaşın içine sarıp, top haline getirmesini 

söyler. Adam dediğini yapar. Seyyah bir perdenin arkasına girer. Adamın topunu 5 gün 

sonra ona vermesi gerektiğini ve 5 günden sonra yedinci gün gelip cinlerin getirdiği 

yeni altın ve gümüşü alacağını söyler. 5 gün sonra Seyyah adamın topuna benzeyen 

fakat içine nal ve hurda dolu, kumaştan bir top yapar. Adam gelip gerçek topu 

verdiğinde onun yerine bu hurda dolu topu verir. Adam yedinci gün gelince görür ki 

seyyahın yerinde yerler eser. Kumaş topu açınca kandırıldığını anlar. 
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43.Hikâye; Ḥikāyet-i Sūḫte-ʾi Dil-figār bā Ḫwāce-ʾi ṭamaʿ-kār, Bir medrese 

talebesine babasından çok eski ve eski usul bir kaftan kalır. Talebe, alim olmak için 

İstanbul’a gittiğinde bu kaftanın bir işe yaramayacağını çünkü modası geçtiğini anlar. 

Parası olmadığından, kaftan alamaz, aynı zamanda bu eski kaftanı hiçbir yerde satamaz. 

Talihine küsmüş iken, aklına bir hile gelir. Bitpazarı esnafından birine kendi eski 

kaftanını tarif ederek, böyle bir kaftan aradığını, eğer bulursa ne kadar ücret olursa 

olsun alacağını söyler. Medrese talebesi daha sonra o eski kaftanını bir tellala verir ve 

satmasını söyler. Bitpazarı esnafları kaftanın o medrese talebesinin tam aradığı kaftan 

olduğunu ve bu sayede çok para kazanacaklarını düşünerek kaftanı oldukça yüksek 

fiyata alırlar. Tellal kaftanın satışından elde edilen parayı, medrese talebesine verir ve 

bu sayede Medrese talebesi kendine yeni bir kaftan alır. 

44.Hikâye; ḥikāyet-i ʿĀşıḳ bā Civān-ı Ṣādıḳ, Karahisar'da, yani günümüz, 

Afyonkarahisar'ında erkek çocuklarına düşkün bir adam varmış. Bir tüccarın oğluna 

aşık olmuş. Oğlanın aşkından bitkin bir haldeyken, oğlanın bir kıza aşık olduğunu 

duyar. Bir hile düşünür. Oturduğu evin bir köşesine bir kuyu kazar o kuyunun içine 

çeşitli ziller bağlar, zilleri de dışarıya taşan bir ipe bağlar. Bu düzenek sayesinde cinci 

olarak meşhur olur. Oğlan onun ününü duyar,belki sevdiğim kızı bana bağlar diyerek 

yanına gider. Adama derdini anlatır, adam gizlice zilleri haraket ettirir. Zillerin sesini 

cin sesi sanan oğlan korkar, fakat adam ona güya müjdeli haberi verir. Kızın bu gece 

kendisinin ve oğlanın bulunduğu eve geleceğini söyler. Adam şarap getirir, oğlanı 

sarhoş eder ve oğlana tecavüz eder. 

45.Hikâye; Ḥikāyet-i Merdān-ı S ạ̄ḥib-ḫurūş bā Bāde-fürūş, Bu hikâye, Azmi'nin 

nakline göre, Azmi zamanında Gediz'de geçen bir hikâyedir. Bir gece bir grup, adam 

içki içerlerken şarapları tükenir. O devirde Gediz’de meyhane sahibi bir gayri müslim 

imiş. Adamların içlerinden biri bedavaya şarap almak için bir hile düşünür arkadaşları, 

şarabı koyacak testiler ile onu uzaktan beklerler, o ise bir ata binip meyhanenin yakınına 

gelir. Orada kim var diye bağırır. Meyhaneci gelir ve meyhaneciye gel bana yol göster 

der. O sırada arkadaşları gizlice meyhaneye girip şarabı çalar. 

46.Hikâye; ḥikāyet-i Rūbāh bā Kebk-i Bī-gāh(?), Bir fabldır. Bir tilki bir keklik 

görür onu avlayabilmek için bir hile düşünür. Kekliğe gözlerinin çok güzel olduğunu, 

eğer gözlerini kapatırsa yine gözlerinin güzel olup olamayacağını merak ettiğini söyler. 
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Keklik, gözlerini kapadığı gibi tilki onu kapar. Keklik kurtulmak için bir hile düşünür. 

Tilkiye, aferin sana. Ama önce Allah’a şükür etmen gerek der. Tilki Allah’a dua etmek 

için ağzını açar açmaz, Keklik, ağzından uçup kaçar. 

47.Hikâye; Ḥikāyet-i Şīr bā Rūbāh u Gürg-i Dil-gīr, Bu da fabldır. Bir aslan, bir 

tilki ve bir kurt, beraber avlanırlar. Bir geyik bir koyun bir de horoz avlarlar. Aslan 

kurda avları adaletle paylaştırılmasını söyler. Kurt geyiğin aslana koyunun kendisine 

horozun da Tilki'ye verilmesi gerektiğini söyler. Aslan kurda kızar ve onun başına 

vurur. Bu sefer tilkiden paylaştırmasını ister. Tilki Aslanı yağlayarak bütün avın aslana 

layık olduğunu söyler. Aslan, ona aferin der ve ekler sen bu paylaşmayı, nerden 

öğrendin? Tilki, kurdun başından öğrendim der. 

48.Hikâye; Ḥikāyet-i Rūbāh bā Şīr-i Bī-Āgāh, Bu da fabldır. Birgün bir tilki 

gezerken bir aslana rast gelir. Canını kurtarmak için bir hile düşünür. Aslan’a aslında 

onu aradığını yaşlı babasının öldüğünü, yaşlı babasından çok sayıda koyun kaldığını ve 

o koyunlardan bir kısmını aslana vermek istediğini söyler. Aslan’ı sözde koyunların 

yerine götürmek için peşine takar. Bir duvarın deliğinin önüne geldiklerinde tilki deliğe 

girip, kaçar. 

49.Hikâye; ḥikāyet-i Rūbāh bā Gürg-i Kīne-ḫwāh, Bu da fabldır. Kurt tarafından 

eziyet gören hiçbir av avlayamayan bir tilki yolda üzeri yazılı bir kağıt bulur ve ağzına 

alıp gider. Kurt, buna rast gelir. Tilki kurda taşıdığının bir ferman olduğunu artık 

birbirine düşman hayvanların barıştığına söyler. Kurt da madem barıştık bir koyun, 

yiyerek, bunu  kutlayalım, der. Tilki, onu bir sürü güzel koyunların bulunduğu sürüye 

götüreceğini söyler ve peşine takar. Başında çoban köpeklerinin bulunduğu bir süreye 

gelirler. Kurt nasılsa çoban köpekleri ile artık dostuz diyerek  koyunlardan birinin 

üstüne atlar. Çoban  köpekleri kurdu parçalar, bu sayede tilki artık kurttan  kurtulmuş 

olur. 

50.Hikâye; Ḥikāyet-i Rūbāh bā Merd-i Bī-Āgāh,  Bu da fabldır. Bir tilki bir 

kürkçünün dükkanına dadanır. Orada bulunan  kürkleri yemeyi kendine adet edinir. 

Kürkçü, kürklere ne olduğunu merak eder. Bir gece kendini bir köşeye gizleyip bekler. 

Tilkiyi görür ve tilkiyi öldürmek için oğlu ve kızını çağırır. Tilki, canını kurtarmak için 

bir hileye başvurur. Kürkçünün  ipe dizdiği tilki kürklerini taklit etmek için o da, ipe 

kendini ipi ısırarak asar. Kürkçü, tilki kürklerinin olduğu odaya girdiğinde Tilki’nin 
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gözünü oynatması yüzünden Tilki’yi fark eder ve evlatlarını çağırır. Evlatları o odaya 

girmek için kapıyı açınca Tilki kapıdan süzülüp kaçar. 

51.Hikâye; Ḥikāyet-i Rūbāh bā Ḫorūs-ı Zerrīn-Külāh,  Bu da fabldır. Hileye 

düşkün, kurnaz bir tilki, bir horoz görür. Horoz tilkiyi görünce yüksek bir ağaca çıkar. 

Tilki bir hile düşünür. Ağaçtaki Horoz’a ey müezzin ezan okuduğun yeter, aşağıya in de 

namaz kılalım der. Horoz, Tilki’nin hile yaptığını anlar ve Tilki’ye büyük bir cemaat 

geliyor onlarla namaz kılacağım, onları bekliyorum der. Tilki endişelenir. Gelen 

cemaatin neye benzediğini sorar. O da avcılara benzediğini anlatır. Tilki korkup 

kaçmaya koyulur. Horoz nereye gidersin, daha namaz kılınacak der. Tilki abdestim 

bozuldu, onu tekrar alacağım, ben gelmezsem siz kılın ben kaza ederim der. 

52.Hikâye; ḥikāyet-i Ḫar bā Üştür-i Ḥīle-ger,  Bir kafilede bulunan eşek ile deve 

bir gece kafileden ayrılıp sulak bir alana giderler. Orada bulunan  otları yiyerek, 

keyfederler  ve çok mutlu olurlar. Eşek, devenin itirazına rağmen, sevincinden bir yere 

çıkıp anırmaya başlar. İtiraz eden deveye aşk ile şarkı söylüyorum der. Oradan 

geçmekte olan bir kervan, deve ile eşeği görür. Onları da kervana katarlar üstelik 

yüklerinin en ağırlarını onlara yükletirler. Yükü en ağır olan eşek bir hile düşünür ve 

ayağını bir taşa bilerek vurur. Eşek, yürüyemez hale gelir ve eşeği devenin sırtına 

yüklerler. Bunun üzerine deve de bir hile düşünür. Kervan bir dağa ulaşır. Deve dans 

etmeye başlar. Yapma diyen eşeğe senin güzel sesinin verdiği zevkten ötürü dans 

ediyorum der ve eşeği yaptığı dansla sırtından atar. 

53.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen bā Sūḫte-i Pür-Fen, Kocasının bırakıp Mısır’a gittiği 

ve orada başkasıyla evlendiği İstanbul’da yaşayan  bir kadın hamile kalır ve kadının bir 

oğlu olur,  fakat ona bakamaz, bu yüzden ondan kurtulmaya çalışır. İstanbul’a yeni 

gelmiş bir medrese talebesi görür. Ona "Sana para vereceğim, Kocam beni bırakıp, 

Mısıra gitti fakat  ben evlenmek istiyorum. Mahkemeye varalım benim kocam rolü yap. 

Orada kavga eder gibi yapalım ve beni boşadığını söyle!” Der. Mahkemeye giderler. 

Medrese talebesi onu boşar fakat boşadığı zaman hatunun çıngar çıkarıp, medrese 

talebesinden hem  Mehir alır, hem de oğlunu, medrese talebesinin üstüne yıkar. Ne 

yapacağını bilemeyen medrese talebesi, oğlanı bir boş  mescide bırakır. Fakat yakın 

zamanda o mescide bir oğlan çocuğu daha bırakıldığından ötürü müezzin ve kayyım, 

mescidi beklemektedir. Medrese talebesini önceki oğlanı da bırakan kişi sanarlar ve onu 
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yakalayıp vezire götürmek isterler. İmamın araya girmesi sonucu iki oğlanı da buna 

verirler ve onu serbest bırakırlar. Medrese talebesi oldukça çaresiz yolda gezerken, bir 

kadına rastlar ve durumunu anlatır. Kadın  bir hileyle onu kurtaracağını söyler. Kadın, 

ona bir hile yolu gösterir. Oda o yola uyar. Kadının tarif ettiği bir hamama gider, 

kadınlar hamamı tellağını çağırır. Karısının hasta olduğunu gördüğü şu ikiz çocuklarını 

içeride, yıkayıvermesini söyler. Tellak bebekleri içeri götürdüğünde oradan kaçar. 

54.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Dil-figār bā Dellāle (-i) Ḥīle-kār, İstanbulda hilebaz 

bir kadın bir eve gizlice girer ve  o evi soyar. Çaldıklarını bir bohçaya koyup tam  

kapıdan çıkarken avluda ev sahibi ve cariyesi ile karşılaşır. Neden geldiğini soran ev 

sahibi ve cariyeden kurtulmak için bir hile düşünür. Ev sahibi olan kadına, kocasının 

ikinci hanımı olduğunu ama artık bıktığını artık kocasıyla ve onunla beraber yaşamak  

istediğini söyler. Çok sinirlenen ev sahibi kadın onu  bohçasıyla beraber dışarıya attırır. 

Bu sayede hilebaz kadın kurtulur. 

55.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-kār bā Ṣūfī-ʾi ṣadāḳat-Şiʿār, Eski zamanda 

Bağdat’ta yaşayan oldukça Dindar biri Allah’ım sen beni zalimlerden koru diye her 

zaman dua edermiş. Birgün karısı bunu duymuş, kadınların şerrinden ve hilelerinden 

koru diye niye dua etmiyorsun demiş. Adam, kadınları küçümsemiş. Bunun üzerine 

karısı, ona bir hile yapmayı düşünür. 30 tane taze balığı, dindar adamın sürdüğü, tarlaya 

gömer. Dindar adam tarlayı sürerken, bu balıkları bulur, oldukça şaşırır ve karısına 

akşama bunları pişirmesini söyler. Akşam  imam ve birkaç mahalleli ile eve gelir. Karısı 

balıkları getirmez ve ona “delirdin mi hiç tarlada balık mı olur?” Der. Sinirlenen dindar 

adam karısına birkaç tokat patlatır ve bunun üzerine karısı feryat u figan ederek imam 

ve mahallelilere “Bu adam aklını kaçırdı, toprakta taze balık bulduğunu söylüyor! Eğer 

siz buna birşey yapmazsanız siz gidince beni öldürür!” Der. İmamın ısrarlarına rağmen, 

adam sözünün doğru olduğunu, karısının ona hile yaptığını ve onlar gidince karısını sağ 

koymayacağını söyler. Bunun üzerine İmam ve mahalleli adamı bir direğe bağlayıp 

evden çekip giderler. Karısı direğe bağlanmış olan adama “ kadınların hilesiyle halin 

nedir?” Adamın ricası üzerine kadın adamın ellerini çözer, adam  elini göğe açarak 

bütün  müslümanların  kadınların  şerrinden ve hilelerinden korunması için dua eder. 

56.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Tedbīr bā ʿAvām-ı Cemm-i(?) Ġafīr,  

Nasrettin Hocanın mahallesinde beş vakit ezanın haricinde halkı vakitsiz yere temcide 
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çağıran bir müezzin varmış. Mahalle halkı ve Nasrettin Hoca, bundan rahatsız olduğu 

için Nasrettin Hoca bir gün onu korkutmak için ona kılıcının arkasıyla vurmayı 

düşünmüş. Müezzin tam vakitsiz yere, temcide çağırmak için yeniden minareye 

çıkarken Nasrettin Hoca önünü keser. Nasrettin Hoca müezzine kılıcının arkasıyla 

vurmak yerine yanlışlıkla kılıcının önü ile vurur ve imamın  kafası kopar. Nasrettin 

Hoca müezzinin kopan kafasını alıp evine gider ve evindeki kuyuya atar hatununa 

durumu anlatır. Hatunu ondan gizlice kuyuya iner, Müezzinin kafasını alır ve onun 

yerine bir keçi kafası koyar. Ertesi gün Nasrettin Hoca, suçunu itiraf eder ve görevlilere 

imamın  kafasının evindeki kuyuda olduğunu ve gelip görmelerini de söyler. Görevliler, 

mahalle halkı ve Nasrettin Hoca kuyuya gelir. Nasrettin Hoca, kuyuya iner. Karanlıkta 

eli keçi kafasını çarpar ve bu imamın boynuzları var mıydı? Der. Keçi kafasını yukarıya 

çıkarır. Görevliler ve mahalleli bu duruma gülerler ve Nasrettin Hoca'nın şaka yaptığını 

sanarlar. Hoca karısı sayesinde kurtulur. 

57.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā Ḥammāl-ı Bed-Fiʿāl,  Bağdat’ta 

yaşayan çok güzel bir kadının aşırı kıskanç,  hamallık yapan bir kocası varmış. Kocası 

dışarı çıkarken kapıyı üzerine kilitler hamama  giderken de hem hamama kendi götürür 

hem de hamamın önünde karısının çıkmasını beklermiş. Bu kadına aşık olan bir adam, 

yaşlı bir kadına başvurur. Yaşlı kadın bir hite düşünür. Hamalın karısı hamama geldiği  

bir gün, hamamda yaşlı kadın ona bir adamına aşık olduğunu anlatır. Adamla buluşmayı 

kabul eden hammalın karısına buluşabilmeleri için bulduğu yolu anlatır. Hamalın karısı, 

eve gider, kendisine cin girmiş gibi sara nöbeti numarası yapar. Bu numaradan sara 

nöbetinden güya ayıldığında kendisine çocukken de cin girdiğini ve onu yaşlı bir 

kadının çıkardığını söyler ve o yaşlı kadının adresi olarak da çöpçatan kadının evini tarif 

eder. Kadının evine giden hamal kadının önce kendi evine gelmesini ister fakat kadın  

kabul etmez. Sandığında emanetleri olduğunu sandığının yanından ayrılamayacağını 

söyler. Bunun üzerine akşam a hamalın gelip, sandığı kendi evine götüreceği ardından 

da kadının geleceği şeklinde anlaşırlar. Kadın, hammalın gelmesine yakın hammalın 

karısına aşık olan adamı sandığın içine koyar, Hamal gelince sandığı kaldırıp evine 

götürür, ardından kadın da gelir. Kadın ve sandık, eve gelince kadın hammala onun 

evden çıkıp kapıyı üzerlerine kilitleyip 3 gün boyunca eve gelmemesi gerektiğini söyler. 

Hamal denileni yapar. Üç gün boyunca hammalın kendi evinde hammalın karısı ve ona 

aşık olan adam  gayr-i meşru ilişki içinde bulunurlar. 3 gün dolunca hammalın karısına 
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aşık olan adam gerisin geri sandığa girer ve Hamal adamın içinde bulunduğu sandığı 

tekrardan yaşlı çöpçatan kadının evine götürür. 

58.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ġarrā bā Civānek-i Bī-Hemtā,  Rahime  isminde çok 

güzel evli bir kadına Enderun’dan, Muhammet Bey adında henüz sakalı bıyığı 

çıkmamış yakışıklı bir genç âşık olur. Kadının kocası dışarıda olduğu bir gece kadının 

evine gelir. Kadın ve genç yataktayken  kadının kocası eve gelir. Kadın hemen gence 

kadın  kıyafeti giydirip onu tekrar yatağa yatırır. Yatakta biri olduğunu gören kocasına 

onun gelmeyeceğini düşünerek, yalnız yatmamak için komşu kızıyla yattığını söyler.  

Adam kız sandığı genç çekinmesin diye dışarıda yatar. Sabah gencin başına makrume 

örtüp onu yollar. 

59.Hikâye; ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā ʿĀşıḳ-ı Şūrīde-Ḥāl,  Mısır'da evli bir 

kadına âşık olan bir adam kadına kavuşmak için çareler aramaktadır. Birinin tavsiyesi 

üzerine hilebaz bir yaşlı kadına gider,  kesenin ağzını açar ve ondan çare diler. Kadın bir 

dişi köpek bulur, kuyruğunu ve ayaklarını kınalar ve birkaç gün kendine alıştırır. Daha 

sonra kendini dindar bir kılığa sokan yaşlı kadın adamın âşık olduğu kadının kapısına 

gidip adamın aşık olduğu kadın tarafından dindar, güngörmüş bir yaşlı kadın sanılarak 

içeri alınır. Yaşlı kadın adamın âşık olduğu kadına onu düşte gördüğünü ona nasihat 

dolu sözleri olduğunu söyler. Adamın âşık olduğu kadın, yaşlı kadından anlatmasını 

isteyince yaşlı kadın, dışarıda duran ayakları ve kuyruğu kınalı köpeğini içeri almasını 

ister. Adamın âşık olduğu kadın köpeği içeri aldıktan sonra yaşlı kadın, uzun uzadıya 

dinî konulardan bahseder. Belli bir müddet sonra yaşlı kadının daha önceden  köpeğe 

yedirdiği göz sulandırıcı maddeler köpeğe te’sir etmeye başlayıp, köpeğin gözünden 

şırıl şırıl yaşlar gelmeye başlar. Bu olayı görüp oldukça şaşıran adamın âşık olduğu 

kadın, yaşlı kadına bu durumu sorunca, bu köpeğin aslında bir kadın olduğunu, ona âşık 

olan ama ondan kabul görmeyen bir gencin onu unutabilmek için Hindistan’a 

göçtüğünü, daha sonra Keşmir şehrinde rast geldiği bir büyücüyü Mısır’a getirip o 

kadını dişi bir köpek hâline döndürttüğünü söyler. Adamın âşık olduğu kadın korku 

içinde yaşlı kadına onun da böyle bir âşığı olduğunu, belki onun da o büyücüye 

gidebileceğini o âşığına kavuşması için yardım etmesini rica ettiğini söyler. Kadının  

kocası yalnızca hamama gitmesine izin verdiğinden kadın yaşlı kadından hamama yakın 

bir ev bulup onları orada buluşturmasını rica etmesi üzerine yaşlı kadın evinin hamamın 

hemen yanında olduğunu söyler. Kadın kocasından  hamama gidiyorum diye izin alır ve 
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yaşlı kadınla buluşup onun evine girer. Yaşlı kadın hemen âşık olan adamı aramak için 

evden çıkar fakat Mısır'ın altını üstüne getirmesine rağmen adamı bulanmaz ama 

kadının kocasına rast gelir. Meğer kadının kocası da yaşlı kadını tanıyor ve ondan 

sürekli, zina etmek için bir kadın bulmasını istiyormuş. Yaşlı kadın, o adamın evine 

gelen kadının kocası olduğunu bilmediğinden ötürü evine gelen kadını överek o adamı 

kaçamak yapması için evine çağırır. Yaşlı kadının evine gelen kadının kocası eve 

girince karısı peçe altından onu tanır ve peçesini açarak onu denemek için oraya 

geldiğini söyleyip onu kötü yollarda gezerken yakaladığını  kocasının yüzüne vurup  

söve döve onu eve götürerek suçunu bastırır. 

60.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-Sāz bā Merd-i Dil-nevāz,  Adamın biri 

komşusunun karısına âşık olur. Bunu fark eden  kendi karısı bir hile düşünür. Birgün 

elbise lazım oldu diyerek komşunun karısından onun elbiselerini alır. Komşunun 

karısının elbiselerini giyip yüzüne peçe çekerek, kendi kocasının dükkânına gider. 

Kocasına o kadınmış gibi davranarak iş ve nazla ardımca gel diye işaret eder. Adam 

komşu karısı sandığı kendi karısının peşinden komşunun evinin avlusuna kadar girince 

karısı peçesini çıkarıp adamı bağıra çağıra döve söve eve götürür. 

61.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Mekkāre bā Merd-i Zen-bāre,  İstanbul’da zampara 

bir adam evine bir kadın alır. Kadınla eğleneceği zaman tüketmek için içki ve benzeri 

şeyler almaya dışarı çıkar. Dışarıda eskiden bir tüccara yaptığı borcu ödemediği için 

görevliler tarafından tutuklanır. Hapishaneye giderken bir tanıdığına rastlar ve 

arkadaşına durumu anlatıp, evinde bir kadın olduğunu,  kadını üzerinden kilitlediğini 

söyleyip kilidi açması için anahtarı ona verir. Anahtarı alıp zamparanın evine giden 

tanıdığı kilidi açtığında içerideki kadının kendi karısı olduğunu görüp şok olur. Kadının  

henüz adamın tamamını ödeyemediği yüksek miktarda mehiri varmış. Kadınla adam  

kadının mehirden vazgeçeceği ve adamın onu boşayacağı şeklinde anlaşırlar. Kadıya 

çıktıklarında kadın adama hile yapar. Meğer kadının mehiri Kadılık tarafından 

sicillendirilmemiş. Adam şer’i mahkemede karısını boşayacağını ve karısının  mehirden 

vazgeçtiğini söyler. Kadın adamın söylediği mehir miktarını sicillendirir. Bu yüzden 

adamın karısını boşaması için mehir miktarının tamamını vermesi zorunlu hâle gelir. 

Adam mehiri vermeye gücü yetmeyip karısını alıp geri evine gider. 
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62.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Vālī-ʾi Bī-Ḫaber, Bursa’da Kadı 

tarafından suç işlemiş zengin bir kadının eşeğe bindirilip teşhir edilmesi emredilir. 

Zengin kadın  subaşıya rüşvet vererek yerine başkasını teşhir ettirir. Zengin kadın yerine 

teşhir edilen kadın subaşıyı tehdit eder ve onu şikayet edeceğini söyler. Subaşı 

korkusundan  zengin kadından aldığı paranın kaç katı parayı teşhir olunan  kadına verir. 

63.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Bī-Emān bā Ebleh-i Nā-dān,  Bir adamın karısı 

sürekli dışarı çıkıp sevgilileri ile buluşurmuş. Çok soğuk bir kış gecesi yine kocasının 

sözünü dinlemeyerek dışarı çıkan kadını, adam eve almamaya direnir. Kadın adamı evin 

avlusunda bulunan  kuyuya kendini atmakla tehdit eder. Büyükçe bir taş alıp kuyuya 

atar, adam da kadın kendini kuyuya attı zannederek kapıyı açar. Kadın çabuklukla evin 

içine fırlar ve adamı o soğukta dışarıda bırakarak el çabukluğuyla kapıyı kapatıp kilitler. 

Dışarıda soğuktan donmaya yüz tutan adam, kadına bundan sonra bir daha kadının 

kabahatlerini anmamaya söz verir ve kadın tarafından içeri alınır. 

64.Hikâye; ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Dīv-i Fermān-ber,  Süleyman 

peygamberden bir kadın işini görmeleri için iki ifrit ister. Süleyman peygamber çok 

şaşırır, ifritlerin onun işi bittikten sonra ona bela getireceğini söyler fakat yine de iki ona 

iki ifrit ihsan eder. Kadın onlara çeşitli işler yaptırır. Daha sonra kadın vücudumdaki bir 

yarayı gösterir ve onu tedavi etmelerini ister. Yara o kadar kötüdür ki  ifritler bunu 

sadece Kaf Dağı’ndaki bir otun tedavi edebileceğini söylerler fakat oraya giderlerse yok 

olacaklarını bildirirler. Sonuçta ifritler kadının yanından bir daha gelmemek üzere 

uzaklaşırlar. 

65.Hikâye; Ḥikāyet-i Zer-ger bā Zen-i Ḥīle-ger, İstanbul’da altın imalatçısı 

zampara ama evli bir gencin dükkânına çok güzel bir kadın gelir ve parmağını uzatarak 

bir yüzük yaptırmak için ölçü verir. Altın imalatçısı, ertesi gün yaptığı yüzüğü almaya 

gelen genç kadına onu nerede bulabileceğini sorar. Kadın hiç bir şey demez, gencin 

eline bir söğüt yaprağıyla bir parça çivit koyar ve oradan uzaklaşır. Bir daha gelmez. 

Altın imalatçısı, genç hiçbir şey anlayamaz. Gün geçtikçe o kadına duyduğu aşk çoğalır 

ve ıztırabı katbekat artar. Karısı başka bir kadına âşık olduğunu anlar ve derdini açması 

gerektiğini, belki onun çare bulabileceğini söyler. Adam herşeyi karısına anlatır. Karısı 

söğüt yaprağı ve çividin manasını çözer. Altın imalatçısına söğüt yaprağı ve çividin âşık 

olduğu kadının evinin avlusunda bir söğüt ağacı olduğu ve yine aynı evin karşısında bir 
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boyacı dükkânı olduğu anlamına geldiğini söyler. Altın imalatçısı genç bütün şehrin 

sokaklarını dolaşarak en sonunda âşık olduğu kadının evini bulur. Kadınla birlikte, 

içkiler içerler, kebaplar yerler, kadının cariyeleri müzik çalarlar. Daha sonra cariyeler 

yanlarından ayrılırlar. Bunlar yatağa geçerler. Mahallede bunların haberini alan biri 

bunları kadına karşılıksız âşık bir yayabaşıya şikâyet eder. Yayabaşı sinirlenip, bunları 

bastırır, kadı da bunları zindana atar. Kadın cariyesi kanalıyla altın imalatçısının 

karısına haber gönderir. Altın imalatçısının karısı altın imalatçısının babasına gidip, 

hemen kadıya gitmesi gerektiğini, oğlunun evinin basılıp karısı ile ikisinin gayr-i meşru 

ilişkide bulunuyorlar diyerek alındığını söyleyip Subaşı’nı şikayet etmesini söyler. Altın 

imalatçısının karısı bir hile düşünür. Zindancıya bir miktar para verip yanında getirdiği 

yemeği göstererek, “Bu yemeği mahpuslara dağıtacağım, vefat eden yakınım için hayır 

yapıyorum” der. Bu sayede, zindana girer. Kocası ve kadının bulunduğu koğuşa gidip 

kendi elbiselerini kadına verir ve onu dışarı salar. Kadın altın imalatçısının karısı 

kılığında doğruca evine gider ve kurtulur. Kendisiyse kadının elbiselerini giyip 

kocasının bulunduğu mekâna girer. O sırada altın imalatçısının babası kadıya şikâyete 

gider. İnceleme sonunda zindanda olanların altın imalatçısı ve karısı olduğu anlaşılır. 

İkisi de serbest bırakılır.  

66.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Merd-i  Bī-ḫaber, Azmi zamanında 

Gediz’de Terzi Oğlu olarak tanınan birisi Bursa’dan bir kadın almış. Aralarında çıkan 

bozukluk neticesinde kadından memleketine dönme arzusu oluşmuş. Arzusunu 

gerçekleştirebilmek için birkaç gün adama çok iyi davranmış. Bursa'daki akrabalarının 

ağzından sahte mektup yazdırıp kendisine mal kaldığına, hemen gelmesi gerektiğine 

kocasını inandırır. Adam binek hayvanı kiralar ve yanına da bol miktarda para alır. 

Kadın da alabildiği bütün eşyalarını alır, hep birlikte Bursa’ya yola koyulurlar. Bursa'ya 

varınca bir handa konaklarlar. Kadın o sırada akrabalarıyla gizlice haberleşip bir hile 

planlar. Ertesi gün kadının akrabaları gelir ve adama, “onu hamama götüreceğiz daha 

sonrada evimize alacağız” derler fakat evin gerçek adresi yerine hayali bir adres 

söylerler. Adam günlerce beklemesine rağmen kadının gelmediğini görünce verdikleri 

hayali Adrese göre aramaya koyulur fakat sonunda hileye getirildiğini anlar. 

67.Hikâye; Ḥikāyet-i Zen-i Sāḥir bā Şāʿir-i Māhir, Horasan padişahlarından biri 

şairlerden bu zamana dek kadınların yaptığı hileleri bir kitap halinde yazmasını 

emreder. Şair, tam kitabı bitirmiş ve padişaha sunacağı sırada şairin yazdığı kitabı haber 
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alan bir kadın getirdiği yemekle şairin huzuruna çıkar. Şair, isteğini istemesini 

söyleyince önce yanında bulunanların çıkmaları gerektiğini söyler ve yanında 

bulunanlar  şairin emriyle çıkarlar. Kadın şaire aşık olduğunu, onunla evlenmek 

istediğini ve tam orada onunla cinsel ilişkiye girmek istediğini söyler. Şair çok 

sinirlenir. Şairin sinirlendiğini anlayan kadın şairi eğer hemen oracıkta cinsel ilişkiye 

girmezlerse feryat edip şairin ona tecavüze yeltendiğini söylemekle tehdit eder. Şair tam 

kadınla cinsel ilişkiye girmeye kalktığındaysa kadın bağırıp dışarıdakileri çağırır. 

Dışarıdakiler içeriye girince onlara şairin kendisinin getirdiği eti yerken etin kemiğinin 

boğazına kaçtığını fakat onlar gelince düzeldiğini söyler. Onlar da bu sözler üzerine geri 

dönerler. Kadın şairden özür dileyip onun elini öper ve yaptığı bu hileyi de yazdığı 

kitaba kaydetmesini söyler. 
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2.4.METİN 

1b) Baʿd ez-ḥamd-i ḫudā-yı ẕī-ʾl-celāl  

Mī-tevāned ber-zebān-i mā mecāl  

Bād bī-ḥadd u bilā ġāye durūd  

Ber-resūl-i Kirdikār-i lā-yezāl  

Bād ber-evlād-i ū bī-ḥad selām  

Nīz ber-eṣḥāb-ı ferḫunde-ḫıṣāl  

Gūş dār ey müstemiʿ bā-sūy-i men  

Ger merā ḥaḳ  mī-dihed tevfīḳ u ḥāl  

Men şumā gūyem leṭāyif ez-ḥıyel 

Tā ne-māned hīç dil-hā-rā melāl  

Nes̱r: Sebeb-i teʾlīf-i risāle-i ġarībe ve mūcib-i taṣnīf-i maḳāle-i ʿacībe oldur ki 

bir gün Bu derdmend-i ḥaḳīr ve müstmend-i güzīr yaʿnī ʿAzmī-i ḥaḳīr tārīḫ-i hicretüñ 

ṭoḳuz yüz ṭoḳsan beşinci yılında ḳaṣaba-i Gedus ve ve ol diyār-ı ṣafā-meʾnūsda vāḳiʿ 

kāşāne-i miḥnet-bünyād ve ḫāne-i ḥayret-ābādda fī zamāninā efʿāl ve avżāʿ-ı ādemiyānı 

ve aḳvāl ve eṭfāl-i ʿālemiyānı fikr idüp ve tedbīr u tedārükleri semtine gidüp ṣaġīrüñ 

kebīre ḥürmeti ve kebīrüñ ṣaġire merḥameti ferzendüñ pedere riʿāyeti ve pederüñ 

ferzende şefḳati birāderüñ birādere ḥaḳḳ-ı uḫuvveti ḳarīnüñ ḳarīne ʿavn ü nuṣreti 

ḳalmayup ketm-i ʿademden ʿāleme ve devr-i Ādemden tā bu deme gelince mā-

beynlerinde vāḳiʿ olan şefāʿat u şefķat ve riʿāyet-i ḥürmet hebā olduġından mā-ʿadā 

rūzgār-ı pür-tezvīr ve ol giriftār-ı dil-pezīrde biri birinüñ nihānī ayaġın almaġa vü ḥīle-i 

delle-i muḥtāle ile metāʿın çalmaġa her vech-ile furṣat u ruḫṣat niyyetinde muḳayyed 

itdükleri maʿlūm u mażbūṭumuz oldı.  Mes̱nevī:  

Kitāb-ı ḥīleden alup sebaḳlar  

Murādı anlaruñ ḫalḳ aldamaḳlar  

Semend-i keyd-ile dāyim çaparlar 

Nihānī sürmeyi gözden ḳaparlar 
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 2a)Çekerler ʿılki mūy-ile dehenden  

Ṭuyulmadın çıḳarlar encümenden  

Çıḳarlar naḳb-ile taḥte-ʾ-s̱-s̱erādan  

Direrler yılduzı saḳf-ı semādan  

Saġarlar ṣanʿat-ile gökde ayı 

Ayaġ altına alurlar semāyı  

ʿUḳūd-ı ḥīle ʿaḳd idüp hevādan  

İnerler tār-ı mihr-ile hevādan  

Yanından ḳuzısın mīşüñ çalarlar  

Anasıyla varup bile melerler  

Nihānī sūy-ı ṣaḥrāya gelürler  

Ṣabādan būyını misküñ alurlar  

S̱emerden ṣuları ṣalup içerler 

Yidi deryāyı keştīsüz geçerler 

El alurlar zemānun vellesinden  

Binüp ḥırṣ atına hā yildürürler 

Cihāna ḥīle kārın bildürürler  

Bu efʿāl-ile dāyim ḫalḳ-ı dünyā  

Bıraġurlar cihāna şūr u ġavġā  

El-ḳıṣṣa dil bu melāḥiẓ ile hem-dest ve cān işbu bāde ile ser-mest iken sürūş-ı 

Rabbānīden cāna bu vech-ile işāret ve bu semt-ile beşāret olundı ki ey kūşe-nişīn-i 

ḫāne-i ḳanāʿat v’ey tūşe-güzīn-i künc-i ferāġat bu ʿālem-i kevn bu fesād-dih-i enbā-yı 

ʿālemden ve ebnā-yı benī ādemden bu āna gelince vāḳiʿ olan ḥiyel-i pür-nikātı reşeḥāt-ı 

devāt-ı deryā-feyeżāndan ẓuhūra getürüp ke-naẓm-i-ʾl-maḳhūr ve-ʾ-l-aʿvām silk-i 

intiẓāma yitürüp aʿyān-ı kirāma teẕkire-i belāġat ve erkān-ı ʿiẓāma tabṣıra-i berāʿat olup 

żımnında niçe pend ü naṣīḥati mutażammın olsun diyicek ḫāṭıra bu ḫuṭūr eyledi ki bu 

kitāb-ı müsteṭābı cemʿ idüp rişte-i tertībde intiẓam ve ḥabl-i terkībde irtisām viricek 
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kömek nāmıyla maʿnūn ve kömek ismiyle muʿayyen ideyin diyince iḫvān-ı ṣafādan ve 

ḫullān-ı vefādan biri żamīr-i mā-fī-ʾ-l-bālümden ḫaberdār olup eytdi: “Eger aḳsām-ı 

ʿulūmda envāʿ-ı ḥaḳāyıḳ u deḳāyıḳ teʾlīf u taṣnīf idüp  

2b) her maḳālüñ bir kitāb ve her kelāmuñ niçe biñ faṣl u bāb olsa yüzine 

baḳılmaz ve istimāʿına ḳulaḳ aṣılmaz. Meẕāḳ-ı ḫalḳ-ı ʿālemden leẕẕet-i şehd-i maʿrifet 

gitmiş ve şāhid-i naẓm u nes̱rüñ maḥbūb-ı güẕeşte gibi ṣaḳalı bitmişdür. Ammā ʿārif u 

ʿākıl oldur ki taḥṣīl-i fażl u şeref içün ḥużūr-ı nefsi birkaç gün ber-ṭaraf idüp bu cihān-ı 

fānīde bir es̱er ḳoya gide. Metāʿ-ı dünyādan murād sebeb-i duʿā-yı ḫayr-la bir eyü addır. 

Sāyir esbāb ḥiṣṣe-i mīrās̱-ḫwār-ı bed nihāddur.”  

Ḳıtʿa: 

ʿĀḳil oldur ki ḳoya dünyede bir ḫūb es̱er 

Es̱eri olmayanuñ gör ki yirinde yel eser 

Bu cihān içre anuñ ki es̱eri bāḳīdür  

Ḫıżr u ʿĪsī gibi ol zinde durur tā maḥşer 

Diyücek ol müşīr-i mübārek-fālüñ emrine imtis̱āli ʿayn-ı ṣavāb bilüp selef-i 

sālifīnüñ ḥıyel ḥaḳḳında buyurduḳları cevāhir u zevāhiri rişte-i elfāẓ-ı ʿibārete virüp 

netīcesinden bir kitāb ve birḳaç faṣl u bāb idüp es̱erimüz olmaġa sebeb oldı. 

Bu ḥikāyātuñ tertībi ve bu rivāyātuñ terkībi iki ḳısma münḳasım ve iki resm-ile 

mürtesem oldı. Kitāb-ı ḥiyel dinmek ile tesmiye olundı. Ḳısm-ı evvel şol ḥiyel 

beyānındadur ki selāṭīn u ümeraʾ-i devrāndan ṣādır ve ʿulemā-yı zemāndan mütebādir 

olmuşdur. Sāmiʿīne andan fevāʾid-i ʿuẓmā ʿavāʾid-i lā-yüḥṣā ḥāṣıl olur. Ḳısm-ı s̱ānī 

ẓürefā-yı cihāndan żuhūr u ŝudūr iden ḥiyel beyanındadur ki andan daḫı eṣḥāb-ı devlete 

ve erbāb-ı fiṭnate bī-ḥad fevāʾid ve lā-yüḥṣā ʿavāʾid ḥāṣıl olur. Ḳısm-ı evvel Selāṭīn u 

ümerā ve ʿulemā vu fużalādan ṣādır u mütebādır olan ḥiyel beyānında idi. Ḳaṣaṣ-ı 

sālifeden rivāyet ve ḥal-i māżiyyeden ḥikāyet idenler böyle yazmışlar ki diyār-ı 

Hindūstan ve şehr-i Moltan’da bir şehriyār-ı civān  

3a) ve bir tāc-dār-ı kerem-nihād var idi ki bu köhne cihānı cūd u  seḫā-y-ile ābād 

ve eyyām-ı enāmı ʿıyş u ʿişret ve bezm (u) ṣoḥbet ile aʿyād itmiş idi. Bir gice 

mihmānsuz ve bir laḥẓa yārānsuz loḳmaya ṣunmazdı.  
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Meśnevī: 

Menbaʿ-ı iḥsān idi deryā-yı cūd 

Luṭf u ḫulḳ idi muṣavver ol cūd  

Ḫalḳa kārı rūz u şeb  inʿām idi 

Bende-i ḫāṣ idi lüṭfı ʿām idi 

Nes̱r: Dāyim ṣoḥbeti ġurebā-y-ile ve dün ü gün ʿişreti  üdebā-yile idi. Göñli gibi 

ebvāb-ı ḥazāyini güşāde, iḥsān u inʿāmı vaṣfa gelmekden ziyāde idi. Şehre bir müsāfir 

gelse elbette daʿavāt iderdi ve memleketde bir ġarīb işitse götürüp żiyāfet iderdi. 

Dervīşlere şol ḳadar iḥsān iderdi ki yoḫsulluġa tevbe dirlerdi. Ḳurı etmek bulımayanlar 

devletinde şekerler yirler idi. Müsāfirḫāneler bünyād ve ʿimāretler ābād itmiş idi. 

ʿĀlemlere kerem u inʿām ile āvāze ṣalmış ve müsāfirlerden çoḳ ʿibret u ḥikmet sözlerin 

ḫātırına almış idi. Bunları söyletmegi ziyāde severdi. Yeñile muṣāḥabet itse bir daḫı 

elüme ḳanda gire diyü cānı iverdi. İttifāḳ bir gün şehre āyine-ṣıfat nemed-pūş bir ġarīb-i 

cevher-fürūş geldi ki yedi iḳlīmüñ ṭavvāfı ve nuḳūd-ı kelāmuñ ṣarrāfı idi. Büleġā-yı 

ʿArab feṣāḥatine ve ẓürefā-yı ʿAcem melāḥatine ḥayrān idi  ve bār-ḥā sāz u selbi nāḳaʾ-i 

ṭalebe baġlayup ve cān  ciger ṭaġlayup nevāyib-i rūzgār ve meṣāyib-i leyl u nehār 

çekmiş idi.  ʿİlm u ḥikmetden naṣīb-i kāmili ve hüner u maʿrifetden ḥaẓẓ-ı şāmili var 

idi. Pādişāh bunı ʿādet-i ḳadīmesi ve ḫaṣlet-i kerīmesi  üzere daʿvet ve envāʿ-ı mekremet 

ve bī ḥad nüzūl-i niʿmet virüp muṣāḥabet eyledi. Pādişāha bunuñ aḫlāḳı ġāyetde ḫoş ve 

edebi nihāyetde dil-keş gelüp begendi. Şol deñlü riʿāyet u ḥürmet eyledi ki dervīş-i 

nemed-pūşı bendeʾ-i ḫalḳa-be-gūşı eyledi. Dervīş daḫı  

3b)Pādişāhuñ bu vech-ile iḫtilāṭından ve luṭf u irṭibāṭından ve ḥüsn-i aḫlāḳından 

ve kemāl-i iştiyāḳından münbasıṭ  olup es̱nā-yı muṣāḥabetde rāz-ı nihānından ve 

sergüẕeştinden ḥikāyeler eyler idi. Bir gün “el-kelām yecürrü-ʾ-l-kelām”6 söz şol 

maḥalle irişür ki melāyike ve cin istedükleri ṣūrete girerler ve ol ṣūretüñ ḥükmince 

olurlar. Alurlar virürler. Pādişāh eyitdi. “Ādem ki teşrīf-i “ve le-ḳād kerramnā”7 ile 

mükerremdür ve sücūd-ı melāyike müfaḫḫamdur. Bu resme ḳudret ve diledügi ṣūrete 

girmege ṭāḳāt anda gerek idi. Gāh murġ olup ṭayerān ve ʿālemi seyrān ideydi ve gāh bir 

varṭaʾ-i hevl-nāke ve maḥall-i helāke düşicek ḳuşca cānın ḫalāṣ ve ḫaṣm elinden necāta 
                                                             
6 Laf lafı açar.  
7 Biz Âdem oğlunu yücelttik. Kur’ân, İsrâ 70.  
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ve ol ḥīnde refʿ-i memāta mecāl bulaydı.” Dervīş eyitdi: “Ey Şāh-ı Cihān! Bir ʿilm 

vardur ki āña sīmyā ve bāṭın-ı kīmyā dirler. İnsānda aña mālik olanlar bu maḳūle 

taṣarrufāta ve bu yüzden bī-ḥad  tekellüfāta ḳādir olurlar ve her ne ḥayevānuñ ki ḳālıbın 

ḫālī bulsalar murād idicek aña ḫulūl ve ķaṣd eyleyecek içine duḫūl iderler ve ol ḳālıbuñ 

ḥükmince ʿamel ve muḳteżāsınca umūrında ʿaḳd u ḥal eylerler.” Pādişah eytdi: “Belī, bu 

söz ʿālemde meşhūrdur. Ammā meşʿal-i bī-nūrdur. ʿAnḳā gibi bir ḳurı efsāne ve kīmyā 

gibi olmaz behānedür. Eks̱eriyā bu maḳūle ḥikāye eṣḥāb-ı sevdādan ve erbāb-ı 

māliḫuliyādan menḳūldür. Nitekim buyurmışlardır beyt: 

Ḫayālüñ gencinüñ mālḫūliyāsı 

Gedāyı pādişāh eyler meger de  

Nes̱r:  ve illā bir kişi ʿālemde buna irdüm veyā muʿāniyeten gördüm diyü ḫaber 

virmek gerek idi.” Dervīş eytdi: “Pādişāhlar ḥużūrunda söylenen ḳıṣṣa taḥḳīḳī ve 

şehriyārlar meclisinde beyān olunan ḳażiyye ḥaḳīḳī vu taṣdīḳī  gerekdür. Her müddeʿā 

ki olur is̱bātı bilesince olur ve her maʿnī ki düşer, beyyinātı yanınca gerekdür ki  

4a)  çerāġ-ı dürūġ bī-fürūġ olur ve kişiye her işitdügin söylemek māye-i dürūġ 

olur “kefā biʾ’l-merʾi kiẕben en-yüḥaddis̱e bi-külli mā semiʿahu”8, ṣādıḳ oldur ki 

müşāhedesinden söyleye, ʿārif oldur ki gördügin ḥikāyet eyleye ol ki ben bende didüm 

kendü muʿāniyeten görüp bildügüm ve defeʿāt ile tecribe ķılduġumdur ne ān ki 

mücerred bir güftār u ĥaber-ās̱ār ola bu sebebdendür ki ben müstemend-i zār seferi 

ḥużūr üzerine iḫtiyār idüp seyyāḥ-ı rūzgār ve ṭavvāf-ı şehr u diyār oldum. Her yirde ki 

‘ālim u dānā ya şeyḫ-i tüvānā işitdüm, varup ḫıdmetine yüz urdum. Yıllar āsitānesin 

yüzüm ile süpürdüm. Her birinden nādireʾ-i rūzgār bir yādigār ḥāṣıl itdüm.  Āḫir bir 

kāmile irdüm ki ʿilm-i sīmyāda Mūsā-ṣıfat yed-i beyżāsı ve bir bedenden bir bedene 

naḳl itmekde ʿĪsā-mevhibet dem-i iḥyāsı var idi. Niçe yıllar anuñ ḳulluġın itdüm ve 

ḫıdmetinde cān eritdüm. Rāh-ı ṭalebde pūyān ve ol maʿrifetde cān u dilden cūyān olup 

öñince ve ardınca bī-ḥadd segirtdüm. Āḫir-i kār şeyḫ ḫıdmetinden şerm-sār olup ol 

maʿrifeti baña taʿlīm itmege iḫtiyār idüp ʿĪsī-nefes bendesine īs̱ār eyledi. Ol ki maḳṣūd-ı 

cān idi taḥṣīl ve ārzū-yı nihān idi tekmīl itdüm.” Pādişāh eytdi: “Yaḳīn bilürem ki 

güftāruñ vāḳıʿa muṭābıḳ ve kirdāruñ murād-ı muvāfıḳdur, lākin ġāyet meʾmūl ve 

nihāyet mesʾūl oldur ki iṭmiʾnān içün daʿvāña iḳāmet-i burhān idesin.” Hemāndem 

                                                             
8 Her işittiğini nakletmesi kişiye yalan olarak yeter.  
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dervīş iẓhār-ı kemāl ve is̱bāt-ı ḥāl itmek içün emr eyledi. Kebūter-ḫāneden bir gügercin 

getürdiler boġdurdı. “Bir zamān ḥāli üzerine ḳoyuñuz” didi. Ḳodılar, şöyle ki ol 

gügercinde ḳuvvet-i ḥarekāt ve es̱er-i ḥayāt ḳalmadı ve serāyı ḫālī itdürüp tenhā Pādişāh 

ile kendü ḳaldı. Bir laḥẓa teʾemmül ider gibi dizinüñ üzerine geldi. Hemāndem dervīşüñ 

bedeni bī-cān olup ol gügercin mürde iken  

4b) zinde oldı bī-ḥiss u bī-ḥareket yaturken tāze ḥayāt buldı. Hemān ḳanat açup 

serāy içinde pervāza ser-āġāz idüp söz ü sāza başladı. Ammā dervīşüñ ḳālıbında ne 

ḥayātdan ramaḳ ve ne ḥālet-i revnaḳ var idi. Pādişāh bu ḥāli görüp ḥayrān oldı. 

Dervīş’üñ memātından ziyāde hirāsān olup vehm aldı. Hemān sāʿat girü Dervīş şol 

uyḳudan uyanur gibi yirinden ḳalkup geldi ve ḥayātı şemʿi söyünmiş iken yine 

münevver oldı. Ve ol gügercin pervāz ururken düşüp cān teslīm itdi. Pādişāh bu  ḥāli 

müşāhede idicek iḫtiyārı elinden gidüp Dervīş’üñ etegini berk ṭutdı. Eytdi: “Ey Dervīş! 

Bu ne siḥr-āmīz ḥikmet ve ne şaʿvede-engīz ḳudretdür ki aḳlumı ütdi. Min-baʿd el 

benüm, etek senüñ! Cümle ḥazīnüm yolına īs̱ār ve ḫāk-pāyüñe nis̱ār olsun!  Bu 

muʿammānuñ ismini ve bu defīnenüñ ṭılsımını baña taʿlīm eyle!” Dervīş eytdi: “Ey 

Pādişāh-ı Rūy-ı Zemīn! Ḫāṭıruñ ḫurrem ṭut! Eger benüm bu fenn-i şerīfi ve bu ʿilm-i 

laṭīfi senden dirīġum ola, hergiz saña bunı iẓḥār ve sebebini bundan ḫaber-dār 

itmezdüm, ammā ol ki māl u ḥazīne vu genc u defīnedür, saña ensāb-ı şāhī ve sermāyeʾ-

i pādişāhīdür. Benim yanumda ḥākile berāber hīç ve kemden kemterdür. Ben bir 

gevhere māliküm kim ʿālemüñ ḥazāyini ve cihānuñ fermānı aña ʿavż olmaz. Yanumda 

cümle cihāndan ʿazīz u mükkerrem ve cānumdan sevgilü ve çoḳ muḥteremdür. Hīç ʿāḳil 

gevheri yabana atar mı ve genci seng-i beyābāna ṣatar mı? Lākin Pādişāhuñ luṭf u iḥsānı 

beni bende ve nihāyetde şermende eylemişdür! Lā-cerem Şehriyār’uñ iltimāsı makbūl 

ve ḥusūle mevsûldür” diyüp Pādişāh’a ol ʿilmi şerāʾiṭi ile taʿlīm u vāṣıl ve faṣlıyla 

tefhîm itdi. Pādişāh daḫı çünki ol ʿilmüñ sırr u  

5a)ḥikmetini bildi niçe defʿa tecribe ḳılub temām kendünüñ ḳudretini bildi 

dervīşe yüz ol deñlü ġayretler ve ḥadden bīrūn ḥimāyetler itdi āḫir vezīr-i aʾẓām ve 

düstūr-i muʿaẓẓam idünmege ḳasd itdi dervīş pādişāha vedāʾidüp ve nemedin geyüp 

yine seyāḥata gitdi pādişāh sürūrundan ne idesin ve ḳancaru gidesin bilmezdi gāh ʿazm-i 

şikār ve gāh seyr-i diyār iderdi ve dāyimā göñliyle bunı dirdi ki ḥayf ola ki bunuñ gibi 

hünerden bir kimesne daḫı behrevār olmaya kişi ḥikmeti niçün dirīġ ider çün kendüye 

anuñ taʿlīminden żarar olmaya hüner ehlinden buḫl u żınnet ve kemāl ṣāhibinde hüner 
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içün gerekmez her ʿilm-i maʾrifet ve hüner-i veżāʿat ki ʿālemde żāyiʿ olur ṣāḥibinüñ 

buḫl u iḥtirāsından ve iẓhārında ḫavf u hirāsından vāḳiʿ olur  Ḳıṭʿa:  

Ṣaḳın hüneri bulıçaḳ ehlin 

Taḳṣīr u dirīġ minnet itme 

Nā-ehle idüb anı īs̱ār 

Żāyiʿ ḳıluben ḫıyānet itme 

Nes̱r hüner ehli meşʿal-i rūşen gibi gerekdür ki andan niçe biñ şemʿ-i mürde 

fürūzān ola ne-ān ki anuñ żınnet u minnetinden sīneler biryān ve ciğerler sūzān ola 

Meger ki pādişāhuñ bir vezīr-i ġamḫwārı var idi ki pādişāhına bī-ḥad ḫiẕmet itmiş idi. 

Pādişāh daḫı anuñ ḫiẕmetinden şermende olub aña ziyāde muḥabbet itmiş idi. Rāy anã 

muḳarrer oldı ki vezīri bu ʿilmden behremend ide ve ḳadr u rifʿatin ziyāde ḳılub 

ercümend ḳılub ide.Pes bu ʿilmi vezīre irşād eyledi ve anı kendüye bende-i muḫliṣ 

iʿtiḳād eyledi.Lakin vezīrüñ cānınd şehriyārluḳ hevāsı ve dimāġında tācdārluḳ sevdāsı 

var idi.Zīrā pādişāhuñ bu mekmen-i ʿanādan gidicek ve mesken-i fenādan rıḫlet 

5b)idicek yerine ḳāʾim-maḳām olur ḫalīfi yoġıdı ve salṭanat efserine nūr u fer virür bir 

gevhere mālik olmamış idi.Egerçi kendü deryā-dil idi ve yanında gevher virür ṣarrāfı 

çoġıdı.  Mes̱nevī: 

Bāġ-ı ʿıyşı gerçi pür-ezhār idi 

Devḥa-i ʿömri velī bī bār idi 

Yādigāruñ olmasa bir ḫoş ḫalef 

Bāġ-ı ʿömrüñ ḥāṣılıdur pür-telef 

Nes̱r:Çün vezīr ol ʿilme mālik oldı, cān u dili sürūr u selvet ile ṭoldı ve dün ü gün 

fikri pādişāha fırṣat bulmaḳ ve Hindūstān’a kendüsi pādişāh olmaḳ idi.(itteḳi şerra men 

aḥsente ileyhi9)İttifāḳ bir gün pādişāh ile seyr-i diyār ve ʿazm-i şikār niyyetine ṭaşra 

giderler ve bī-ḥad cānverler öñe girüp her nevʿden ṣayd iderler. Leşker cānver ḳomaġ 

ardunca olur eṭrāfa ṭaġılur.Pādişāh ile vezīr ṣaydgāh ortasında tenhā ḳalur. Hemān vezīr 

dem-i fırṣatdur ve fırṣat ġanīmetdür deyüb pādişāhı kemend ve muḥkem bend eyleyüb 

diler ki helāk eyleye.Pādişāh daḫı cānın ḫalāṣ içün ʿilm ʿamel gösterüb mürde āhūlardan 

                                                             
9 İyilik yaptığın adamın şerrinden kork. 
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birinüñ ḳalbine ḥulūl eyler.Vezīr daḫı beden-i pādişāhı bī-rūḥ göricek fī-ʾl-ḥāl kendü 

daḫı beden-i pādişāha duḫūl eyler.Temām maḳṣūduna vāṣıl olur ve murādı ḥāṣıl 

olur.Pādişāh dīde-i giryān ve sīne-i biryānla cān ḳorḳusıyla ṣaḥrālara düşüb firār u 

ʿazm-i mīşe-zār u kūh-sār ider. Vezīr daḫı ardunca at ṣalar ve bir miḳdār yer 

ḳovalar.Görür ki irişmez. Ardunca bir ḳaç oḳ daḫı pertāb eyler.Bir zemāndan ʿasker 

cemʿ olub vezīri mürde ve pādişāhlarını tenhā ve zinde 6a)bulurlar. Ḳażiyyeden 

ġāfillerdür. Pādişāhlarıdur deyüb yanında cemʿ olurlar. Vezīri mevt-i müfācāte uġradı 

ẓan iderler.ḳulları meyyitini alub serāya giderler.Pādişāh daḫı sürūr u ḥubūr ile dönüb 

şehre gelür.Üslūb-i ḳadīm üzere beglerini selāmlayub serāyına revāne olur.Ḫatunları 

ḳarşu gelüb ʿādetleri üzere ḥurmet u ʿizzet iderler ve bir miḳdār ṣoḥbet u ʿişret idüb 

ṭaġılub giderler.Meger pādişāhuñ ḳāʿide-i dīnleri ve resm-i āyīnleri üzere ḳırḳ ḫaṭunı var 

idi.Her gice biriyle ṣoḥbet ve ṣubḥdek muʿāşeret eyler idi ve içlerinde bir ḫaṭun var 

idi.Fehm u kiyāsetde ve tedbīr (u) firāsetde bī-naẓīr idi.ʿİsmetde Belḳīs-i zemān ve 

ʿiffetde Meryem-i devrān.Ol sebebden pādişāhuñ temām maḳbūli olub varı yoġı idi ve 

sāyir ḫaṭunlarınuñ başıbuġı idi.Vaḳtī-kim vezīr-i mekkār pādişāhuñ ṣūretine girüb 

ḫıyānet eyledi.Ol ḫaṭun bunı dehledi. Ādāb-ı aḥvālinden ve ḳı l u ḳālinden pādişāh degül 

idügün bildi ve fehm idüb ṣıyānet eyledi.Cemʿī ḫaṭunlar vezīr-i mekkāuñ emrine iṭāʿat 

itdiler.Bu itmedi ve giceler muʿāşeret ve gündüzler muṣāḥabet itdiler.Bu itmedi ve her 

zemān göñli ile dir idi ki ʿacebdür pādişāhumıza ḥażret-i Süleymān ʿaleyh-iʾs-selām’a 

olan ḳażiyye olmadı ise ve anuñ ṣūretine cinden kimesne ḥulūl idüb ḥarem-i ḫāṣına yol 

bulmadı ise. Zīrā ol diyānet ki pādişāhumızda ve ol ṣıyānet ki şāhumızda var idi.Bunda 

yoḳdur.ḥaremüñ ādābından ġāfildür ve esbābına cāhildür.Ḥāşā ki bizim şehriyārımuz bu 

ola didi.Vezīr-i pür-telbīs-i mānend-i iblīs her ne ḳadar saʿy eyledi, ol ḫaṭunı kendüye 

muṭīʿ ve münḳād  

6b)idemedi ve her deñlü terġīb u terhīb yollarına gitdi ve anuñla ṣoḥbete bünyād 

idemedi.Ne yalvarmaġıla rām olur ve ne dögmegile dām idebildi.Vezīr-i mekkār iḳdām 

u ibrām itdükce ol ḫatun dir idi ki mādām ki senden şübhem defʿ ve sūy-i ẓannum refʿ 

olmayınca saña benden iṭāʿat ve senüñle muṣāḥabet ne mümkin.Eger baña ʿālemüñ 

zecrin idüb baġrumı ḫāk ve eger dünyānuñ ḳahrın idüb miḥnet ile helāk eyleyesin, 

benden maḳṣūduñı ḥāṣıl idemezsin ve murāduña vāṣıl olamazsın.Vezīr ol ḫatunuñ 

firāsetine ve kiyāsetine ve ʿismet u ʿiffetine ḥayrān ve bu mekr u destānuñ ifşāsından 

hirāsān olub ol ḫatun ile müdārā ve müvāsā eyler idi.İnşāʾa-llāh-uʾ-r-Raḥman ʿanḳarīb-
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üʾz-zemān gümānuñ medfūʿ ve sū-i ẓannuñ merfūʿ olup benüm pādişāhıñuz olduġum 

maʿlūm ola deyü söyler idi ve ıraḳdan cemāli müşāhedesine ḳanāʿat ve rıżāy-ı ḫāṭırına 

riʿāyet u iṭāʿat iderdi. Ammā biz geldük buña Pādişāhuñ ḳıṣṣa-i pür ġuṣṣasın söyleyelim 

ve ḥikāyet-i pür-şikāyetin beyān eyleyelim: Vaḳtī-kim pādişāh bu vāḳıʿaya uġradı, 

elinden ne gelür tīġ-i nedāmetle baġrın ṭoġrardı.Āhūlar fırḳasına ḳatılub rūz (u) şeb 

geşt-i beyābān ve āhūlar ile sebzelerde seyrān eyler idi. Ben baña itdüm, kimesne itmedi 

dir idi.Nedāmet ve ḥasret yaşların döküb peşīmānlıḳlar yir idi.  

Beyt: 

Kişi kendüye itdügi belāyı 

Cihān ḫalḳı derilüp itse olmaz 

Nes̱r: Bir gün bu ḥayret ile geşt-i ṣaḥrā ve bu ḥasret ile ʿālemi temāşā idüp 

gezerken görse ki bir sebze-zāruñ ṣıḥḥatinde bir āb-ı ḥayāt gibi cūybār kenārında ḫıżr-

libās bir ṭūṭī bir āb-ı ḥayātdan el yumış ve rūhın teslīm idüb yüz yire ḳomış. Pādişāh  

7a)göñlüyle eydür: Āhūlar ile ḥażīż (u) ṣaḥrāda seyerān itmekden ṭūṭīler ile evc-i 

hevāda ṭayerān eylemek yegrekdür. Ḫuṣūṣan ki pāy-i reftārum leng, ve kūh u ṣaḥrālar 

çeşmime teng olupdur.Hem ümīddür ki bu ṣūret ile murāduma vuṣūl ve ḥarem-i ḫāṣuma 

duḫūl idem dir. Fīʾ-l-ḥāl o āhū ḳalbinden çıḳub ṭūṭī ḳalbine ḥulūl eyler. Ṭūṭīler bunı 

terennümde erc-mend ve tekellümde bülend görüb kendülere serdār u şehriyār 

iderler.Bu ḳanda gitse anlar daḫı bile giderler.Meger ol diyārda bir ṣayyād var idi kim 

rūz (u) şeb kārı ṭūṭīler şikār itmek idi.İttifāḳ birgün bir sebze-zārda ve kenār-ı cūybārda 

yine ʿādeti üzere ṭūṭīler içün dām ḳurub nihān itmiş idi ve teveḳḳuf tāb-ı rūzgāra 

taḥammül itmeyüb ḳoyub gitmiş idi.(iẕā cāʾe-ʾl-ḳażā ʿamiy-eʾl-baṣar10)muḳteżāsınca bu 

ṭūṭīlerüñ çoġı ol cūy-bārdan ṣu içmek içün inerler ve ol dām-gāh olan sebze-zāra 

ḳonarlar.ḳażāyla dāma ṭutılurlar. Naẓar-bāz-ı cihān geçinürken bir bend ile ütilürler. Bir 

zemān bu ḥayret ile ıżṭırāb ḳılurlar. Āḫir dembeste vu ḥayrān ḳalurlar. Cümlesi ol 

şehriyār olan ṭūṭīye yüz ururlar.Andan cānlarına dermān u ḫalāṣ içün bir ḥīle vu destān 

umarlar.Ol daḫı eydür: “Bunuñ tedbīri āsāndur, hirāsān olmañuz ve bir laḥẓa fāriġ-uʾl-

bāl oluñuz! Zār u giryān olmañuz! Size bir nesne taʿlīm ideyim ki anuñla ṣayyād 

elinden ḫalāṣ olasız ve bu varṭa-i helākden necāt bulasız!Cümle “semʿan ve ṭāʿah” diyüb 

başına üşdiler ve feryād u zārī idüb ayaġına düşdiler.Eytdi ki “Gerekdür ki efsürdeler 
                                                             
10 Kader gerçekleşeceği zaman göz kör olur. 
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belki mürdeler gibi bī-ḥiss u bī ḥareket bu dām içinde düşüb yatasız ve şebeke-i dāmdan 

ṣayyāduñ ḳudūmüne muntaẓır olub göz ṭutasız.Çünki ṣayyād gelüp sizi ser-cümle 

mürde göre.Ġam deryāsına batısardur ve sizi  

7b) götürüb yabana atısardur. Çünkim ölmezden öñden ölesiz. Ḫoş bend-i 

dāmdan āzād olasız ve giriftār-ı ḳafes olmaḳdan ḳurtulasız.”Pes cümle eytdiler: 

“Fermān-ber-dār-ı tābiʿ-i şehriyāruz!” El-ḳıṣṣa anuñ söziyle ʿamel itdiler ve irşād itdügi 

yola gitdiler.Bir zemāndan ṣayyād çünkim ṣayyād gelüb dāmı yoḳlayub gördi ṭūṭīler 

içinde serāser helāk olmış.ḥayf idüb ḥayretinden elin yüzine urdu.Bir zemān ḥayrān 

ḥayrān olub ṭurdı. Pes ol şāh olan ṭūṭī zebāna gelüb şehd ü şekker gibi beyāna gelüb 

eytdi: “Ey ṣayyād-ı kāmil ve ey Üstād-ı Ġāfil! Göñlüñ güşād ve ḫāṭıruñ şād eyle!Eger 

bunlar mürde ise ben zindeyüm ve eger anlar fermān-bürde degül ise ben bendeyüm! 

Benüm ḳıymetüm anlaruñ ziyānını urur ve benüm s̱emenüm seni ḫwāce-i cihān 

ider.Eger sāyir ṭūṭīlerüñ yidügi ḳand u nebāt ise ben Ḫıżr u Mesīḥā-demüm. Güftārum 

menbaʿ-ı ḥayāt ve ser-tā-ser ḥikem (u) nikātdür.Çünkim ṣayyād ol ṭūṭīnüñ şeker 

güftārını işitdi, hemān ol ṭūṭī(y)i alub şād u ḫurrem ve mesrūr u muġtenem ṭoġrı bāzāra 

irdi. Çārşū içine girdi.Her kişi ol ṭūṭī-ʾi şīrīn-zebānı söyledüb gördi. Cān u dilden 

ḫarīdārı oldı.Bāzār içi şūr u şaġab ve ibrām u ṭaleb birle ṭoldı. Ol ṣaydı yüz dīnār-ı 

ṣāḥib-üʾl-ʿayārı, bu verdi yüz mis̱ḳāl şük-i tatarī. Şehrüñ ḫwācelerine ḫaber oldı.Ṭūṭīnüñ 

āvāzesiyle şehrüñ içi ṭoldı. Müşterīler birbirine düşdi. Ṭūṭīnüñ üzerine hengāme üşdi. 

Āḫir bu ḫaber ḥarem-i pādişāha ve serāy-ı şāha irdi.Pādişāhuñ ol ḫaṭun-ı ʿismet-nihādı 

ki rūz (u) şeb rūzgārı ġam u melāl ile ve biñ dürlü fikr u ḫayāl ile geçerdi. Çünkim 

ṭūṭīnüñ bu resme ṣāḥib güftār ve bu 8a) üslūb ile hüner-dār olduġun işitdi ve eytdi: “Dil-

i ḥazīnüme ve ḫāṭır-ı ġamgīnüme bundan laṭīf eglence olmaz”diyüb fī-ʾl-ḥāl ḫādimler ve 

bevvāblar gönderdi. Ḫwācelerüñ bāzārını dönderdi ve anlar virdügi behāyı iki ol ḳadar 

idüb ṭūṭī(y)i müşterīler üzerinden ḳaldurdı ve serāya aldurdı.Altundan mücevher ḳafes 

idüb rūz (u) şeb anuñla muʾnis u ġam-güsār oldı.Ṭūṭī daḫı yine çün serāy-ı ḫāṣı meʾvā 

eyledi ve ol vezīrüñ kendü ḥareminde olan aḥvālini bir bir temāşā eyledi.Bu ḫaṭunuñ 

ʿismet u ʿiffet üzere iḥtiyāṭın gördi ve sāyirlerinüñ ʿıyş u ʿişret üzere iḫtilāṭın 

gördi.Birgün serāyı ḫalvet bulub ol ḫatuna ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣasın rivāyet ve rāz-ı derūn-ı 

pür-sūz u sāzın ḥikāyet eyledi.Vezīre ol ʿilmi ögretdügin, āhū olub ṣaḥrālarda ser-

gerdān u ḥayrān ser-i kūh u deşt itdügin, āḫir-uʾl-emr ṭūṭī ḳālıbına girüb dāma 

ṭutulduġın ve kendüye ṣatulduġın bir bir taḳrīr u taʿbīr itdi. Vaḳtī-kim ḫatun bu kürbet u 



56 

 

firāḳı ve bu sūziş u iḥtirāḳı işidüb bir zemān kendüden gitdi.Bildi kim gümānı rāst ve 

firāseti bī-kem u kāst imiş. Pes kendüye gelüb yerinden ṭurdı. Varup ṭūṭīnüñ ḳafesinüñ 

ayaġına baş urdı. Eytdi: “Ey Hem-nişīn-i Dīrīne!V’ey Merhem-i Cerāḥat u Rāḥat-ı 

Sīne! Ya bu derdüñ dermānı ve bu giriftārluġuñ ḫalāṣa imkānı yoḳ mıdur?” Eytdi: 

“Ḫāṭıruñ hirāsān itme ki bu müşkil iş bi-ʿavn-iʾllāh-iʾl-Mennān key āsāndur.  Bu defʿa 

vezīr-i pür-tezvīr yanuña gele ve ber-murād olmaḳ ümīdin idüb cemālüñ neẓāre ḳıla. 

Tevāżuʿ gösterüp ḫiẕmet ve cān u dilden mülāyemet ile eyt ki:”Pādişāhumız olduġuña 

cemīʿ emārātı taṭbīḳ ve cümle ʿalāmātı tevfīḳ müyesser oldı.  

8b)Hemīn ṭapuñdan bir imtiḥānum ve bir ṭaleb-i nişānum ḳaldı.Eger ol daḫı 

ṣıḥḥatle beyān ola, her ne kim cāriyeñden mesʾūl u meʾmūldür, ḥuṣūle mevṣūldür.” Sen 

böyle diyücek ol laʿīn-i bī-dīn ẓāhir budur ki senden ol nişānı nedür diyü istifsār ve 

keşf-i aḥvāl içün istiḫbār idiserdür. Ol vaḳt eyt ki: “Pādişāhumızuñ bir hüneri ve bir 

ʿilm-i siḥr-es̱eri var idi ki ol ʿilmi kendüden ġayrı kimse bilmezdi ve ol hüneri degme 

kimseye ʿarż ḳılmazdı.Her ḳaçan ki bir ḥayātından el yumış ḳālıb-ı insān ya vuḥūş u 

ṭuyūrdan bir ḥayvānı bī-cān görse murādı olıcaḳ ol dem içre kendü bedeninden rūḥı 

meʿārif idüb anuñ ḳālıbına ḥulūl iderdi. Bir miḳdār ʿālemi ol yyüzden seyrān idüb yine 

kendü bedenine duḫūl eylerdi.Muḳarrerdür ki ol İblīs-i pür-telbīs saña iḳāmet-i burhān 

içün ol ʿilmi ʿamele getüriserdür ve ḳalbüñe iṭmīnān içün ol hüneri gösteriserdür.ḥaḳ 

Teʿālā ol vaḳt fırṣat müyesser idüb yine ḳalıbuma ḥulūl ve bedenüme duḫūl 

eyleyem.”Ḫatun bu beyāndan şādmān olup cān(ı) sürūr u selvet ile ṭoldı.Vezīrüñ 

ḳudūmine muntaẓır oldı. Vezīr girü ʿādeti üzere ḫatunuñ serāy-ı ḫāṣına gelüp ʿarż-ı 

muḥabbet ve ṭaleb-i muṣāḥabet itdi. Ḫatun daḫı ḫoş vechle mülāyemet ve rıżāy-ı 

muʿāmelet gösterdi. Vezīri imtiḥāna ve ṭaleb-i nişāna çekdi ve eytdi: “Eger ol ḳudret 

senden ẓuhūra gele, beni temām ilzām ve her hükmüñe rām idesin.Baʿdehu dilersüñ 

beni cāriye-i ḫiẕmet ve gerekse bānūy-ı ṣoḥbet eyle.” Vezīr ḫaṭundan bu sözi işidecek 

ġāyetde şādmān ve nihāyetde ḫandān oldı.Eytdi: “Ey nigār!Emrüñ cāna geçer ve sözüñ 

göñüller açar.Demidür seni şübheden ḫalāṣ ve serdār-ı ḫavās idem.Pes emr idüp 9a)bir 

ṭāvūs getürüp boġdurdı ve “Bir laḥẓa şöyle ḫālī ḳoyuñuz!”Didi. Pes ol ʿilmle ʿāmil olup 

fīʾl-ḥāl ṭāvūsuñ ḳālıbına ḥulūl itdi. Pādişāh kendü bedenini ḫālī göricek eyyām-ı fırṣat 

ġanīmet ve hengām-ı vuṣlat niʿmetdür diyü hemān-dem ṭūṭī ḳālıbından çıḳup kendü 

bedenine duḫūl itdi. Vezīr bu ḥāli göricek neye uġraduġın bildi.Aşaġa ve yuḳaru bī-ḥad 
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ıżṭırāb ḳaldı. Hemān-dem ol münāfıḳ-ı bī-dīni ve ol şeyṭān-ı laʿīni boġazından ḳarvayup 

envāʿ-ı ʿaẕābla ve biñ dürlü ʿiḳābla helāk itdi. ʿĀlemi anuñ mekr u ḥīlesinden pāk itdi. 

Mes̱nevī: 

ḥınāḳ-ı cāndan isterseñ ḫalāṣı 

Gerekmez ḳılca ḥaḳḳ’a ʿāṣī 

Kebūterle küleng olur cüzʾüy-i sebeb 

9b)11Kebūter küleng u ördek u ḳaz 

İderler idi şāhīn ile pervāz 

Nes̱r:ḳużżāta ruḫṣat virüp ve ʿulemāya riʿāyetler idüp bir sözlerin iki itmez ve 

bunlar müşāveresiz bir yire gitmez idi. İttifāḳ birgün şikāra ve seyr-i kūh u deşt u kenāra 

çıḳup Şīrāz ḳabrinde ve bir ṣaḥrā ṣaḥnında bir mekān-ı muʿteber ve bir cāy-ı rıḍvān-

maḳar begenüp niçe mesāfe yirden ṣular getürtdi. Bir şehr-i muʿaẓẓam bünyād itdi. 

Medāris u ḫānḳāh ve bāġlar ve ḳaṣr u serāylar ḥammām u rekākīn ve teferrüc-gāh-ı 

bihişt-āyīn yaṣayup her ḥırfetüñ ʿāḳilin ṣınāʿatüñ(?) Kāmilin anda sürdi. Memālik 

ḫalḳına böyle yasaġ u tenbīh ve şöyle emr u teʾkīd itdi ki; Nevrūz zemānında ve behār 

āvānında bay u gedā ve pīr u bernā, ehl-i ṣanāyiʿ u tüccār ve sāyir ehālī vu dār u diyār 

anda cemʿ olup ḳırḳ gün miḳdārı anda beyʿ u şirā ve ʿişret u ẕevḳ u ṣafā idüp yerlü 

yerine gideler ve emr-i pādişāhı icrā ideler ve ol şehrüñ ḳāḍı luġın kendü 

muʿtemedlerinden ʿAbd-ü-ʾṣ-ṣamed nām kimesneye virüp mertebesin evce irgürüp 

umūr-ı dīninde aña mürācaʿat ve aḥvāl-i dünyāsında anuñla müşāveret eyler idi. Bu 

minvāl üzere bir ḳaç yıl mürūr u ʿubūr itdi. İttifāḳ ol şehrde bir bāzergānı mütemevvil 

ve bir kār-dān-ı müttevekkil fevt olup esbāb u es̱ḳālinden ve sāyir emvālinden ġayrı 

og ̣̮̣̇ lına on sekiz biñ dīnār-ı temām-uʾl-ʿayārı ve fülōrī-ʾi kinf-u-ʾl-kenārı ḳaldı. Birḳaç 

yıldan ṣoñra bāzergān-zādeye ārzūy-ı ticāret-i Hind ve seyr-i Firengistān u Sind 

müstevlī olup diledi ki sefer ide ve ticārete gide. Fülōrīsin iki buldı ve bu vechle rāy u 

tedbīr ḳıldı ki nıṣfını bunda ḥıfẓ ide ve nıṣfını ticārete alup gide. Cāyiz ki alup 

gitdügüme naḳṣ gele ve bāḳī ḳalan gerek  

10a)ola diyü ṭoḳuz biñin iki ḳumḳumaya ḳoyup aġızların mührleyüp “Ḳāḍı muza 

Pādişāhuñ ḥüsn-i iʿtimādı var” diyüp iledüp ḳādı da emānet ḳodı ve āb-ı ḳayġudan el 

                                                             
11 Önceki varak ya da varaklar kopmuş. 
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yudı. Nıṣfın esbāb u ḳumāşa bozup ḳaṭār u mihār ve esbāb u ḫidmet-kār düzüp cānib-i 

rāha revāne oldı. Giderek yolları deryāya ve bir baḥr-i āsmān-āsāya irişdi. Ne evc-i 

mevcinüñ ḥadd u pāyānı bulunur ve ne sāḥil-i kenārına irilür. Rūz (u) şeb mihrle māh 

içinde ṭoġar, ṭolanur. (Der tavṣīf-i deryāy-ı bī-kenār ve taʿrīf-i ān baḥr-i bī-ḳarār12): 

Ne deryā, mevci beñzer kūh-sāra 

Kenārında görünmez hīç ḳara 

İçinde cemʿ olup envāʿ-ı ḥītān 

ḳılurlar idi kaʿr-ı baḥri seyrān 

Ne dem cūş idüp atsa kef kenāra 

Olurdı burc-ı bārū bir ḥiṣāra 

Dehen açup nehengi eylese ḫīz 

ḳapardı şīr yirden ṭurmadan tīz 

Küh-sār-ı heykel u ebr-reftār 

Hilāl-i taṣvīr u felek-miḳdār 

Saṭḥ-ı behārda metānet-i lenger ile kūhdan s̱ābit u ʿāyiḳ ve sürʿat-i seyrle Baḥr-i 

Aḫḍar’da Bād-ı Şimāl’den sābıḳ bir keştī buldılar. Nice bāzergān-ı müselmānla içine 

ṭoldılar.Hilāl u seḥāb-āsā dümen u yelken açup şīr-i mest u şutur-i mest gibi köpügin 

ṣaçup   

Mes̱nevī: 

Cihānda merkeb-ī bī-pā vu reh var 

Çu bādeş dembedem ber-āb reftār 

Çu uştur-i kūh-i kūh-ān u ser-efrāz 

Zi ser-mestī ḫurūşān u kef-endāz13 

Giderler iken nā-gāh ḳarşularından fīl-heybet ve cebel-heyʾet, yelkenleri ṭag ̣̮̣̇ lara 

berāber sirenleri mināreye hem-ser bir ḳaç kāfir gemileri peydā vu hüveydā oldı. 

                                                             
12 Kıyısız denizin nitelendirilişi ve o durulmaz denizin tanımlanışı 
13 Gidişi her an rüzgar gibi su üzerinde, başı yüksek dağların devesi gibi sarhoşluktan böğürmede ve 
köpük saçmada.  
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Giderek yaḳīn geldi.Āḫir biri birin gördiler ve ol yarag ̣̮̣̇ a urdılar.Ḥāżır u müheyyā olan 

tōb-ān-ı āteş-fişān ve menācıḳ-ı ejdehā-dehāna iki başdan āteş virdiler.Müselmān 

gemisinde olanlaruñ gemisin ḍarb ṭobıyla hevāya perrān ve kimin nār-ı ḥarble sūzān u 

biryān itdiler. 10b)Āḫir kāfir müselmāna fırṣat buldı ve kimilerin aldı. Bāzergān-

zāde(y)i niçe müselmānla mānend-i naḫcīr esīr-i bend-i zencīr idüp Firengistān’a alup 

gitdiler.  

Beyt: 

Ġam-gīn meşev ki Sāḳī-ʾi ḳudret zi cām-i dehr  

Geh ṣāf-i luṭf mī-dihed u gāh durd-i ḳahr14 

Nes̱r: Bāzergān-zāde(y)i on yıl miḳdārı ṭaşa ṭopraġa ve bāġçe vu bāġa 

ḳullanduḳlarından ṣoñra biñ altuna kesüp bāzergānlardan kefīl alup ḳoyıvirdiler.Müflīs-i 

mende-būr ve ġam-gīn u bī-ḥużūr, ẕelīl u aç ve faḳīr u muḥtāc  

Mes̱nevī: 

Gedā gibi girüp ḳat ḳat pilāsa 

Ġama dönmiş sürūrı sūrı yasa 

 

Küleh başında ayaġında çaruḳ 

Ḳuşag ̣̮̣̇ ı örme ṭuṭḳalları yaruḳ 

 

Saḳalı uzayup irmiş ḳuşaġa 

Ḥicābından baḳamaz ṣola ṣaġa 

 

Görinür üstüḫwānlar ṭaşrasından 

Ṣanasın şimdi çıḳdı geldi sinden 

 

 

                                                             
14 Üzgün olma ki kudret şarap sunucusu kader kadehiyle gah saf lütuf verir gah kahır tortusu. 
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Dili ṭolaşmış añlanmaz sözi hīç 

Ṣaçı ürpermiş olmış ḳāmeti pīç 

Bu üslūb üzere şehrine gelür ve ḫaber alur ki evleri ṣatılmış ve emlāk u esbābı 

mīrās̱a ḳatılmış.Varacaḳ mekān ve ḳonacaḳ āşiyān bulamayup bu beyti vird-i zebān 

idüp nāle-künān dirdi.  

Beyt: 

Gülmek olmazsa ne çāre ag ̣̮̣̇ lamaḳ ḫod ḫāżıruñ 

Gülşen olmazsa müyesser işte külḫan gül gibi 

Āḫir çār u nā-çār bir ḥammām külḫanına ve bir āteş ḫırmenine misāfir olur. 

Āşinālarında görenler ikrāh ve muṣāḥiblerinden olanlar istikrāh idüp bilenler bilmeze ve 

görenler görmeze ururlar. Melūl u maḥzūn ve der-be-der u diger-gūn bu beyti dilinde 

tekrār ve bu ḳavli zebānında teẕkār idüp  

Beyt: 

Dimez baña ya ne ḥālüñ nesin ya sen de ġarīb 

Kimesne bencileyin olmasun vaṭanda ġarīb 

Diyüp ḫāṭırına Ḳāḍī’da ḳoduġı altun ḫuṭūr ider.Varup istemege 

gider.Maḥkemeye varur. Ḳāḍī’ya selām virür.Selāmın almazlar ve sözine 11a) ḳulaḳ 

ṣalmazlar.Āḫir ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣasın işʿār, ḥikāyet-i şikāyetin iẓhār içün Ḳāḍī’ya bir 

mufaṣṣal mektūb ṣunar. Ḳāḍī der-ḥāl vāḳıf ve Bāzergān-zāde’nüñ geldügine muṭṭaliʿ 

olıcaḳ tenhāya çaġırur ve çeküp çevirür. Eydür ki: “Elem-i deryā ve seyr-i kūh u 

ṣaḥrāyla saña sevdā ġalebe itmiş ve ʿaḳluñ başuñdan gitmiş.ṭoḳuz biñ altunı ḳanda 

bulduñ? Çay ṭaşı ve balıḳ pulı mı ṣanduñ? Seni bīmār-ḫāneye göndermek ve şerbet 

virdürmek gerek!” Diyü ḳullarına buyurur.ḥarīfi ḳovarlar ve ṭaşraya sürerler. Ḥālin 

iʿlām ve aḥvālin beyān içün ʿİżd-ü-ʾd-devle’ye mektūb ṣunar.Pādişāhdur, mektūbı 

oḳuyup mefhūmına temām muṭṭaliʿ olıcaḳ bāzergān-zādeʾ(y)i tenhāsına getürüp ser-

güẕeştinden ve seyr-i kūh u deştinden sırran ḫaber alur ve aḥvāl(i) bilür.Kendü kendüye 

eydür: “Bu Ḳāḍī’ya bühtān idecek ve yalan düzecek kimseye beñzemez ammā Ḳāḍī’ya 

daḫı külli iʿtiḳādum ve ḥüsn-i iʿtimādum vardır. Āşikāre emānete ḫiyānet ve ḫilāf-ı 

semte gidecek degül” diyüp bir miḳdār fikre varur.Āḫir ʿaḳlı buña dolanup ḳarār bulur 
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ki buña bir ḥüsn-i tedbīr ve bir rāy-ı bī-naẓīr ide ki fiʿlinden muʿāḳıb ve ʿilminden 

muʿātib olmaḳ lāzım gelmeye.Bāzergān-zāde’ye eydür: “Ben ṭaleb idince bu diyāra 

gelmeyesin ve altun adın añmayasın”  diyü eline bir emr virüp bir ḫidmet behānesiyle 

İṣfehān’a gönderür ve rūy-ı tedbīri Ḳāḍī cānibine dönderür. Çün-kim bāzergān-zāde 

İṣfehān’a gider. Bunuñ üzerine biraz müddet mürūr u ʿubūr ider.Birgün Pādişāh Ḳāḍī’ya 

ādem ṣalar. Tenhāsına getürüp muḥkem riʿāyet ider.Eydür ki: “Saña külli iʿtiḳādum ve 

ḥüsn-i iʿtimādum vardur.Dīn(u) diyānet ve taḳvāy u istiḳāmetüñe söz yoḳdur.Bir sırrım 

var, saña fāş ve seni sırdaş idünmek  

11b) isterin ammā şol şarṭla ve bu ḳavlle ki senüñ ile benden ġayrı kimesne vāḳıf 

olmaya ve es̱erden ṭuymaya” diyücek Ḳāḍī eydür ki: Mes̱nevī:  

 

Ne sırruñ varsa devrān içinde 

Anı pinhān idem cān içinde 

 

İdersem rāz-ı ednāñı ile fāş 

Anuñ yolında Şāhum şarṭ ola baş 

 

Eger sırruñ çıḳarursam dehenden 

Iraġ itsün Ḫüdā bu encümenden 

 

Diyücek Pādişāh eydür: “Diyecegüm ve ḳayġusın yiyecegüm budur ki bilürsin 

ki üç og ̣̮̣̇ lum ve altı ḳızum vardur. Dünyā ise fānī.Bunda muḳīm olmış ḳanı? Niçe bir 

ruḫṣat, birgün bize de nevbet gelmesi muḳarrerdür ve günden eẓherdür. Og ̣̮̣̇ ullarımuñ 

her birine birer vilāyet virdüm. Yüklerin üstümden ayırdum. Derd ḳızlarda ve ol eli 

ayaġı kesüklerde ḳaldı.Murādum budur ki Şerʿ-i Şerīf muḳteżāsınca mālumdan ve raḫt 

u baḫt u emvālümden anlaruñ daḫı ḥaḳḳın çıḳaram ve ḥayātda iken maṣlaḥatların 

görem. Zīrā ben gidicek oġullarum anlara ẓulm iderler ve ṭarīḳ-i ṭaʿma giderler” diyüp 

buyurdı.Ḫazīnede naḳd olan māluñ ve sāyir raḫt u es̱ḳālüñ defterin getürdiler ve ḥisāb u 

kitāb idüp ġavrına yetürdiler.Pādişāh Ḳāḍī’ya emr itdi ki: “Di imdi şerʿ-i şerīf üzere 
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ḳızlaruñ ḥaḳḳın çıḳar.Beni vebālden ḳurtar.”Ḳāḍī daḫı ḥāżır olan māldan ve esbāb u 

es̱ḳālden ḳızlara ʿāʾid u rāciʿ olan mālı çıḳardı ve emr-i şehriyāra muntaẓır olup 

ṭurdı.Pādişāh eydür:”ḳızlar esbābı neylesün ve ḳanda ṣaḳlasun? Esbāb behāya ṭutulup 

ḥiṣṣeleri naḳdden taʿyīn olunsun ve fülōrīden ḳonulsun”diyü emr idicek ḥiṣṣeler nice 

fülōrīden ṣaydılar ve bölük bölük yıg ̣̮̣̇ dılar. 

Mes̱nevī:  

Ṣanasın her biri bir ḳubbe idi 

Ya çeç olmış yıġılmış ḥabbe idi 

 

Berü yanından öte yañada hem 

12a)Görünmezdi dikilüp ṭursa ādem 

 

Ḫiyām-ı zerd idi yāḫud ḳurulmış 

Ḳıbāb idi ya zer taḫta urulmış 

 

Ḳāḍī’ya Pādişāh eytdi: “Aṣl seni tenhā getürmekden murādum ve fikr-i żamīr-i 

rūşen nihādum budur ki kendüñ sākin ve dāʾimā mütemekkin olduġuñ dārda benüm 

içün bir maḫzen yapasın ki senüñ ile benden ġayrı kimse bilmeye ve āgāh olmaya.  

Mes̱nevī: 

Örümcek almayup būy-ı dehānın 

Ḳarınca daḫı bilmeye nişānın 

 

Yapusı ṭaşdan ola saḳfı mermer 

Ser-ā-ser ola manẓar u der 
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Belenmiş ola ol mehd-i zemīne 

İrişe ṭıfl iken ġayb ʿālemine 

 

Bu fülōrīleri anda pinhān ve ketm-i dīde-i aʿyān idesin.Ol zemāna dek ki ben 

dünyādan gidem ve Mülk-i Beḳā’ya sefer idem oġullarum bilmedin ve bu sırdan āgāh 

olmadın ḥiṣṣelü ḥiṣṣesin ḳızlarıma teslīm idesin. Vaṣıyyetüm ṭutasın.” Ḳāḍī 

eydür:”n’ola Sulṭānum semʿan ve ṭāʿah, minke-ʾl-emr u ve minnā-ʾl-iṭāʿah15” diyüp 

mesrūr (u) şādān ve pūyān u devān evine gelüp maḫzen yapmaġa ve fülōrīleri ḳapmaġa 

meşġūl olur.Kendü kendüye eydür: “Bi-ḥamdi-ʾllāh devlet el virdi, bu ḳadar māl u 

menāl ele girdi. Pādişāh gidicek bendeki mālı kim bilsün ve kimüñ ḫaberi olsun.Yap 

yap cerḥüme sürem ve murāduma irem” dir. Bu ṭarafda Pādişāh daḫı Bāzergān-zāde’ye 

nihānī ādem ṣalup getürüp eydür ki: “Var Ḳāḍī’dan fülōrīñi iste!Eger ṣūret virmeyüp ve 

sözüñ ḳulaġına girmeyüp saña sögüp yine ḳovmaḳ isterse “Pādişāh’a ruḳʿa ṣunarın ve 

seni rüsvāy iderin” di!Ol vaḳt görelüm kār ne müncer olur ve rūzgār ne gösterür” 

diyücek Bāzergān-zāde tekrār Ḳāḍī’ya varur. Fülōrīyi ṭaleb ḳılur.Ḳādī eydür: “Bre 

ḥarīf!Şehrüñ bīmār-ḫānesine girmedüñ mi ve ʿaḳluñ başına dirmedüñ mi?” Ve nice 

Bāzergān eydür: “Niçün böyle söylersin ve şirret u şeḳā eylersin? Ḥaḳ üstümüzde ḥāżır 

12b) ve aḥvālümize nāẓır degül midür?Şunu mı istersin Pādişāh’a kāġıd ṣunam, seni 

rüsvā vu bed-nām idem?” Diyüp alup yüriyivirince Ḳāḍī böyle fikr ider ki: “bāşed ki 

mektūb ṣuna, ortaya sūʾ-i ẓan bıraġa, Pādişāh’uñ iʿtiḳādı benden zāʾil olup ol fülōrīleri 

bende ḳomaya ve baña ādem dimeye. “Azdan çoḳ ve açdan ṭok yegdür diyüp ḥarīfi 

yoldan dönderdi ve ḫalvetine gönderdi. Ardınca girüp saḳalına gülüp eydür ki:”Ben seni 

imtiḥān ve defʿ-i ẓann u gümān iderdim. Babañ dostumız ve ḳarındaşumız ve ḳadīmden 

sırdaşumız idi.ḳorḳdum ki bunı daḫı żāyiʿ idesin ve sevdāda çüridesin.Bi-ḥamd-u lillāh 

ʿaḳluñ başuña yār ve fikr u tedbīrüñ hemvār olmış.İşte ṭurur emānetüñ” diyüp fülōrīsin 

bī-ḳuṣūr teslīm itdi.Ol daḫı alup Pādişāh’a dek gitdi.Pādişāh Ḳāḍī’nuñ ḫiyānetine ve bu 

maḳūle ḳabāḥatine muṭṭaliʿ olıcaḳ ḥaḳḳından geldi ve cezāsın buldı. Bu sebeb ile 

Pādişāh’uñ ḳalbine sūʾ-i ẓan müstevlī olup memālikde olan ḳużżātuñ sırran ve tecessüs 

idüp gördi ki ol ṭāyifenüñ eks̱eri yoldan çıḳmış ve ṭarīḳ-i şerʿi terk itmiş. Aḳçasızlara 

ṣūret virmez ve lehcesüzlerüñ kelāmı ḳulaḳlarına girmez. Ne dirlerse yazar ve 

                                                             
15 Duyduk ve itaat ettik, emir senden, itaat bizden. 
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istemedüklerinüñ kilk (u) ḫāme ile temelin ḳazar olmışlar.Anlaruñ geregi gibi 

ḥaḳlarından geldi ve tīġ-i ḳahrla cigerlerin deldi.Şunlar ki kemāl-i istiḳāmeti ve ḫalḳla 

ḥüsn-i muʿāşereti ve fuḳarā vu żuʿafā muʿāveneti var, anları teraḳḳīler ile manṣıblarında 

ber-ḳarār ve bināy-ı rifʿatlerin üstüvār ḳıldı.Fī-zemānunā16büldān u ḳaṣabāta vālī olan 

efendilerimüzüñ baʿżī yevmiyyelerine ḳanāʿat itmeyüp ve cādde-i şerʿ-i şerīfe istiḳāmet 

ile gitmeyüp nāḥiyyelerine iltizāmla her ay bir nāʾib naṣb itmegile fuḳarā ayaḳda 

yetmişdür ve bāzārlarda icrā olan narḫ-ı rūzī zemānlu zemānıyla  

13a) yuḳaru çıḳacaḳ iken gitdükçe aşaġa gitmişdür Ẓulm ile aḳça cemʿ iden 

nāʾibüñ adın muḥaṣṣıl ḳomışlar ve kitāb-ı daʿvāyı temām oḳumışlardur. Bir sicil olacaḳ 

maḥalle on sicil yazırlar ve tīşe-i ḫāme ile ḫāne-i reʿāyānuñ temelin ḳazırlar. Ḥaḳ 

Sübḥānehu ve Teʿālā anlara daḫı ʿadl u inṣāf müyesser ide. Bu maḳūle efʿāl-i şenīʿadan 

istiġfār idüp ṭarīḳ-i şerʿa gideler. 

Ḳıṭʿa: 

ʿĀlemler oldı ḥırṣla pā-māl-i nefs-i dūn 

ʿĀlemde ẕillet anlara ṣanmañ güzāfdur 

Dāniş ezelde ʿilm u ʿamel ders u baḥs̱ idi 

Şimdi cehālet u ṭamaʿ vu vażʿ u lāfdur 

Yaluñ ḳılıçdı ḳāḍīlar evvel zemānede 

Her biri şimdi bir içi ḫālī ġılāfdur 

Ḥikāyet-i Sulṭān-ı Mıṣr-ı ʿAtīḳ bā-Şāh-ān-ı Hezīmet-refīḳ: ḥikāyet olunur ki 

zemān-ı sābıḳda ve Mıṣr-ı ʿAtīḳ’de bir pādişāh-ı nām-dār ve bir şehinşāh-ı gerdūn-vaḳār 

var idi ki şükūh u ṣavleti ḥadd u ġāyetde ve heybet-i salṭanatı nihāyete irişmiş idi.Emvāl 

u ḫazāyinde İskender’e berāber ve māl (u) defāyinde Ḳārūn’a hemser olduġından 

māʿadā bir āfitāb-ı bāḫteri ve bir duḫter-i nīk-aḫteri var idi ki ʿiffetde Meryem-i devrān 

ve ʿismetde Züleyḫāy-ı zemān ve Belḳīs-i Süleymān idi.Pādişāh-ān-ı vilāyet-i aʿrāb u 

Hind ve Şehriyār-ān-ı memālik-i ḥabeş u Sind birbiriyle vifāḳ ve bir uġurdan ittifāḳ 

idüp “Sulṭān-ı Mıṣr’ı aradan getürelüm” diyü on kere yüz biñ ʿasker ile Mıṣr’a ʿaẓīmet 

ve bu maḳūle niyyet ile Memālik-i Mıṣr’a hücūm itdüklerinde ʿAzīz-i Mıṣr daḫı maʿlūm 

                                                             
16 Bizim zamanımızda 
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idünüp fikr ider ki: “Bu ḳadar ʿasker ile muḳābele müyesser ve bu deñlü leşker ile 

muḳātele müteṣavver degül.Ola ki bir ḥīle ile defʿ u teskīn idebilem” diyü ḥiṣār-ı Mıṣr’a 

taḥṣīni revā görür ve bu ṭarafdan ʿasker-i aʿrāb mānend-i ġurāb gelüp kenāra Mıṣr’a 

ḳonup māl-ı  

13b)reʿāyāya el ṣunarlar. 

Mes̱nevī: 

Şu deñlü gelmiş idi anda aʿrāb 

Mıṣr ḫalḳı anuñ içinde kem-yāb 

Gören ṣanurdı mūr ol ḳavm-ī şūmı 

Ḳum içre ḳaynaşup eyler hücūmı 

Ṭuṭaḳları kenār-ı ḫumma beñzer 

Oḳurlar her birisi küfri ezber 

 

Sevād-ı çehrelerde silk-i dendān 

Şeb-i tār içre gūyā necm-i tābān 

 

Elinde her birisinüñ cıdası 

Ṣanasın oḳ yılanı(?) Ḥaḳ belāsı 

 

Seminden nice idem anlaruñ yād 

Atılmış oḳ bilā berḳi eser bād 

 

Nice kār eylesün seng-i felāḫan 

Cemīʿi olmış idi ġark-ı āhen 
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Dem-i nāsı içerler ḳana ḳana 

Hemān gözleri görinür baḳana 

 

Göricek ḫavf ider ġūl-i beyābān 

Diyeydüñ her birin Dīv-i Süleymān 

 

Āḫir Sulṭān-ı Mıṣr nāme yazup ve ilçi tedārük idüp nāmesinde eydür ki: “Ben 

pīr-i żaʿīf-ü-ʾl-ḥāl ve bir nā-tüvān-ı şikeste-bālüm.Benüm murādum gözüm görür ʿırżum 

ṭururken bir kimesneye ḳızum virüp ve yerime sulṭān idüp ben ʿālem-i ferāġate ve bir 

cāy-ı vaḥdete çekilüp ḥużūr itmek idi.Bi-ḥamd-ü lillāh fırṣat el virdi.Ḫüdā maḳṣūda 

irgürdi. İçüñüzden her ḳanguzı sulṭān ve ṣāḥib-i serīr (u) dīvān iderseñüz taʿyīn idesiz. 

Ben daḫı aña göre tedārük idüp taḫta getürem ve ḳızum virüp murāda yetürem” diyü 

nāme ilçüye virüp bunlara gönderdi.”Encām kārına irür” diyü nāme(y)i ilçüye virüp 

bunlara gönderdi. “Encām kārına irür” diyü tedbīr yüzin bir cānibe daḫı dönderdi.İlçidür 

bunlara varup kendüyi iʿlām idicek ve bunlara daḫı cemʿ olup dīvān itdiler ve nāmeʾ(y)i 

oḳutdılar. Esrār-ı nāme ve sifāriş-i ḫāme ʿıyān u beyān olıcaḳ ortalarında fitne vu nizāʿ 

vāḳiʿ olup her biri Mıṣr’a sulṭān olmaġa ve ḳız almaġa ḳaṣd idüp bir birine kılıç urdı ve 

cenge girdi.   

Mes̱nevī: 

Eñ ednāsı sulṭānluġa ṣaldı at 

14a)ʿİnād idene söyledi mühmelāt 

 

Olup salṭanat fitnesi āşikār 

Biri birine ḳılmadı iʿtibār 

 

Ḳılıç ḳoydı biri birine hemān 

ʿArablar taṣavvurdan itdi ziyān 
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Çıḳup Mıṣr Sulṭānı itdi hücūm 

Ṭaġıldı ḳum içinde ol ḳavm-i şūm 

 

ʿAmel eyleyen rāy u idrākle 

Çıḳışur ʿadūy-ı ġażab-nākle 

 

Bu siḥr-i ḥelāl u tedbīr u al 

Ṣıdı düşmenin bī-nizāʿ u cidāl 

 

Ṭutar şīri alile ḥīle iden 

Mes̱eldür gücile ṭutulmaz göcen 

 

Firāset feresdür bahādırlara 

Müdebbirlere cenge ḳādirlere 

 

Kişi ʿayn-ı ʿaḳlile nāẓır gerek 

Muşaḫḫıṣ mubaṣṣır müdebbir gerek 

 

Ḥikāyet-i Pādişāh-ı Muʿteber bā Dervīş-i Kīmyā-ger:  Zemān-ı evāyilde bir 

pādişāh-ı nām-dār ve bir şehriyār-ı tāc-dār var idi ki dest-i teʿaddī vu tasalluṭı girībān-ı 

raʿiyyeti çāk itmiş ve ḳadem-i ṭuġyānı cādde-ʾi ʿadl u inṣāfdan ṭaşra gitmiş.Efrād-ı 

āferīdeden ve bir ferd yoġıdı ki ḫırmen-i cānına anuñ āteş-i teʿaddīsinden şerār irmeye 

ve nevʿ-i insāndan bir kimse görülmedi ki keff u pāy(ı) anuñ ḫār-ı āzārından żarar (u) 

ziyān görmeye. İttifāḳ bir vilāyete sefer ve bir memlekete żarar ḳaṣd idüp ʿasker 

dirmege ve ol vilāyetüñ pādişāhına gezend irgürmege ʿazīmet idüp vilāyeti reʿāyāsına 

ḳudretlerinden ziyāde nezl u ʿavārıż ṣalar ve ḥadlerinden efzūn teklīf-i mā-lā yuṭāḳ ider. 

Reʿāyādur nezl cemʿinde ḥayrān ve ʿavārıż tedārükinde ser-gerdān iken pūte-i miḥnet 
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ile ġurbet ocaḳlarında ḳāl olmış ve nār-ı firḳat ile ġam çanaḳlarında teşvīş bulmış. Bir 

kīmyā-ger dervīş-i nemed-pūş nā-gāh ol vilāyetde çıḳagelür. Pādişāh’uñ ẓulminden 

ḫaber alur. Fuḳarāya merḥamet ve żuʿafāya şefḳat idüp eydür: “Beni pādişāhuñuza ʿarż 

idüñ, eger ṣalduġı ʿavārıżdan ferāġat ve emr itdügi nezlden ricʿat iderse size olan 

tekālīfüñ żıʿfınca ḫāliṣ zer veyā külīçe-i ḳamer vireyin.Olunca baña ḫayr duʿā eyleñ ve 

eyülügüm söyleñ”  

14b)dir. Reʿāyādur Dervīş’den bu ḫaberi gūş idicek Pādişāh’a varurlar. 

Dervīş’üñ sözin iʿlām ḳılurlar. Pādişāh dervīşi daʿvet idüp tenhā muṣāḥabete 

çeker.Eydür ki: “Bir daʿvā itmişsin. Ol daʿvāya burhānuñ ḳavlüñde noḳṣānuñ yoġ ise 

andan bize bir nişān ve ḳalbe iṭmīnān ḥāṣıl olacaḳ mertebe beyān olunmaḳ gerek. 

“Dervīş eydür:” Ey Şāh-ı Cihān! Evvelā senden iki murādum ve maḳṣūd-ı fuvādum 

vardur. Ḥużūruñda cāyiz olursa ben daḫı ol kāra mübāşeret idem. “Pādişāh eydür: 

“n’ola her ne dirseñ maḳbūlüm.” Dervīş eydür: “Evvelā reʿāyāya itdügüñ tekālüfden 

ferāġat ve s̱āniyen benüm işledügüm ṣanʿatı göricek baña ögret diyü minnet itmeyesin 

ve beni incitmeyesin. “Pādişāhdur bu ḳavle rāżı  olup Dervīşle ʿahd u peymān ve 

sevgend u īmān ider ki Dervīş’üñ ḳavli muḳarrer ola ve sözi yerin bula. Reʿāyāya 

emrler göndürüp nezle ve ʿavārıżdan ferāġat ider. Dervīş’üñ kelāmına ḳulaḳ ṭutar.Dervīş 

eydür: “Di imdi murād idündügüñ miḳdār baña nuḥās-ı ḫāṣ veyā münḳī raṣāṣ 

getür.İnşāʾa-ʾllāh müşkilüñ ḥal ve imtiḥānuñ bī-ḫalel ḥāṣıl ola.” Pādişāhdur Dervīş’üñ 

istedüklerin bī-kem u kāst ḥāżır ve Dervīş’üñ ʿilmine muntaẓır olur.Dervīşdür 

Üstād’dan gördügi gibi bir dāne ocaḳ yapar.Nuḥās ve kömür ile mālāmāl 

ider.Eṭrāfından menfeḫ üşürür. Zīr u bālāsından urup üfürür. Nuḥāsdur ẕevb olup 

deryāy-ı āteş gibi ḳaynamaġa ve duḫānı buḫar-ı biḥār gibi oynamaġa başlayıcaḳ kifāyet 

miḳdārı cevher ilḳā ider.ḳavs-i ḳuzaḫ mānend reng-ā-reng dütünler āsumāna peyveste 

olur. ʿİlmdür nihāyetin bulur. Ocaḳdan āteşin ṭarḥ iderler. Görürler ki mānend-i seng-i 

āsiyā bir dāne ḳurṣ-ı zer-i mücellā peydā olur. Göricek   

15a) Pādişāh’uñ iḫtiyārı elden gidüp Dervīş’üñ ʿilmi ṭarḥına cān u dilden müşterī 

olur. Elbette bu ṣanʿatı baña ögret diyü Dervīş’e iḳdām-ı tām ve ibrām u ihtimām ider. 

Dervīş eydür: “Ey Şāh-ı Cihān! Benüm ile itdügüñ ʿahd ḳanı? İncitmesen gerek idi beni. 

Bu dervīşler ṣanʿatıdur, pādişāhlara naṣīb olmaz ve ol ṭāyife ibrāmla bunı bulmaz. 

Esrār-ı evliyā ve ās̱ār-ı aṣfiyādandur” diyü menʿ itdükçe Pādişāh’uñ şevḳi daḫı ziyāde 

olup ibrāma başlar. Āḫir Pādişāh’uñ ibrāmı Dervīş’e ḫoş gelmeyüp ve iḳdām u ibrāmına 
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ḳulaḳ ṣalmayup eydür: “Ey Şāh-ı Cihān!Eger başumı tenden cüdā ve tenümi ġubār-ı 

ḫāk-āsā hebā iderseñ bu ʿilmi ben saña taʿlīm itmem. Semt-i ḥaḳḳ’a muḫālif olan ṭarīḳa 

gitmem. Zīrā ki sen ehl-i hevāsın. Ālāyiş-i şöhret-i dünyāy-ı denīye ve ārāyiş-i ḥaẓẓ-ı 

leẕẕet-i menīye ḫarc idersin” diyücek Pādişāh g ̣̮̣̇ ażaba gelüp Dervīş’üñ ḳatline emr 

ider.Cellād’a ādem gider.Meger Pādişāh’uñ bir ʿāḳil u dānā ve bir kār-dānā vu tevānā 

vezīr-i rūşen-żamīri var idi.Eytdi: “Ey Şāh-ı Cihān!Emrüñde taʿcīl itme ki (El-ʿaceletu 

min-e-ʾş-Şeyṭān ve-ʾt-teʾlī min-e-ʾr-Raḥman17) dimişler. Bunı ḳatl itmek ile murād el 

virmez ve buncılayın bir üstād-ı ʿilm bir daḫı ele girmez. Bunı zindāna ḳoyalum boleyki 

bir ṭarīḳ ile bu ʿilmüñ nüsḫasın bundan alayuz ve bir ḥīle ile ögrenmesine yol bulayuz” 

dir. Pādişāh’a Vezīr’üñ tedbīri ḫoş gelüp Dervīş’i zindāna ḳoyalar ve ögrenmesine çāre 

ararlar. Bunuñ üzerine bir zemān mürūr ider.Birgün Pādişāh Vezīr’i getürüp eydür: “Ey 

Vezīr-i Rūşen-żamīr!Bu ʿilmi Dervīş’den ögrenmesine bir tedbīr-i bī-naẓīr ḫāṭıruma 

geldi. Tebdīl-i ṣūret idüp ben bir borçlu kimesne ṣūretine girüp ṣaç u ṣaḳalum isfīdācla 

aġa boyayam. Bir müflis şeklinde  

15b) beni zindāna ḳoyasız ve her ne dirsem bu ḫuṣūṣda baña uyasız ve ġarīm 

şeklinde bir ḳaç ḥarīf tedārük idesiz. Her gün dört-beş kerre zindāna gelüp baña bī-ḥad 

teḳā(żā) ideler. Borcuñ vir diyüp söyleyüp sögüp yine gideler.Merḥameti ġālibdür. 

Boleyki esirgeyüp bir faḳīr ẓan eyleyüp ol ʿilmi taʿlīm eyleye” dir. Vezīr daḫı 

Pādişāh’uñ bu tedbīrin begenüp Pādişāh’uñ ṣaç u ṣaḳalın aġa boyar. Pādişāhdur bir 

müflis şekline girüp köhne cāme vu ʿimāme giyer.Zindāna ve ol Dervīş olduġı mekāna 

bunı daḫı getürürler.Suʾāl idüp eydür ki: “Saña ne ḥāl oldı? Yoḫsa ol Ẓālim Pādişāh’uñ 

ẓulmine sen de mi uġraduñ ve tīġ-i ḳahrile bag ̣̮̣̇ ruñ mı ṭoġraduñ?” dir. Pādişāh eydür: 

“Ehl-i dünyādan bir ḳaç emān bilmeze deynüm var idi.Edāsına ḳādir olamadum. Elüm 

ṭar idi. Ehl u ʿıyālümden cüdā idüp beni ḥabs itdürdiler.ṣatup virmege emlāküm ve 

īfāsına ḳudretüm yoḳdur. ʿIyālüme ḥasret geçüp zindānda miḥnet ile ḳalup ölem gibi” 

diyü vāfir aġladı. Nār-ı firḳat ile Dervīş’üñ cigerin ṭaġladı. Bir zemān geçmeden bir ḳaç 

ḥarīf çıḳagelüp “Elbette borcuñ vir” diyüp kimi sögüp ve kimi muḥkem söyledi. 

Bunlaruñ teḳāżāsı Dervīş’e ġāyet es̱er eyledi. Bir ḳaç gün bu minvāl üzere hergün bir 

ḳaç kerre gelüp söylediler. Pādişāh’la Dervīş’i cānlarından bīzār eylediler. Dervīş 

bunlaruñ teḳāżāsın gerçege ḥaml idüp Pādişāh’a eytdi: “Ey kişi!Saña ziyāde yüregüm 

acıdı!Ben isem bu varṭadan ḳurtulmazam.Saña bir ʿamel nüsḫası yazıvirüp aṣl u ferʿiyle 

                                                             
17 Acele Şeytan’dandır, yemin etmek Rahman’dandır. 
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aġızdan taʿlīm ideyin. Var, deynüñ edā idüp olunca baña duʿā eyle!” dir. “Ammā şu şarṭ 

ile yemīn idesin ki ehl-i hevā ile münāsebet itmeyesin ve kimseye  

16a) ögretmeyesin.”  Pādişāh “n’ola her ne dirseñ emr senüñ” diyüp Dervīş’üñ 

ayaġına düşer. Dervīş eline ḳalem u ḳırṭās alup evvelā kendü ʿilminüñ nüsḫasın 

yazıvirüp aġızdan daḫı bir bir taʿlīm ider. Ol gün gitdi.İrtesi yine ol ḥarīfler geldiler. 

Yine evvel gibi teḳāżāların ellerine aldılar. Pādişāh bunlara eytdi: “Beni çıḳaruñ, size 

yarar kefīller vireyin. Size olan deynüm müselmānlardan cemʿ  idüp edā ideyin” dir. 

Bunlar “n’ola” diyüp Pādişāh’ı zindāndan çıḳarup alup giderler.Pādişāhdur yine taḫta 

geçüp ögrendügi üzere ol ʿilmi tecribe ḳılur ve bir ḳaç kerre virüp alur. Görür ki ḫaṭāsı 

yoḳ, ḥaẓẓından Dervīş’e ādem ṣalup getürüp eydür: “Ey Dervīş!Bu ʿilmi benden 

ṣaḳladuñ!Ben daḫı gör ki saña nice ẓafer buldum ve ne ḥīleyle ol ʿilmüñ nüsḫasın 

senden aldum!” dir. “Ol zindāna varup borçlu şekline giren ben idüm.” dir. Dervīş’üñ 

yazıvirdügi  nüsḫa(y)ı gösterince Dervīş neye uġraduġın bilüp eydür: “Ey Şāh-ı Cihān! 

Naṣībe zevāl olmaz imiş ve bizim ṣanup ṣaḳınduġumıza fāʾide ḳılmaz imiş” diyü 

Pādişāh’uñ ḥīle vu nīrenge taḥsīn u āferīn ḳılur. Pādişāh’dan icāzet alup gūyā ki yolına 

gider. Varup bir vīrānede kendin pinhān ider. Eline ḳalem u kāġıd alup ol ʿilmüñ 

nüsḫasın niçe biñ kāġıda yazup gice gice her şehrlünüñ evleri ḳapusına nüsḫanuñ birerin 

yapışdırup ol vilāyetden çıḳup ḳaçar. Her kişi ṣabāḥ ḳalḳup ṭaşr(a) çıḳduḳda ḳapusında 

bir kāġıd bulur. Oḳuyan oḳuyup ve oḳumayan oḳudup ṣaḳlar. Her biri başlu başına 

tecribe idüp zū-fünūn-ı ʿālem pādişāh-ı benī-Ādem olurlar. Pādişāh’a iḥtiyācları ḳalmaz. 

Pādişāhdur neye uġraduġın bilüp Dervīş’üñ ardınca ādemler perākende ḳılup nām u 

nişānın bulamazlar ve ḳandalug ̣̮̣̇ ından ḫaber alamazlar. Bu rivāyet-i ʿacībe  

16b) ve ḥikāyet-i ġarībeden erbāb-ı devlete ve eṣḥāb-ı ʿizzete ḥaẓẓ-ı kāmil ve 

naṣīb-i şāmil oldur ki kişi üstāduñ duʿāsın almaḳ ve rıżāsında olmaḳ gerekdür. Tā kim 

ṣanʿatında fāyiḳ ve ḫidmete lāyıḳ olup ʿāyidesinden berekāt-ı bī-ḥad ḥāṣıl idüp teng-

destlükden ḫalāṣa ruḫṣat ve ḳazancından külli menfaʿat göre.  
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Ḳıṭʿa: 

Dilerseñ muḥkem ola ʿālem-i ḫilḳatde bünyāduñ 

Dem-ā-dem saʿyile üstāda ḫidmet ola muʿtāduñ 

Çü nefʿ-i bī-şümār itmek dilersen kār u kesbüñden 

Duʿāy-ı ḫayrın alıgör bugün ʿālemde üstāduñ 

Ḥikāyet-i Pādişāh bā Zen-i bī-intibāh: Güzīde-i Āl-i ʿOs̱mān’dan ve Zübde-i 

Şehinşāh-ı Devrān’dan Merḥūm Sulṭān Süleymān bin Selīm Ḫan “ʿaleyhimā-ʾ-r-

raḥmete ve-ʾl-ġufrān” zemānında Şehr-i İslāmbol’da bir ermele-ʾi ṣāḥib-i kellenüñ bir 

gice evi açılup esbāb (u) es̱ḳālinüñ olancasın ve ezvāc u aḳrabāsından girü kendüye 

ḳalıncasın alurlar. Aşaġa yuḳaru yiler yüpürür ve şerābdan dönmüş sirke gibi ṭaşar 

köpürür. Nām u nişānından es̱er ve görüp işidünden bir ḫaber alamayup Pādişāh Cumʿa 

Nemāzına giderken öñine varup ḥālin iʿlām ider. Pādişāh laṭīfe yüzinden eydür: “Ey 

Ḫatun! Niçün böyle berk uyuduñ ki esbābuñ alalar ve seni böyle müflis u ʿuryān 

ḳoyalar ṭuymayasın?” Diyince Ḫatun eydür: “Ey Pādişāh-ı Rūy-ı Zemīn!V’ey Şehriyār-ı 

ẓıll-i Cihān-Āferīn! Ben seni uyanuḳ ẓan iderdüm. Anuñ içün ben ḫwāba vardum ve 

cāme-ḫwāb-ı rāḥatı sīneye ṣardum. Senüñ ġafletde olup fuḳarāya iġmāż-ı ʿayn itdügüñ 

bileydüm ve bīdār degül idügüñden bir ẕerre ḳadar ḫaber alaydum eṭrāf-ı ḫānemde şeb-

pere-kirdār gün ṭoġınca dönerdüm ve ḫar-gūş-mis̱āl ṣubḥa dek bīdār olup nergis gibi 

gözümi yumazdum”dir. Ḫatun’uñ sözi Pādişāh’a mānend-i tīr teʾs̱īr idüp Cumʿa’ya nice 

varup geldügin  

17a) bilmeyüp serāya gelür.Ḫatun’uñ maḥallesinden ḫaber alur. Bevvāb-ı ḫāṣdan 

birisine emr ider ki “Var, ol maḥallenüñ imāmını cemāʿat ḥāżır olup aḫşam nemāzına 

niyyet idüp miḥrāba yöneldügi zemānda ridāsın boġazına ṭaḳup getür ve dīvānuma 

yetür” dir. Bevvābdur gidüp Pādişāh18 İmām’dan ḫaber alur.Görür ki hīç Ḫatun’uñ bir 

maẓannesi yoḳ. Āḫir Pādişāh bunı fikr ider ki “Bunı bulmaġa çāre vu tedbīr ḥīleden 

ġayrı bir yir yoḳdur.İmām’a varasın. Duʿāya meşġūl ol diyüp evine gönderür ve rūy-ı 

tedbīri bu cānibe daḫı dönderür.İmām’uñ ḫaberi yoġ iken birḳaç ḳapucıyı ḳoyup eydür 

ki “Siz nihānīce İmām’uñ ardunca varuñ!Bir gūşede pinhān olup ṭuruñ!İbtidā her kim ki 

İmām’a gelüp “İmām Ḫwāce!Pādişāh seni neyler imiş?” Diyü ṣoranı aluñ gelüñ!” dir. 

                                                             
18 Ṣaḥ(Düzeltme):Emr itdügi üslūb üzere İmām’ı Pādişāh naẓarına yetürür.Pādişāh… 
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İmām Ḫwācedür aḫşam ile yatsu mā-beyninde evine gelürken Ḫatun’uñ evin açan 

ḥarīfüñ birisi ıżṭırābından İmām’uñ yolın alup eydür: “İmām Ḫwāce!Pādişāh seni neyler 

imiş?” Diyü suʾāl iderken ḳapucılar ḥarīfi ḳaparlar ve Pādişāh naẓarına iletirler. Dest-i 

cellāddan şikence ve birḳaç ṭapanca yiyince iḳrār ider.Meger ol Ḫatun’uñ maḥallesinden 

üç ḥarīf imiş. Yoldaşların daḫı bir bir ṣalıvirür. Varup anları daḫı hemān ḥāżır idüp 

esbābı buldururlar ve derilerin ṣoyup içlerine ṣaman ṭoldururlar. Ol gice hemān ṣabāḥa 

ḳomayup esbābın Ḫatun’a teslīm iderler.Bu rivāyet-i ʿacībe ve ḥikāyet-i ġarībeden 

erbāb-ı ʿizz u cāha ve eṣḥāb-ı taḫt u külāha pend-i şāfī ve ḥaẓẓ-ı kāfī oldur ki zīr-i 

destinde olan fuḳarā vu żuʿafānuñ ḥāllerine iġmāż itmeyüp sırran ve ʿalāniyyen 

aḥvāllerin tecessüs u taḥassüsde olalar ve Rıżāy-ı ḥaḳḳ(ı) bulalar. 

Ḳıṭʿa: 

Lāzım olan oldurur her tāc-dār-ı ʿāleme 

Zīr-i destinde olan ḫalḳ üzre olup göz ḳulaġ 

Ḥākim-i ẓālimlere mülkini incitdürmeyüp 

Ṭurmayup 17b) ḥālin tecessüs itdürüp ṣala ulaġ 

Ḥikāyet-i Sulṭān Musṭafā bin Süleymān Ḫan bā Ḫwāce-i Kār-dān: ḥikāyet 

olunur ki Sulṭān Musṭafā bin Süleymān Ḫan “ʿaleyhimā-ʾ-r-raḥmete ve-ʾ-r-rıḍvān” 

Diyār-ı Amasya “ḥimā-hā-ʾllāh-i ʿan-i-ʾl-beliyyetehu” ‘da Sancaḳ’da iken ipek 

yükleriyle gelüp ve giceye ḳalup ḫāna ḳonmaġa giderken bir ʿAcem bāzergānınuñ bir 

yük ipegi ile bir ḳatırı şehr içinde żāyiʿ olur. Bāzergān görür ki ḳatıruñ biri gitmiş.ʿAḳlı 

başına ve cānı dişine gelüp zīr u bālā ve tilāl u ṣaḥrāda ṣubḥ olınca cūy-ān u pūy-ān 

olur.Ne peyk-i ṣabādan bir es̱er ne pīr u bernādan ḫaber alıbilür. Peyvend-i emeli üzilüp 

ve rişte-i ʿameli kesilüp nā-ümīd u maḥzūn ve der-be-der u diger-gūn gelürken esvāḳ-ı 

şehrden bir mekānda pālānın bıraḳmış zimāmın19 sürüyürek boş ḳatır yüzlerine 

çıḳagelür. Görürler ki ipek yoḳ. ʿAḳlı başdan gidüp boş ḳatırı yidüp ḳonduḳları ḫāna 

gelür. Lālā’ya ve Ḳāḍī’ya varup ḥālin iʿlām ḳılur. Bunlar eydür: “Ġāyibe ḥükm 

idemezüz. Rehberi olmayan yola gidemezüz. Sen iseñ alanı bilemezsin ve taʿyīn-i 

maẓanne ḳılamazsın. Biz gemi ṭutalum ve cānumız Cehennem’i atalum” dirler. 

Ḫwācedür bunlardan ḫaber alup fāyide olmayacaġın bilüp Şeh-zāde’ye mektūb ṣunar ve 

                                                             
19 Yanlışlıkla zemān yazılmış. 
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aḥvālin iʿlām ider. Şeh-zādedür Ḫwāce’(y)i getürüp eydür: “Maẓanneñ kimden ve 

müddeʿāñ ne yirdendür?” Ḫwāce daḫı bir kimseden daʿvāsı ve bir yerden müddeʿāsı 

olmaduġından ḫaber alıcaḳ bir zemān fikre varur. Āḫir ʿaḳlı bunda dölenüp ḳarār bulur. 

“El-firāset aḫ-iʾl-vilāyet20 müstedʿāsınca ol ḳatırları getürdür ve arḳalarına yine yüklerin 

urdurur tā ol zemānda ve şehre girdükleri āvānda geldükleri rehden ve esbāb żāyiʿ 

olduġı güẕer-gehden esbābı żāyiʿ olan ḳatırı öñçe ṣalıvirür ve yanına ādem ḳoyup 

gözletdürür. ḳatırdur  

18a)giderek ve ṭayy-ı merāḥil iderek evvel yükin çezdükleri ḫānenüñ ḳapusına 

gelüp ṭuravarur. Görseler ki Şehr ṣubaşısı’nuñ ḫānesi ve ol merd-i ṭamaʿ-kāruñ 

kāşānesidür, ḳatırları ṭutarlar ve Şeh-zāde’ye ʿarż iderler. Şeh-zāde ṣubaşı(y)ı getürdüp 

ipekden suʾāl ider. İnkār idüp yaʿnī ṭarīḳ-i necāta gider. Sözine iʿtiḳād ve ḳavline 

iʿtimād itmeyüp dest-i cellāda ve ḳabża-ʾi faṣṣāda virdürüp çāşnī-ʾi şikenceden rence 

gelicek olduġına göre taḳrīr ve buldug ̣̮̣̇ ına taʿbīr ider. Meger ol zemānda ḳatırlar 

giderken ṣubaşı ādemleri rāst gelüp ṣubaşı’ya ve ol nā-merd-i nā-şeye eytmişler, rāh-ı 

ḥırṣa ve ṭarīḳ-i ṭamaʿa gitmişler imiş. Ṣaḳladuḳları yirden ʿayniyle getürür ve Şeh-

zāde’ye yetürürler. Şeh-zādedür Ḫwāce’(y)i getürüp ʿayniyle ipegin teslīm itdükden 

ṣoñra ṣubaşı’yı tevābiʿiyle ber-dār idüp Keyk-i Cihān’ı başlarına ṭar, gözlerine tār ider. 

Mes̱nevī: 

Ḫāṭır-ı Şāh-ān tecellī cāmıdur 

Her ne yüz gösterse ḥaḳ ilhāmıdur 

Ṣāḥib-i ʿal u siyāsetdür bular ḥikāyet-i Vezīr bā Yehūdīy-i Pür-Taḳṣīr: Vüzerā-ʾi 

Āl-i ʿOs̱mān’dan ve Düstūr-i Süleymān-ı Zemān’dan merḥūm ʿAlī Paşa Muṣāḥibleriyle 

bir gice muṣāḥabet iderken “el kelām yaḫbir-uʾl-kelām21” söz şol maḥalle irişür ve 

tetimme-ʾi kelām aña yetişür ki ʿAlī Paşa eydür: “ʿAcabā İslāmbol ḳapularından ṭaşra 

ömrinde ṭaşra çıḳmamış ve iskele seyrin ḳılmamış İslāmbol içinde kimse var mı ola?” 

diyü suʾāl itdükde meclislerinde ḥāżır olan ṭāyifeden biri eydür: “Bizüm maḥallemüz 

ḳurbında bir māl-dār yehūdī-ʾi bed-kirdār vardur. Kendüden defeʿātle işitdüm.” Yetmişe 

yetdüm ve pīr olup gitdüm. Daḫı İslāmbol ḳapularından ṭaşra adım atmadum ve evim ile 

dükkānumdan ġayrı yire gitmedüm” diyü söyler ve bunuñ ile iftiḫār eyler” diyücek 

                                                             
20 Önsezi evliyalığın kardeşidir. 
21 Söz sözü haber verir. 



74 

 

Vezīrdür ʿalā-ʾ-s-seḥer Dīvān-ı Pādişāh’a çıḳar. Reʾīs-i Küttāb’a böyle emr ider ki 18b) 

“Fülān maḥallede bir yehūdī var imiş. ʿÖmrinde İslāmbol’dan ṭaşra çıḳmamış ve 

İskele’ye inüp gemiler seyrine baḳmamış. Aña bir müʾekked emr yazuñ, min-baʿd 

İslāmbol’dan ṭaşra çıḳmasın ve gemilere baḳmasın! Eger çıḳarsa bulduḳları gibi ṣalb u 

siyāset oluna, vāy aña ṭaşrada buluna diñ” dir.Tīz bir emr yazarlar.Bir çavuş ile 

Yehūdī’ye ṣalarlar.Çavuşdur ehālī-ʾi maḥalle cemʿ idüp emri yüzine oḳuyup tenbīh u 

teʾkīd idüp gelüp gider. Yehūdīdür mefhūm-ı emrden ḫaber-dār olıcaḳ hemān ıżṭırāba 

düşer. Evinde ve dükkānında oturmadan ferāġat ider.Giriftār-ı ḳafes olmış ḳuşa ve genc-

i vīrānede yatur bayġuşa döner. Āḫir bir kīseye biñ altun ḳoyar. Vezīr ketḫüdāsına dek 

gider. Fülōriyle aḥvālin iʿlām ider. Ketḫüdādur Yehūdī’(y)i Vezīr’e iletür. Vezīr eydür: 

“Ey kişi! Yetmiş yıl imiş kendü emrüñle ṭaşra çıḳmamışsın. Şimdengirü ne ḳadar 

yaşayasın? Var Pādişāh’uñ emrin ṭut, ṭaşra çıḳmaġı unut!” dir. Āḫir Yehūdī nā-çār olup 

kīse ile fülōrī(y)i Vezīr’üñ öñinde ḳoyup eydür: “Bu fülōrī beyt-ü-ʾl-māldandur. Bir 

ṭarīḳ ile elüme düşdi. Niçe zemān idi, ṣaḳlardum ve fırṣatın yoḳlardum. Ḫazīne’ye aluñ 

ve beni bu varṭadan ḫalāṣ ḳıluñ!” Dir. Vezīrdür mālı mīrī içün żabṭ idüp eline emr virür. 

Yehūdīdür güçle ḳurtılur. 

Ḳıṭʿa: 

Merd iseñ var ʿalāyiḳi terk it 

Birgün olur ki ten türāba düşer 

Mülk-i ıṭlāḳda gezen kimse 

Ḳayd-ı bend ile ıżṭırāba düşer 

Ḥikāyet-i Düzd-i Bī-Ḫaber bā Ḳāḍī-i Ḥīle-ger: ḥikāyet iderler ki bir alay 

kimesne arasında bir bāzergānuñ elmās ṭaşlu müs̱elles̱ ḳaşlu bir ḫātemi żāyiʿ olur. 

Ḫwācedür ḫātemi ṭaleb itdükde her birisi inkār ḳılur. Āḫir ḫātem kimde idügin bilmege 

çāre ve çıḳarmasına müdāre idemeyüp Ḳāḍī’ya gider. Aḥvālin iʿlām ider.Ḳāḍīdur ol 

ṭāyifeye maḥżar ṣalar, Meclis-i Şerʿ’a daʿvet ider. Ḫātemden suʾāl ve istifsār-ı aḥvāl 

idicek 19a) inkār iderler. Rāh-ı sevgende ve ṭarīḳ-i īmāna giderler. Ġıbb-uʾl-inkār Ḳāḍī 

görür ki olmaz ve muḳteżāy-ı şerʿle ṭoġrılmaz. Ḫātemüñ bunlarda idügin ḫayāl ider ve 

böylece ḥīle vu al ider. Bunları ḥabse gönderüp yatsu zemānında bunlar bilmedin ve 

agāhları olmadın bir çıplaḳ merkeb getürdüp ṣırtına mürekkeb sürdürüp kömür eker. Bir 

ḳarañluḳ yirde baġlayup ṭaşra çıḳar. Bunları getürüp eydür ki: “Faḳīr bir duʿā bilürin, 
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uġruyı anuñ ile bulurın. Bir merkebüñ üzerine ol duʿāyı oḳuyup bir ṭama ḳoyarın ve 

ṭaşradan anuñ āvāzına küyerin. Bir bir içerü girüñ, mürekkebüñ arḳasına üçer kerre 

elüñüzi muḥkem sürüñ! Her ḳang ̣̮̣̇ ıñuz uġruluḳ ḳıldı ise ve ḫātemi aldı ise merkeb ag ̣̮̣̇ arsa 

ve muḥkem çaġarsa gerek” diyüp merkeb ṭuran ṭamı bunlara gösterüp bunları bir bir 

ṭama ṣalar ve ṭaşradan seyrin çeler.Şunlaruñ ki ḫātemden ḫaberi uġrıluḳdan es̱eri 

yoḳdur. İbā itmeyüp bī-pervā içerü girüp üçer kerre merkebüñ arḳasına ellerin muḥkem 

sürerler ve ṭaşraya çıḳarlar. Ol ki ḫātemi pinhān ve ketm-i dīde-i aʿyān itmişdür “el-

ḫāʾin ḫāʾif22”feḥvāsınca “Cāyiz ki elüm sürdügüm gibi merkebdür aġara ve Ḳāḍī’ya 

çag ̣̮̣̇ ara.  Rüsvāy-ı ʿām ve ḫalḳ içinde bed-nām olam. Merkebe yapışdug ̣̮̣̇ um ḳarañuda 

kim bilür ve sırrumdan kim āgāh olur” dir. Merkebe elin sürmez ve bu maṣlaḥatı 

görmez.Ḳāḍī mum getürdüp bunlaruñ ellerine naẓar ider.Görür ki merkebe yapışanlaruñ 

yüzleri aġ ve elleri mānend-i zāġ siyāh olmış. Ol ki uġrıluḳ ḳadīmden pīşesi ve sāriḳlik 

ezelden endīşesidür, kendü eliyle yüzi ḳaralug ̣̮̣̇ ın ve ḫalḳ içinde masḫaraluġın āşikāre 

ider. Ḳāḍīdur anı ḥabse virüp ve şikence itdürüp ḫātemdür çıḳardup ṣāḥibine teslīm ider 

ve ṭarīḳ-i ṣavāba gider. 

Mes̱nevī: 

Elinden anuñ ʿāciz idi cihān 

Elinden girü irdi aña ziyān 

 

Bunuñ gibilerden ḫar olur ʿazīz 

Hele ḫarsuz olmaz ḫar bī-temīz 

 

Olur uġrıluḳ 19b) muḳteżāy-ı cünūn 

Bu ḫavf-i ḫiyānetle olur zebūn 

 

O merdüñ ki bir ẕerrece ʿaḳlı var 

Ḥarāmīluġı eylemez iḫtiyār 

                                                             
22 Hain korkaktır. 
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Sözüñ ṭoġrusı budur ey nükte-dān 

Boġazın ele virmez uṣlu olan 

 

Ḥikāyet-i ḥammād bā Ḳādī-ʾi Rūşen-Nihād: Rivāyet olunur ki Diyār-ı 

Ḫorāsān’dan Ḫwāce ʿAbd-u-ʾr-Raḥman nām bāzergān-ı mütemevvil ve bir kār-dān-ı 

mütevekkil Rūm’a gelmek niyyetine aḳmişe-i mütenevviʿadan ḳaṭār u mihār ile ṭayy-ı 

merāḥil ve ḳatʿ-i menāzil iderek Elbistān’a gelür. Birḳaç gün anda ḳalur. Meger ol 

şehrde ziyāde ṭāʿūn ve Diyār-ı ʿAdem’e sürgün var idi.Bunlara daḫı sirāyet ve ʿadem-i 

riʿāyet idüp Bāzergān’uñ ḫiẕmet-kārları ve sāyir yār-ı ġārları fevt olup Ḫwāce tek u 

tenhā ve bī-kes u bī-hem-pā ḳalur.Görür ki olmaz, metāʿ ise revāc olup behāsın bulmaz. 

Şehr-i Bursa’ya ve ol Diyār-ı Bihişt-āsā’ya ḫulūṣ ṭutup öyle niyyet idüp gitmek murād 

ider. Yoldaş arar ve mükārī ṣorar. Meger Diyār-ı Baġdād-ı Ḫurrem-nihād’dan gelmiş 

ḥammād dimek ile maʿrūf bir rind-i cihān ve ʿayyār-ı zemān ḳatırcı var idi.Telbīsde 

İblīs’e hem-ser ve ʿayyārluḳda ʿAmr(v)’a berāber idi. 

Mes̱nevī: 

Yoġ idi ṭoġruluḳ aṣlā sözinde 

Ururdı keyk ile kebki gözinde 

 

Ṣatardı diyüben ʿuṣfūra bülbül 

İderdi esteri ḳaṣd itse düldül 

 

Siyeh zāġı düzerdi aḳ ḥamāme 

İnandırurdı gündüz dise şāma 

 

Nā-gāh Ḫwāce buña rāst gelür. Bursa’ya kirā ve ḥamline behā söyleşür.ḥammād 

daḫı Ḫwāce’nüñ ḥücresine gelür.Yükin görüp tengine el urur.Görür ki Ḫwāce’nüñ 

sāyeden özge yoldaşı ve ser-māyesinden ġayrı ḥāldaşı yoḳ. Göñlinden pay sanur ve 

zuʿmınca ḳolay sanur.Ḫwācedür yoldaş tedārük idüp andan yola gidelüm didükçe 
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ḥammād menʿ eyler. “Bizim yoldaşlarımız bize yeter” diyü söyler. Āḫir birgün ḳalḳup 

rāha  

20a) rev-ān olurlar. Ḥammād Ḫwāce’(y)i ṭag ̣̮̣̇  yollarına sürer, öldürecek yir arar 

ammā fırṣat bulamayup öldürmege ḳādir olamayup Bursa’ya yaḳīn irerler ve bir yirde 

ḳonarlar. Ḥammād ḳalḳup ʿAcem-vārī ʿimāme ve cāme ile kendin üstüvār eyler. 

Ḫiẕmet-kārlarına “baña Ḫwāce ʿAbd-u-ʾr-Raḥman deñ” diyü söyler. Yüklerde olan 

ḳumāşı her ne ise ʿaynı ʿaynıyla yoḳlar ve defter eyler. Ḳatırları Ḫwāce’ye yitdirmege 

ve ṣaḥrālarda gütdirmege başlar. Ḫwāce söyleyeyüm didükçe dögerler, biraz ötesine 

berüsine sögerler. Esbābdur żabṭ idüp ḳatırları Ḫwāce’nüñ üzerine ṣalarlar. Ḫwācedür 

neye uġraduġın bilüp bunlara müdār(a) ḳılur. Āḫir Bursa’ya gelüp bir ḫāna ḳonarlar. 

Aña aḳçesin çıḳarup ṣayarlar. Ḫwāce eydür: “N’eylersiz? Hīç bilmezem ne söylersiz?” 

Ḥammād eydür: “Kirāñ aḳçelerin almaz mısın?Yoḫsa bize bağışladuñ mı?” Dir. Ḫwāce 

eydür: “Men ḫwāceyüm, esbāblarum menüm ḳatır senüñdür” diyeyin ṣanur. Birḳaç 

ururlar ve ḫāndan ṭaşra sürerler, zimāmın üzerine atarlar. Biraz dögüp sögüp cübbe 

ṣatarlar. Ḫwācedür aġlayuraḳ Ḳāḍī’ya dek gider, aḥvālin iʿlām ider. Meger ol zemānda 

Merḥūm Ḳara Çelebī Ḳāḍī imiş, rāvīler böyle dimiş. Ḥammād’a maḥżar ṣalarlar, 

Meclis-i Şerʿ’a daʿvet eylerler.Ḥammād daḫı ʿAcem-gūne üslūb ile Ḫwāce-vār berāber 

ḳatırına süvār olup ḫiẕmet-kārların öñine bıraġup maḥkemeye dek eşer. Ḳāḍī’ya gelür. 

Selām virür.Görürler ki bir ḫwācedür, Bāzergān buña ḫiẕmet-kārluġa bilee lāyıḳ degül. 

Ḳāḍīdur ikisini bile tenhā söyledüp esbābdan nişān ṣorar ve aġızların arar. İkisi de 

birbirine muṭābıḳ söyler. Bu ne dir ise ol daḫı anı beyān eyler. Āḫir Ḳāḍī ʿāciz u 

müteḥayyir olup göñliyle eydür: “Evvel bunlara bir ḥīle ideyin, ṭarīḳ-i şerʿa andan ṣoñra 

gideyin. Cāyiz ki ḫaṭā idüp vebāle girem” diyü ikisine de ṣūret virmeyüp  

20b)ḥammād içün eydür: “Hele bu kimesne zī-ʾl-yed, sen ḫāricsin, şerīʿat 

ẓāhirine ḥükm ider” diyü Bāzergān’dan şāhid ister. Bāzergān eydür: “Hay Efendi! Ben 

ʿAcem’de alduġum ḳumāşuñ şāhidin bunda niçe getüreyin? Beni bunda kimse bilmez. 

N’içün baña ẓulm idersin ve ḫilāf-ı semte gidersin?” Diyince Ḳāḍī ḥiddete gelüp ikisin 

bile maḥkemeden ḳovar, yaʿnī ki hengāmeʾ(y)i başdan ṣavar.Ḥammād’la Ḫwāce 

Ḳāḍī’nuñ ḥiddetin görince ve ikisi bile alup yürüyivirince Ḳāḍī ardlarından “Bre ḳatırcı 

gel!” Diyüp çaġırur.Bāzergān hīç ardına baḳmayup ve iltifāt itmeyüp ḥammād bā-resm-i 

muʿtād dönüp ardına baḳar ve gelür maḥkemeye çıḳar. “Bāzergānum” didügi ve bu 

maḳūle herze yidügi ḫāṭırından gider ve yine eski ṣanʿatına rücūʿ ider.  
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Mes̱nevī: 

Cihānda her neyile olsa ādem 

Anuñla ḥaşr olurmış yine soñ dem 

 

Ne kār üzre olursa kişi muʿtād 

Hemān anı ḳılurmış dāyimā yād 

 

Muʿādil ola mı ʿAnḳā’ya serçe? 

Muḳābil olur mı billūra ṣırça? 

Olur mı devr-i şeste ḳarġa şeh-bāz? 

Berāber uçamaz tavuḳ ile ḳaz! 

 

Ol dem Ḳāḍī emr eyler, ḥammād’ı ṭutarlar ve ḥabs iderler.Ḫiẕmet-kārlarına dest-

i cellāddan çāşnī yidürürler ve olduġuna göre didürürler.Ḫwāce’ye esbābın teslīm idüp 

anlaruñ ḥaḳḳından gelürler ve görenler ʿibret alurlar. Ḳıṭʿa: 

 

Ṭamaʿdan kimse hergiz aṣṣı itmez 

Ziyānı anuñ aṣṣısına yitmez 

İden ṭoġruluġı kendüye pīşe 

Seʿādet nāmesi’nden nāmı gitmez 

 

Ḥikāyet-i Bāzergān bā Ḳādī-ʾi Kār-dān: 

Rivāyet iderler ki Edirne’de bir ḥarīfüñ iki biñ aḳça ḥāceti olur.Eline bir ḳaftan 

ile bir altun yüzük alur.Rehn ḳoyup aḳçe almaḳ ümīdine giderken bir bāzergāna rāst 

gelür. Bāzergān ḥarīfüñ elindeki ḳaftanı ve yüzügi göricek ḳaşındaġı ṭaşına  
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21a) gözi ṭoḳunur. Görse ki bir raʿnā elmāsdur, pādişāhlar ḫazīnesine ve 

şehriyārlar defīnesine lāyık u sezādur, iḫtiyārı elden gidüp eydür: “Bu esbābları ṣatar 

mısın?” Ḥarīf eydür: “İki biñ aḳça ḥācetüm oldı, borçlu boġazum aldı.Rehne alup 

giderken eglemeyüp yine edā da iderin” dir. Bāzergān eydür: “Biz saña aḳça virelüm ve 

rehnüñ alıḳoyalum” diyüp aḳça(y)ı ṣayıvirür. Rehni alup evine gelür. Bāzergān’uñ 

ḫatunı yüzügi göricek ʿāşıḳ olur. Ḫwāce’ye “elbette bu ḫātemi baña alıvir” diyü ibrām u 

ilḥāḥ ider. Ḫwāce’ye biraz küser. Meger Bāzergān ṣınmış ve ol ḫatun ucından çoḳ deyn 

idünmiş idi. Ḫatunı ziyāde sever ve emrine iṭāʿat iderdi. Elmāsuñ almasına iḳdām 

idemeyüp Ḫatun’uñ sözinden daḫı çıḳamayup tez anı nümūne virüp bir ḫātem işledür. 

Elmās renglü ṣırça ile ḳaşladur. Ḥarīf’üñ yüzügin pinhān idüp bunı yerine ḳor ve āb-ı 

ḳay ġudan el yur.Birḳaç aydan ṣoñra ḥarīfdür aḳça(y)ı tedārük idüp Ḫwāce’nüñ 

dükkānına dek gider, rehnin ṭaleb ider.Ḫwācedür aḳça(y)ı alup evine varur.ḳaftanla 

yüzügi ḥarīf’üñ eline virür. Ḥarīfdür ḳaftanı deñer ve yüzüge gelicek añar.Eydür ki: “Bu 

ḫāteme bilmem n’olmış, şöyle beñzer ki yañlış gelmiş” Bāzergān eydür: “Ne ʿabes̱ 

söylersin! Bize bühtān mı eylersin?” diyügörür. Ḥarīfe ḳanāʿat gelmez ve sözine ḳulaḳ 

ṣalmayup Ḳāḍī’ya varurlar ve murāfaʿa olurlar. Ḥarīf daʿvāsın taḳrīr eyler, Ḫwāce 

“Yüzük budur” diyü söyler. Ḳāḍī firāsetle Bāzergān’uñ sözinden ḫiyānet añlar. 

Bāzergānı ḥabs iderler ve zindāna algiderler. Bāzergān’un kendü ḫātemüñ barmaġından 

çıḳarup münāzaʿan-fīh olan ḫātem ile bir maḥżaruñ eline virür ve böyle buyurur eydür 

ki: “Var Bāzergānuñ ve ol ḳallāş-ı Cihān’uñ 21b) ḫatunına. Bāzergān aġzından eyt ki: 

“Yüzügi ṣāḥibi bilüp beni Ḳāḍī’ya iledüp ḥabse virdi. Evde yañlış olmışdur 

diyügördüm, inanmadılar ve sözümi gerçek ṣanmadılar. Kendü ḫātemin nişān virüp beni 

gönderdi. Bunları alıḳoyup  ol yüzügi vir didi. Görelüm Bāzergān’da ʿillet var mı? 

”Emr-i ḥākim ile maḥżar Ḫatun’a varup taḳrīr-i sābıḳı beyān idicek Ḫatun gerçege ḥaml 

idüp ol yüzüḳ23leri alıḳoyup ḥarīfüñ ḫātemüñ Maḥżar’uñ eline ider. Maḥżardurr Ḳāḍī’ya 

dek gider.Ḳāḍīdur Bāzergān’uñ muḥkem ḥaḳḳından gelüp ḫātemi ṣāḥibine teslīm 

ider.Ol daḫı alup maṣlaḥatına gider.  

  

                                                             
23 Yanlışlıkla kaf’la yazılmış. 
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Ḳıṭʿa: 

Dilerseñ olmaya kāruñda ḫaclet 

Her işüñ āḫirin fikr it dil-ā var 

Seni çoḳdan çıḳarur belki başdan 

Aza meyl eyleyüp olma ṭamaʿ-kār 

Tamaʿdan ḫor olur ādem dem-ā-dem 

Anı terk it ki tā olmayasın zār 

 

Ḥikāyet-i Kātib-i Ḥīle-ger bā Nāyib-i ṣaḥib-Naẓar: Rivāyet olunur ki Sulṭān 

Selīm bin  Süleymān Ḫan “ʿaleyhimā-ʾr-raḥmete ve-ʾl-ġufrān” devrinde Kūtāhiyye24’de 

bir nāyib-i niyābet vāḳıʿātı kitābet iderken Diyār-ı Menteşā25’dan ṣafā nām bir ḥarīf 

Bursa’dan yaʿnī ol Şehr-i Bihişt-āsā’dan Pür-Cefā dimek ile maʿrūf bir ḫatun alup 

vilāyetine giderken Şehr-i Şām’dan yaʿnī ol Sevād-ı Aʿẓam’dan ehl-i merātibden zen 

ṭāyifesine rāġıb bir kātibe yoldaş olur “İnna-ʾllāhe mulken yesūḳ-uʾl-ehl-i ilā-ʾl-

ehl26”feḥvāsınca birbirini bulur. Yoldur giderek biri biriyle muṣāḥabet iderek kātib Pür-

Cefā ile tenhāca buluşur. Bir miḳdār virişüp alışur. Āḫir sözi bunuñ üzerine muḳarrer 

idüp ʿahd u peymān ve birbiriyle sevgend u īmān iderler ki Kātib buña cāriyemdür 

diyüp ṣafā derd-mende ṣafāñ var ise ṭur, yog ̣̮̣̇  ise hemān ḳandan geldüñ ise anda buyur 

diyeler. Ol gün aḫşam olur.  

22a)Pür-Cefā Kātib’üñ yanına gelüp ṭur(u)varur. ṣafā söyledükçe döger ve 

yanlarından ḳovarlar. Görür ki söylemekden çāre ve gözgemekden ġayrı medār yoḳdur. 

“Cāyiz ki öldüreler ve Diyār-ı ʿAdem’e göndereler” diyü bunlardan öñürdi eşer.Gelüp 

Kūtāhiyye’ye düşer. Bir iki günden ṣoñra Kātib ile Pür-Cefā daḫı Kūtāhiyye’ye inerler. 

Bir aʿlā ḫāna ḳonarlar.ṣafā daḫı bunlaruñ ḫaberin alup Nāyib’e varur. Maḥżar alup 

Meclis-i Şerʿ’a daʿvet ḳılur. Kātib daḫı Pür-Cefā yaʿnī ol bī-vefā ile Ḳāḍī’ya varup 

ṣafā’yla murāfiʿ27-i şerʿ olurlar.Evvelā ṣafā taḳrīr-i kelām ve tavżīḥ-i merām itdükden 

ṣoñra Pür-Cefā içün Kātib “mülk-i cāriyemdür” diyüp ol daḫı cāriye idügin iḳrār 

                                                             
24 Kütahya 
25 Menteşe 
26 Allah’ın bir mülkü vardır, ehlini ehline gönderir. 
27 Yanlışlıkla murāfaᵓa yazılmış. 
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ider.ṣafā’ya ḫatunı idügine şāhid lāzım olur ammā Nāyib ṣafā’ya Kātib’üñ ẓulm itdügin 

bilür. Pür-Cefā’ya “Bu kātib seni alalı ḳaç yıldur?” Diyü suʾāl ḳılur. Pür-Cefā daḫı “Bir 

yıldur Kātib’üñ ḫiẕmetinde ḳāyim ve maṣlaḥatında dāyimüm” diyü ḫaber virür. Meger 

Nāʾib’üñ ḳarşusında bir çeme-i cān-fezā ve bir āb-ı ḥayāt-efzā var idi ki ḫāṣ u ʿāmı 

ṣuvarur ve teşnelere ḥayāt-ı nev virür idi. “Havānuñ ʿufūneti ve mürekkebümizüñ ġılẓeti 

var” diyüp devātı Pür-Cefā’nuñ eline virüp eydür: “Tīz var şol çeşmeden bu devāta ṣu 

ḳoy, taḳrīriñüzi yazıvirelüm yoluñuza gidüñ ve bize duʿā idüñ” dir. Pür-Cefā devātı 

eline alup çeşmeye gelür.Señek aġzı gibi devātuñ ag ̣̣̣̮̣̇ zın lūleye virür. Ag ̣̮̣̇ zından ṭaşınca 

ve başından aşınca ṣuyla muḥkem ṭoldurup alup getürür.Nāyib bilür ki bu kātib yanında 

ṭurmış ve yazu yazdug ̣̮̣̇ ın görmiş degül.Pür-Cefā’ya ḫiṭāb-ı pür-ʿitābla eydür: “Ey 

Mekkāre-ʾi Cihān! V’ey ʿAyyāre-ʾi Zemān! Bir yıldur Kātib yanındayum dirsin ve bu 

maḳūle herze yirsin!Hīç devāta ṣu ḳoyduġın görmedüñ mi ve ṣu nice ḳoyılur ṣormaduñ 

mı?”  

22b)diyüp ṣafā’ya “Var şāhidüñ getür!Ben bunlaruñ ḥaḳḳından geleyim ve 

intiḳāmuñ alıvireyim” diyüp Pür-Cefā’yı emānete gönderür ve ʿinān-ı ʿazīmeti ṣafā 

cānibe dönderür. Kātib görür ki ḳabāḥati ṭuyılur ve cāme-i ʿırżı ṣoyılur, ol gice ayaḳ 

ḳaraya ḳoyup irkenden ayrılur. ṣabāḥ görürler ki Kātib gitmiş ve ṣafā’nuñ işi bitmiş. 

Ḫatunın eline teslīm iderler. Anlar daḫı gider(ler). Bu ḥikāye anlardan yādigār ve ʿibret-

nümāy-ı rūzgār ḳalur. 

Ḳıṭʿa: 

Olsa ʿiffetde Meryem-i S̱ānī 

İʿtimād itme anlara zinhār 

Niçe yıllar dirseñ anlar ile 

Göñline girmeseñ ider inkār 

Zen-i bed-ḫūydur cehennem-i vaḳt 

Ve ḳınā Rabbenā ʿaẕāb-eʾ-n-nār!28 

 

                                                             
28 Rabbimiz bizi ateş azabından koru. 
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Ḥikāyet-i Vāʿiz-i Şeydā bā Civānek-i bī-hem-tā: Rivāyet olunur ki ḳonya Hevāyī 

dirler bir vāʿiẓ var idi.ʿUlemāyla muṣāḥib ve ẓurefāyla yār idi. Gāh minbere çıḳup 

sālūsluḳ ve gāh ekābire girüp cāplūsluḳ eyler idi ve ḫalḳ-ı ʿālem muṣāḥabetinden dūr u 

mehcūr olmayup ve kimesneden almayup diline geleni söylerdi. 

Mes̱nevī: 

Giyüp cübbe ṣalındırsa ridāyı 

Ṣalardı ḫayrete yoḫsul u bayı 

 

Çıḳup keşf eylese ḳurʾān’dan esrār 

Eydürdi āferīn ebrār u aḫyār 

 

Ḳoyılsa baḥs̱-i ʿilme başlayup ḳāl 

Olurdı ehl-i meclis cümleten lāl 

 

Nes̱r: Birgün yolca gidüp şehri seyrān iderken bir civān-ı bī-hem-tā’ya ve bir 

dilber-i raʿnāya rāst gelüp bir miḳdār ne muṣāḥabet ḳılur. Nā-gāh Civān’a ʿāşıḳ olup 

ʿışkına giriftār olur. Vāʿiẓluġı ʿāşıḳluġa ve dāniş-mendlügi ışıkluġa tebdīl idüp rūz (u) 

şeb ḳapularından gitmez ve bir an ḫidmetlerin n’eylesün terk itmez olur.  

Beyt: 

ʿĀşıḳ-ı rüsvāy ol nāmūs u ʿārı n’eylesün? 

Varlug ̣̮̣̇ ından el çeken ʿırż u vaḳārı n’eylesün? 

 

Nes̱r: Mest u ḫayrān ve şūrīde vu ser-gerdān yigitcikden vuṣlat temennā ḳılur.  

23a) Civān ise bunuñ ibrāmından ve sevdāy-ı ḫāmından ʿāciz olup göñliyle 

eydür: “Ben bunı muḥāle ve bir olmaz ḫayāle ḥavāle ideyin. Boleyki ʿuhdesinden 

gelmeyüp çekilüp ḥālinde ola” diyüp eydür: “Sizi işidürem ki evvel eyü ṭanbūr çalar 

imişsiz. Eger gerçekden baña ṭālib ve cān u dilden vaṣluma rāġıb iseñ Cumʿa gün fülān 
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cāmiʿüñ minberine çıḳup vaʿẓ itdügüñ zemānda minber üzerinde bir miḳdār ṭanbūr 

çalasın, baʿdehu vaṣluma ṭālib u rāġıb olasın. Bende daḫı anda varum ve ṭanbūr 

çalduġuñ görem”diyü ḳavl u ḳarār dünyāy-ı ʿahdi üstüvār iderler. Cumʿa gün olur.Vāʿiẓ 

bir ṭanbūr bulur.Cāmiʿ ḳayyımına virüp ıṣmarlar ki “ḳaçan minbere çıḳup vaʿẓa āg ̣̮̣̇ āz 

idüp ṭanbūre(y)ʾi senden ṭaleb itdügüm zemānda baña getüriviresin” diyüp vaʿẓa çıḳar 

ve minbere ʿurūc ider. Civān ise açmazdan seyrin çalar. Āyāt u eḥādīs̱den bir miḳdār 

naḳl idüp münāsebetle ehl-i sāzuñ müẕemmetine ḳoyılup eydür: “Müselmānlar!Ol sāz 

didükleri şeyṭān tażʿīfinüñ ve ehl-i bidaʿ teʾlīfinüñ iki dürlü çalması gāh mecāza ve gāh 

ḥaḳīḳate etmesi vardur.Biri ḥarām ve biri ḥelāldür. Eyle ṣanmañuz ki ḥelāl olan çalması 

size ve bize vebāldür.Belki ʿayn-ı ṣavāb ve Ehl-i ḥaḳ ḳatında muʿteber u müsteṭābdur.”  

Diyüp ḳayyım’a çaġırup eydür “ḳanı ol saña virdügüm mühmel? Anı baña al 

gel!”Ḳayyım daḫı getürüp Vāʿiẓ’üñ eline ider ve çekilüp yerine gider. Vāʿiẓ eydür: 

“Müselmānlar ol sāz didükleri mühmelüñ bir ḳısmı budur.Bugün vaʿẓa bir ehl-i 

bidʿatüñ ve bir merd-i pür-nekbetüñ elinden aldum tā çalmalarınuñ sırrın size ʿıyān u 

beyān 23b) diyüp eydem.” Ṭanbūrı eline alur.ʿUşşāḳ perdesinden rāst ser-āġāz idüp 

gerdāniye būseligi bir miḳdār seyr idüp rehāvīde ḳarār ḳılup eydür: “İşde sāzuñ ḥarām 

olan çalması budur.ṣaḳınuñ çalmañ ve çalana daḫı muḳārin olmañ! Ol bir çalması ki 

ḥelāldür, ne çalana ve ne muḳārin olana vebāldür didüm, İşbudur” diyüp ṭanbūruñ 

ḳolına yapışup minber ṭaşına bir ṭanbūre çalar.ḳonya ḥelvāsı gibi ḳırılup mānend-i 

ḫaşḫāş taḫtaları ṭaġılur.Ne ḥisāba gelür ve ne ṣayılur.Yigitcik ise bunuñ ḥīlesine ve 

ḫalḳla muʿāmelesine taḥsīn u āferīn eyler.Andan ṣoñra muṣāḥabet u muḳārenetinden bir 

an dūr olmayup vāʿiẓle yār-ı ġār ve rūz (u) şeb hem-dem u ġam-ḫwār olur.  

Ḳıṭʿa: 

Kişi(y)i gör ne ḥāle sevḳ ider ʿışḳ 

Neye yelterse anda al ider ʿışḳ 

Ne deñlü olsa bir kişi muʿānid 

Anı bir ḳıl ṭaḳup ṭurmaz yider ʿışḳ 
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Ḥikāyet-i Vāʿiẓ-i Ḥīle-sāz bā Cemāʿat-i Ehl-i Niyāz: Zemānemizde Küççük 

ʿAbdī dimek ile maʿrūf bir vāʿiẓ var idi.ʿUlemāyla muṣāḥib ve ẓurefāyla yār idi. Vüzerā 

ṣoḥbetinden dūr ve ümerā meclisinden bir dem mehcūr olmaz idi.  

Mes̱nevī: 

ʿUlūm içre ne kim var cümle-i fen 

Anı bilmiş idi ber-vech-i aḥsen 

 

Ḳılıcaḳ ṣarf u manṭıḳda taṣarruf 

Bilürdi külli cüzʾ(v)i bī-tevaḳḳuf 

 

Ḥadīs̱ u hendese taʿbīr29 u ḥikmet 

Nücūm u fıḳh u naḥv u ṭıbb u heyʾet 

 

Muʿammā vu luġaz inşā vu taḥrīr 

Göñül levḥ30inde hep ḳılmışdı tasṭīr 

 

Nes̱r: Birgün ḥaḳīr’e ser-güẕeştinden ve seyr-i kūh u deştinden hiḳāyet u rivāyet 

idüp eydür: “Civānluġum āvānında ve dāniş-mendlügüm zemānında ṭarīḳa çıḳmaġa 

ʿazīmet ve taḥṣīl-i ʿilm içün İstanbul’a gitmege niyyet 24a)idüp bir suḫte ile cānib-i rāha 

revān olduḳ.Yetmiş seksen aḳçadan aḫir ḫarcluġumız yoḳ.Birḳaç gün giderek ikimüz 

ayırduġ31ı zevādeye ḫarc iderek ol daḫı dükendi ve ḥāżır olan zevāde daḫı yindi. 

Kūtāhiyye ḳurbında Altunṭaş32dirler imiş bir ḳaṣabaya irişdük. Zaḥmet-i rīg-istān ve 

ḥarāret-i tābistān ile gelüp köb(p) düşdük. 

  

                                                             
29 Yanlışlıkla taġayyür yazılmış. 
30 Yanlışlıkla güzel he ile yazılmış. 
31 Yanışlıkla kef’le yazılmış. 
32 Kütahya Altıntaş ilçesi. 
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Mes̱nevī: 

Ḳabardı şiddet-i rehden ayaḳlar 

Acurdı ḥālümiz gören yayaḳlar 

 

ʿAmelden ḳalmışdı süst olup boy 

Görüp bir kimse dimezdi bize şey 

 

Yarılmışdı ḥarāretden ṭuṭaḳlar 

İşitmez idi aṣvātı ḳulaḳlar 

 

Birḳaç gün ṭurmaḳ ve ārām içün oturmaḳ lāzım geldi. Leb-i cūy-bārda bir cāmiʿ 

var imiş. Anda mücāvir olduḳ. Ṣanma ki ārām idüp rāḥat bulduḳ. Cāmiʿ yanında cārī 

olan ābda rev-ān-ı bī-ḥadd u bī-pāyān ġūk-i feryād-kunān var imiş. Eṭrāfdan feryād u 

fiġāna ve vaġvaġa-i bī-kerāna başladılar. Ne diñüp ne diñledürler. Ne miḥrābda imāmuñ 

oḳuduġın ve ne minārede müʾeẕẕinüñ eẕānın añladurlar. Meger Cumʿa gün bāzārı ṭurur 

ve eṭrāfuñ etrāki anda cemʿ olur imiş.Suḫte’ye ben eytdüm: “Yarın minbere çıḳup biraz 

sālūsluḳ ṣatup vaʿẓ u naṣīḥate āġāz ideyin. Boleyki bu ṭāʾife-ʾi żaʿīfenüñ āhenīn dilleri 

germ ve sengīn göñülleri nerm olup zād-ı rāh içün biraz aḳçaların degşürüp yola girevüz 

ve maḳṣūdımuza irevüz” didüm. Suḫte eydür: 

“Beyt: 

Bā siyeh-dil çi sūd guften-i vaʿẓ? 

Nereved mīḫ-i āhenīn der seng!33 

 

Sezemezin ki bu ṭāʾifeye es̱er ide, bize birer ikişer aḳça vire. Birḳaç gündür 

şunda ṭururuz, cāmiʿlerinde oluruz. Niyyetlü ve bunlar ile ʿadāvetlü degülüz. Bir ḳaşuḳ 

şūrbālar ile bir dilüm  

                                                             
33 Gönülü karaya vaaz söylemek ne fayda?Demir çivi taşa girmez. 
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24b) etmeklerinde odlu olmaduḳ. Bi-ḥamdü lillāh aç daḫı ḳalmaduḳ. 

ḳaṣabamuzdan çıḳ git ve naṣīḥatüñ kendüñe eyt dirlerse ne cevāb virürsin.” Ben 

eytdüm: “Ḫāṭırıma bir ʿaceb ḫayāl ve bir ḥīle vu al ḫuṭūr itdi.ṭur bāzāra var, baña bir ḳaç 

ḳoyun baġırsaġı getürivir.Seyr eyle ben bunlara ne riv giçerin ve ne yirden ḳapu açarın”. 

Suḫtedür bāzāra varup birḳaç baġırsaḳ getürivirdi. Uçlarını muḥkem bend idüp içlerini 

yil ile ürüp ṭoldurduḳ.Ḥāżır u müheyyā ḳılduḳ.Ben eytdüm: “Yarın Cumʿa’da minbere 

çıḳayın, vaʿẓa naṣīḥate āgāz ideyin. Ḳurbaġalar ʿādet-i ḳadīmeleri üzere feryād itse ve 

ḫalḳa söz añlatmasa gerekdür. Ol vaḳt ben eydürin. Müselmānlar bu ḳurbaġacuḳlar bize 

Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’üñ maʿnāsın söyletmediler ve sizlere diñletmediler. Ben ʿāṣī ve güneh-

kār u bed-kār faḳīr-āne vu ḥaḳīr-āne duʿā ideyin, siz müʾminler ṣıdḳla āmīn diñ. 

Duʿāmuz berekātında boleyki bu ḳurbaġacuḳlar siñeler ve biz vaʿẓı temām idüp gidünce 

diñeler” diyüp duʿāya el ḳaldurunca sen daḫı nihānīce pusuya ṭurup bu ṭolmış 

baġırsaḳları bu ṣuya bir bir ṣalıvir. ḳurbag ̣̮̣̇ alar yılan ṣanup siñeler ve bir uġurdan diñeler 

gerek” diyüp ben vaʿẓa şurūʿ itdüm. Suḫtedür duʿā zemānında böyle itmiş. Anı gördüm 

ki ḳurbaġalar diñdiler. Ol baġırsaḳları yılan ṣanup her biri bir bucaġa siñdiler. Vaʿẓdur 

temām itdüm. Minberden inecegüm zemānda benüm içün duʿāsı maḳbūl ehl-i kerāme 

ādem ancaḳ diyüp Cāmiʿ’de olanlar cemīʿan ayaġuma düşdiler ve başuma üşdiler. Kimi 

kīsesiyle aḳçasın kimi bāġla bāġçesin teklīf itdiler.Ben eytdüm: “Müselmānlar baña ne 

aḳça gerek ne bāġçe. Bir ḥabbe göz almazum ve cīfe çirk-ābına ṭalmazum. Bir nesne ki 

fenā ola, ʿāḳil olanlar anı nice ala? Bizüm ile bir suḫtecuḳ gelmişdür. Dāniş-mend 

olmaḳ  

25a) ister.ṣadaḳañuzdan her ne inʿām iderseñüz aña viresiz ve murāda 

iregöresiz.Biri biñe giçer ve der-i cinānı evvelā cömerd açar. “Nice anı gördüm, 

aḳça(y)ʾı yire bādem içi gibi yaġdurdılar. Aḳçası olana söz olmayana da ḳarż aldurdılar. 

Biñ ikiyüz aḳça ḥāṣıl olmış, evde ḫatunları daḫı ṭuymış.Kimi gözleme getürdi kimi 

çörek.Kimi ḳaz pişürmiş kimi börek.Kimi kömlek getürdi kimi dest-māl. Kimi seccāde 

virdi kimi çuval.Ve-ʾl-ḥāṣıl ol gün aḫşama dek bir mertebe tenaʿʿum itdük ki vaṣfa 

gelmez.İl ṭaġulduġınlayın Suḫte’ye eytdüm: “Ne ṭurursın? Ṭurma! İki kirā ṭavarı 

yoḳla!Ayaḳ ḳarada ḳoyalum, bu fesāne(y)ʾi bir āḫir yirde daḫı oḳuyalum.” İki ḳatır 

bulmış.Hemān süvār olup ṣabāḥ olunca Kūtāhiyye’(y)ʾi bulduḳ. ʿİmāretine misāfir 

olduḳ. 
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Ḳıṭʿa: 

Şu deñlü gözi aʿmādur ʿavāmuñ 

Seni görmez gözine girmeyince 

Ḳonuġum diyü ḳapusına varsañ 

Gözükmez bir iki yir girmeyince 

 

Ḥikāyet-i Vāʿiẓ-i Pür-Taḳṣīr bā Cemāʿat-i Kes̱īr: Meger bir mürāyī vāʿiẓ bir gün 

minbere çıḳup ʿibārāt u tekellüf ve tesellüs u taṣalluf birle müselmānlara vaʿẓ eylerdi. 

Münāsebet düşürüp bengüñ mażarratından ve müẕemmetinden söyler idi ki “Bu ḥaşīş-i 

ḥabīsdür ki mādde-i hezār-teşvīşdür.ḥükminde mizācuñ bāġçesin ṣoldurur ve sīne-i 

ādemi efkār-ı bīhūde ile ṭoldurur” diyüp Vāʿiẓ Ḫwāce ḫalāyıḳı bu vechle ögütler idi. 

Ammā kendü ḫalvetde ol otdan otlar idi.ḳażāyla kāġıdla ḳoynında bir miḳdār var idi ve 

keyfiyyeti geçdükçe bir miḳdār daḫı yir idi.Elin ṣalup söylerken ve germiyyet ile vaʿẓ u 

naṣīḥat eylerken yeñinden ṣıçrayup ḥalḳa-ʾi vaʿẓ ortasına düşer.Ḫalāyıḳ “Nedür şu?” 

Diyüp kāġıduñ başına üşer. Vāʿiẓ Ḫwāce görür, almaz. Eydür: “Müselmānlar ol melʿūnı 

ben alup geldüm tā görmeyen  

25b) müselmānlar anı göreler ve şekl (u) rāyiḥasın nişānlayup bileler, tā 

bilmezlük ile ol melʿūndan yiyüp maġbūn olmayalar” dir. Ḫalḳ ise Vāʿiẓ’üñ sözine 

inandılar ve ʿan ḳarīb ḳaṣd getürdi ṣandılar.Bu ḥīle ile ḫalḳuñ dilinden ḫalāṣ ve bu 

efsāne ile zühde iḫtiṣāṣ kesb itdi.  

Ḳıṭʿa: 

Naṣīḥat iderüz dir ḫalḳ dehrde 

Girüp şevḳile vāʿiẓler beyāne 

Hemān dām eyleyüp dünyāya vaʿẓı 

Ṣaçarlar mekr u efsūn ile dāne 

Çü ḳavli bunlaruñ fiʿline uymaz 

Nice itsün es̱er ḫalḳ-ı cihāne 

Naṣīḥat sen saña ḳıl ey göñül var 
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Nedür bu ḳīl u ḳāl-i ṣūfiyāne 

Varise kendü naḳdüñden ḫaber vir 

İlüñ mālını ṣaymaḳdan saña ne? 

Ḥikāyet-i Dāniş-mend bā Fellāḥ-ı Müst-mend: Rivāyet iderler ki ḳonya’da ehl-i 

ʿilmden birinüñ bir merkebi var idi. Kendi zıbanlarda otladup gice ḥücresi öñinde bag ̣̣̮̣̇ lar 

idi. Ḫar-ı ʿĪsā’dan yanında mükerrem ve Merkeb-i ʿUzeyr’den ḳatında muʿazzez u 

muḥterem idi.  

Beyt: 

Gevden u süfledür egerçi ḥımār 

Bulsa yük çekmeyile ḳadri ne var? 

Nes̱r: Bu kimesne ḫırmen vaḳtlerinde merkebe binüp köyleri gezerdi ve eline 

giren şaʿīr u ʿalefi ol merkebe ḳış içün zaḫīre düzerdi. Çün ḳarlar yaġup ḳışlar olurdı, bir 

niçe ʿamelden ḳalmış ebter evrāḳı bulup bir kitāb diküp her varaḳuñ arasına arpa döküp 

gelüp ol varaḳları merkeb öñinde bir bir açardı. Merkeb her varaḳuñ arasında bulduġı 

arpa(y)ʾı diliyle yalardı.Ḥāl diliyle ṣāḥibine varaḳ-ı dīger dirdi. El-ḳıṣṣa: Mürūr-ı 

rūzgārla ḫar şöyle muʿallim u hüner-ver oldı ki ol varaḳları bir bir kendü diliyle 

dönderdi. Bulduġı dāne(y)ʾi devşürüp derūnına gönderürdi.  

Ḳıṭʿa: 

Muṣāḥabet es̱er eyler kişiye her ne ḳadar 

Dirilse biñ ḥaẕer u ḫavf ile cihān içre 

Müʾes̱s̱ir olmasa 26a)ʿālemde pertev-i ṣoḥbet 

Ḥacer güher mi olurdı bu resme kān içre 

Celīs olup hüner ehline reng-i rū alıgör 

Üzüm üzümle ḳarar(ur) çü būstān içre 

 

El-ḳıṣṣa: Dāniş-mend ḫar-ı muʿallimi żarūret-i deyn içün birgün ṣatar. Naḳd 

ider.Kendünüñ göñline seyāḥat hevāsı düşüp çıḳup şehrden gider. Meger mürūr-ı rūzgār 

ve seyr-i deşt u dār u diyār ile Ḥaleb şehrine gelür. Birgün temāşāy-ı şehr u bāzār 
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eylerken görse ki ḫar-ı muʿallime bir fellāḥ-ı bī-felāḥ süvār olmış, bir ṭarafda ṭurur.ḥarīf 

merkebi görür. Sīmsizlükden cānına yetmiş ve aḳçasızluḳdan işi bitmiş idi. 

Mes̱nevī: 

Yara üzre görse ḳuş tersinden aḳça 

Anı almaduḳ dilerdi ṣanup aḳça 

 

Elinde avcunda sīm u zerde 

Hemān ṭırnaġı var idi naẓarda 

 

Yüzini etmegüñ görmekde nevmīd 

Meger ḳurṣ-ı meh ile nān-ı ḫurşīd 

 

Niçe gün idi ṭatmamışdı etmek 

Hemān ṣu içerdi ol da endek 

 

Dilerdi kim vire nefsine ruḫṣat 

Anı bu ḥāle ḳoymışdı żarūret 

 

“E-ḍ-ḍarūrāt bītaḥ-uʾl-maḫṭūrāt34” diyüp sürüp Fellāḥ’uñ yanına gelür. 

Ḳarvayup merkebüñ ʿinānın alur. Fellāḥ eydür: “Bī-āyīn! Merkeb benümdür aşaġa in!” 

Muḥaṣṣal ġavg ̣̮̣̇ ā iderek Ḳāḍī’ya gelürler. Ḳāḍī daḫı bunları söyledüp görür “El-beyyine 

ʿalā-ʾl-muddeʿī ve-ʾl-yemīn ʿalā men enker35” diyüp Dāniş-mend’den şāhid ister. Dāniş-

mend eydür: “Ben bu yirde ġarīb u bī-kesüm ve ʿāciz u bī-feryād-resüm. Bi-ʾl-fiʿl ne 

şāhide ḳudretüm ve ne naḳl-i şehāde getürmege ṭāḳatüm var.Ammā bu merkebüñ maḫfī 

birḳaç nişānı ve baʿżı imtiḥāna burhānı vardur.Emr iderseñ beyān ideyüm tā ṣıdḳum 

yanıñuzda ʿıyān ola ve ḳalbiñüz ol nişānlardan iṭminān bula.” Fellāḥ ve Ḳāḍī ol ḳavle 

                                                             
34 Zaruretler tehlikeli şeylerin özüdür. 
35 Kanıt iddiacıya, yemin etmekse inkar edene (düşer). –Fıkıh Kaidesi 
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rāżī olup eydürler: “Ol nişānlar nedür?”Dāniş-mend eydür: “Bu merkebüm evvel ġazel-

ḫwān ve s̱āniyyen ṣāḥib-i maḳāmāt-ı ḫoş-elḥāndur”  

26b)diyüp taʿrīf-i tām ve tavṣīf-i temām eyler.Beyt: 

 

Gerçi ki ḫar āvāzı olur enker-i aṣvāt 

Ṣūr-nā gelür ol ıssına güm olduġı sāʿāt 

 

Āḫir Fellāḥ eydür: “Yā Efendi! Eger bu faḳīhüñ sözi rāst ve didükleri bī-kem u 

kāst ola, merkebinde nizāʿum yoḳ. Daʿvāsında ṣādıḳ ve ṭalebinde muḥaḳḳıḳdur.Pes 

Ḳāḍī emr eyler, bir cönk getürürler.Dāniş-mend’üñ eline virürler. Ḫalāyıḳ üşüp temāşā 

ider.ḥarīf çünki merkebüñ öñinde açar. Ḫar-ı bī-çāre öñinde evrāḳ göricek ḳadīmī 

muʿāmele göñlinden giçer. Arpa ümīdine honḳur ve ayruḳ baş aşaġa eger. Bir o ṭarafa 

ve bir bu ṭarafa deger. Görür nesne yoḳ, diliyle ol varaḳı dönderüp birin daḫı açar. Ol 

evrāḳı ṣıyurup giçer. Āḫir nesne bulmayup başın yuḳaru ḳaldurup “İnne enker-uʾl-aṣvāt 

li-ṣavt-iʾl-ḫamīr36” muḳteżāsınca aġarmaḳ ve arpa yoḳ diyü baġarmaḳ istedi. Dāniş-

mend daḫı gerdāniyyeden ḫara hem-zebān olup vech-i ḥüseynīden rehāvī gösterüp 

dügāhda ḳarār itdiler. Ḳāḍī bu ḥīleye taḥsīn u āferīn idüp Fellāḥ’uñ ḳavliyle merkebi 

dāniş-mende ḥükm ider. Ḫar-ı muʿallime yine süvār olup ḥīlesine gider. 

Ḳıṭʿa: 

Müfīd olmaz aña ẕikr-i ilāhī 

Çü ḳalbi ġafletile ola lāhī 

Şu kim ʿilmiyle ʿāmil degüldür 

Mis̱āli işbu merkebdür kemāhī 

Ne ḥāṣıl bir iki elfāẓı ezber 

Ḳılup evrāḳa itmekden nigāhı 

 

                                                             
36 Seslerin en iğrenci eşek sesidir. 
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Ḥikāyet-i Naṣr-ü-ʾd-dīn bā Ruhbān-ı Bed-Āyīn: ḥikāyet iderler ki Germiyān 

Oġlı zemānında bir ruhbān zemānuñ ʿulemāsına ve ol ʿaṣruñ fużalāsına gelüp eydür ki: 

“Üç suʾālüm ve sizüñ ile bu vechle ḳīl u ḳālüm var.Eger cevāb virecek olursañuz 

dīniñüze girem.” Bunlar ise bir yire cemʿ olurlar ve cevābında ʿāciz ḳalurlar. Bu 

ḥayretle müteḥayyir ṭururlar iken ittifāḳ Naṣr-ü-ʾd-dīn merkebine süvār olmış ol meclise 

çıḳagelür. Bunlar daḫı Naṣr-ü-ʾd-dīn’i görüp ayaġ üzere gelüp  

27a) ʿizzet u iḥtirām ḳılup ruhbānın suʾālin ve bu mertebe ḳīl u ḳālin beyān 

ḳılurlar. Naṣr-ü-ʾd-dīn bunlara ṭanmayup ve merkebinden inmeyüp ruhbāna eydür: “Di 

suʾālüñ söyle cevābuñ virilsün ve maṣlaḥatuñ görilsün” Ruhbān daḫı ayrılgelüp eydür: 

“Yirden göge nenüñ āvāzı çıḳar ve yerüñ ortası nerededür ve ṣaḳalumuñ ḳılları ʿadedi 

ne miḳdārdur?” Naṣr-ü-ʾd-dīn görüp eydür: “Suʾālüñ de bu mıdur? Evvelā yirden göge 

benüm merkebümüñ āvāzı irer. “Ruhbān eydür: “Neden maʿlūm?” Naṣr-ü-ʾd-dīn eydür: 

“Ben merkebüm aġırdın, inanmazsañ sen gökden çıḳ diñle, ve yirüñ ortası ise rāst 

merkebümüñ ḳıç ayaġı baṣduġı yirdür. Eger inanmaziseñ bir uzun ip bul, getür ḳıç 

ayaġına ṭaḳalum.Ben burada ṭurayum, sen dünyāyı çep-çevre ṭolanup ölç, ve ṣaḳaluñuñ 

ḳılları ise ol daḫı rāst merkebüñ ḳuyruġı ḳılınuñ ʿadedincedür.Eger aña daḫı iʿtimād 

itmeziseñ bir ḳıl senüñ ṣaḳaluñdan üzelüm bir ḳıl merkebüñ ḳuyruġından, tā ḳıllar 

dükenince ol vaḳt ʿadedleri maʿlūm olur ve ḳalbüñ iṭmiʾnān bulur.” Naṣr-ü-ʾd-dīn böyle 

diyücek hep bu ḳavl üzere ittifāḳ idüp Ruhbān’uñ üzerine hücūm iderler. Ruhbān görür 

ki ṣaḳalı yolunur, barmaḳ götürüp müselmān olur ve ḍalāletden ḳurtılur. 

Ḳıṭʿa: 

ʿArż37olunsa dil-ā bir emr-i muḥāl 

Bulmasañ ḳāṣır olsa nuṭḳa mecāl 

Kurtulam dir iseñ o töhmetden 

Eyle taʿlīḳ-i bi-l-muḥāl-i muḥāl 

Ḳısm-ı S̱ānī: ẓurefāy-ı Cihāndan ve ʿUrefāy-ı Devrāndan ve ḥayvān u Zen-āndan 

ẓuhūr u ṣudūr iden ḥıyel Beyānında İdi: Naḳl iderler ki Diyār-ı ʿAcem māl-dārlarından 

bir tācir ʿArab vilāyetine gelür. Bir gūşede tebdīl-i ṣūret  

                                                             
37 Yanlışlıkla ᵓarş yazılmış. 
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27b) idüp Şehr-i Ḳāhiriyye’de nihān olur.Oturup bir gice biñ dīnārı igeden 

geçürür. Balıḳ ḳurṣag ̣̮̣̇ ıyla ḥablar idüp güneşde ḳurıdur. Bir torbaya ʿaṭṭār-istāna iledüp 

ṣatarın diyü bir ʿaṭṭāra gösterür. ʿAṭṭār eydür: “Bu nedür?”Eydür: “Buña ṭarabek-i 

Ḫorāsānī(?)38 dirler.ḳalbini müferriḥ ve bedeni muṣaḥḥiḥdür.Rūhı ferīd ve mizāca 

müfīddür39.Kīmyā’ya daḫı girer.Rükn-i aʿẓamīdür” dir. ʿAṭṭār eydür: “Bildügüm nesne 

degül ancaḳ hele niçeyedür?” Dir. ʿAcem yigirmi aḳça behā biçer.ʿAṭṭār “Hele vāfir 

esbāb ancaḳ” diyüp sekiz aḳçaya alur. “Nice ola” diyü tobrasıyla bir bucaġa bıraġur. 

ʿAcem ḳor gider. 

Beyt: 

Nice cürʾetdür temāşā ḳıl bu merd-i ḥīle-ger 

Ṣatdı gitdi iki dirhem sīme biñ dīnār-ı zer 

 

Nes̱r: Baʿd-ı zemān ʿAcem bir gūşeden ḫwāce-vār ʿurūc idüp altun ve gümüş 

sebīkeler ḫarcanup maʿlūm-ı ekābir u aṣāġir olur. Kīmyā bilürmiş diyü işiden ṣoḥbetine 

ṭālib u rāġıb olur. Cümlenüñ muṣāḥabetinden istiġnā ve daʿvetinden ibā gösterür. 

Mülūk-i ʿArab her ne ḳadar ibrām u ilḥāḥ iderler, ne cāh u manṣıblarına ṭālib u ḳāyil ne 

ẕerre deñlü bunlara māyil olur. Āḫir ʿArab begleri ittifāḳ ile Sulṭān’uñ ḳatında añarlar. 

Pes Sulṭān getürüp Ḫwāce’ye taʿẓīm ider. “Elbette Kīmyā yolın bize göstermek 

gereksin” dir. “Uş ḥall u ʿakd(d)e memleket u ḫazāyin u salṭanat cümle ṭufeylüñdür” 

ʿAcem eydür: “Ey Sulṭān-ı Cihān! Devletüñde benüm ḫazāyin u defāyine iḥtiyācum 

yoḳdur. Her ne sāʿat kim dilerüm, dünyānuñ mālın cemʿ iderüm ammā “Eṭīʿū-ʾllāhe ve 

eṭīʿūʾ-ʾr-rasūle ve ūli-ʾl-emr-i minkum40”dür. Benüm daḫı Sulṭān’dan tevaḳḳuʿʿum ḫāk-

pāylerine tażarruʿum oldur ki bu sırrı ʿArablara ifşā ve bu ʿilmi āḫire ilḳā itmeye ve 

bundan cemʿ olan mālı fī-sebīl-i-ʾllāh ġazāya ḫarc ide, tā ki ben daḫı andan ḥiṣṣe-dār 

olam”  

  

                                                             
38 Ahmet Tal’at Onay’ın Mazmunlar kitabında 469. Sayfada zikredilen Tārāmūn-ı Ḫaṭā hikāyesinin farklı 
bir varyasyonu olan bu hikāyede söz konusu madde Tārāmūn-ı Ḫaṭā yerine bu isimle zikr edilmiştir. 
(Onay, 1941) Ayrıca bu ismin ilk kelimesinin nasıl okunduğunu bulamadık. Burada “ṭ-r-b-k” şeklinde, 
diğer yerlerde “ṭ-r-y-k” şeklinde yazılmıştır. 
39 “Rūhı ferīd ve mizāca müfīddür” ifadesi iki defa yazılmış. 
40 Allah’a itaat edin, Peygamber’e itaat edin ve sizden olan idarecilere de. (Nisa Suresi, 59.Ayet’ten)  
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28a) diyü iltimās eyler ve bu maḳūle söz söyler.Şiʿr: 

Ḥaḳ ḳatında yücedür mertebe-ʾi ehl-i cihād 

ʿArş u kürsī ṭoludur menḳabe-i ehl-i cihād 

 

Tengdür atlarınuñ ʿaddine meydān-ı felek 

Olıcaḳ ʿarż-ı ʿadū kevkebe-ʾi ehl-i cihād 

Yiryüzinden çıḳuben ḳapladı mülk-i melegi 

Aṣfiyā ẕikri gibi debdebe-ʾi ehl-i cihād 

 

El-ḳıṣṣa bu ḳażiyye üzere Sulṭān ile ʿahd u īmān ve vaʿde peymān ḳılurlar ve 

Kīmyā’nuñ esbābına mübāşir u muʿāşir olurlar. Pes Ḫwāce eline devāt u ḳalem yazar ki 

edviye-ʾi fülānı ve fülānı ve ṭaryek-i ḫorāsānī(?) (y)ʾi bir ḥācib eline virüp eydür: 

“Varuñ alup bunlaruñ eyüsinden aluñ getürüñ!” Ḥācibler gelüp cümle edviye(y)ʾi alup 

gelürler, ṭaryek-i ḫorāsānī(?) (y)ʾi bulamazlar. Āḫir bī-nihāye istedükden ṣoñra ki cümle 

ʿaṭṭār-istāna tenbīh iderler.Bulınmayıcaḳ ḥāli ʿarż iderler ki ṭaryek ele girmez. Ḫwāce 

eydür: “Ol bu cüz(v)ʾ-i ʿaẓīmdür öñüt görüñ!” diyü gönderür. Meger ol ṭaryek El-ān 

ʿAṭṭār’uñ ḫāṭırına gelür.Arayup bucaḳda tobrasıyla bulur. Üstinde ṭaryek-i ḫorāsānī 

yazılu. Ḥāciblere “gel” diyüp “Görüñ şu mıdur?” diyüp gönderür. Ḫwāce görince şādīy 

u beşāşet gösterüp eydür: “Bi-ḥamd-ü lillāh Sulṭān devletinde uş peydā oldı. Zīrā Mıṣr 

şehrinde ṭaryek Olmaḳ baʿīd idi” diyü ṣāḥibine ḳırḳ dīnār behā virür. Ol gice Sulṭān’uñ 

naẓarında Ḫwāce Ḫādim’e taʿlīm eyler, kendü yanına varmaz tā kimin ṭarḥ idüp kimin 

ṭard idüp oda urur. Ol ki nāra ḳābildür, ḥarḳ olup hevāyīsi taṣʿīd birle gider. Zer-i ḫāliṣ 

ḳāl olup ol biñ dīnārluḳ altunı ṣabāḥa dek ḥāṣıl ider. Sulṭān bu ḥāl u ḳāli görür. ʿAḳlı 

firār ve nefsi ʿayyār olur. Ḫwāceye  hezār-ān ʿizzet u ḥürmet idüp ve cān u diliyle 

ʿilmine müşterī olur.  
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Naẓm: 

Ḥırṣ-ı zerdür düşüren ʿāḳili derd u eleme 

28b) Murġ-ı zīrek ṭutılur dar(ı) ile daġama 

ʿĀlemüñ her ki baḳa ṭursa fenāsını görür 

ʿĀḳil oldur ki bunuñ ṣaya vücūdın ʿademe 

 

Pes Sulṭān Ḫwāce’den ṭaryeküñ aṣlını istifsār idüp taḥṣīlini istiḫbār ider. Ḫwāce 

eydür: “Yā Pādişāh-ı Kām-yāb! Bu ṭaryeküñ kānı Kūh-ı Yaḳān(?) dur ki Deşt-i 

Ḫorāsān’dur. Bu bir cevherdür ki cevf-i meġāk ve enderūn-ı ḫākde ḥāṣıl olur. Ol ki bu 

fennüñ kāmili ve bu emrüñ ʿāmilidür, anı iş u güç idüp bulur ve ḳıllet ile iḫrāc idüp 

alur41. Zīrā anuñ cevheri ġavr-ı zemīnde Kemāl-i Āfitāb S̱evr-i Gerdūn’a geldüginden 

ṣoñra olur. Eger şöyle kim Sulṭān’uñ ribḳa-ʾi meveddeti ben bendenüñ üstinde 

olmayaydı varup andan vaḳtiyle niçe yükler iḫrāc idüp getürürdüm.Sulṭān ḥażretleri 

içün Māl-ı Ḳārūn ḥāṣıl eylerdüm.Ammā Sulṭān’uñ ḥükmi rev-ān ve ʿālem emrine 

bende-fermāndur.Birḳaç ḳullarına buyurasın, varup ol diyārda anı taḥṣīl idüp 

getürsünler” dir.Sulṭān eydür: “Buña ʿināyet ve bu iḳdām-ı himmet yine senden olur. 

Yoḫsa anı degme bir ʿāmī nice taḥṣīl eyler ve yā yüsre bulur” diyü ibrām itdi. El-ḳıṣṣa 

Ḫwāce bī-ḥad imtināʿ gösterdükden ṣoñra çār u nā-çār rıżā gösterür.Ḫāṭır-ı Sulṭān içün 

ḳabūl eyler.Sulṭān emr eyler, Ḫwāce ṭaryek getürmegiçün ikiyüz od gözlü bād-pā vu 

cihān-peymā nāḳa-ʾi bī-hem-tā ve üştür-i zībā virürler ki her birisinüñ  

Naẓm: 

Güneş gibi ser-ā-ser raḫtı zerden 

Giçer sürʿatde seyr itse ḳamerden 

Suḥub gibi ḳaṭār olup çekilse 

Şebi öñdül alur bād-ı seḥerden 

 

                                                             
41 Yanlışlıkla olur yazılmış. 
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Veʾ-l-ḥāṣıl bu nāḳa42ları cümle İskender-ānī vu Mıṣrī aḳmişe-i dībā ve eṣnāf-ı 

emtiʿa-ʾi zībāyla techīz iderler ve yigirmi ʿaded ḳamer-peyker melek- 

29a) maḥżar ġulām-ı ferḫunde-aḫter ve on nefer daḫı şeker-güftār, gül-ruḫ-sār 

dūşīze ḳızlar 

 Beyt: 

Nihāl-i tāze vu naḫl-i ser-efrāz 

Ki bergi şīve olmış mīvesi nāz 

Ve on biñ daḫı dīnār-ı aṣfer virüp Ḫwāce(y)ʾi taʿẓīm-i tām ve iclāl-i maṭbaḫ (u) 

ḫiyām ve ḫuyūl u ḫuddām birle envāʿ-ı elbise vu cāme ve mülūk-i eṭrāfa sifāriş-i nāme, 

tāzī atlar ve şeb-reng ḳatırlar birle Ḫorāsān’a irsāl eylerler. Ḫwācedür vilāyetine varur 

ve bir gūşede pinhān olup getürdügi māl u menāli yap yap ḫarcanmaġa meşg ̣̮̣̇ ūl olur. 

Meger ol şehrde bir ḥarīf-i ẓarīf var idi ve dāyim ebleh43leri defter idüp yazar idi. Bu 

ḥādis̱e Sulṭānla ol ʿAyyār ʿAcemī mā-beyninde vāḳiʿ oldı.Mecmuʿanuñ ser-nāmesine 

yazar ki “Es-Sulṭān Nūr-ü-ʾd-dīn Maḥmūd bin Zengī Reʾīs-ü-ʾl-Ebleh-īn” diyü. Meger 

bu ḫaber Sulṭān’uñ semʿine irdi. Ādem gönderüp ol ḥarīfi getürtdi. Defter ḳıṣṣasın 

istifsār itdi ve “Beni Reʾīs-ü-ʾl-Ebleh-īn yazmışsın, ola mı?” Didi. Ḥarīf eytdi: “ḥażret-i 

Sulṭān’ı  nice Reʾīs-ü-ʾl-Ebleh-īn diyü ser-defter ḳılmayam? Bir şaḫṣ-ı ʿAcemī gelüp biñ 

dīnāra nice biñ dīnār alup gitdi. Size böyle ḥīle itdi.” Sulṭān’a ol söz muḥkem teʾs̱īr idüp 

eytdi: “Eger ol ḥarīf yine gelüp bunca yük ṭaryek getürürse ḥālüñ nice olur bilür 

misin44?” didi. Ḥarīf eydür: “Eger eyle ki Sulṭān buyurur, ol şaḫṣ-ı ʿAcemī gele, Sulṭān 

ḥażretleri’nüñ nām-ı şerīfini sözi rāst ola. Ol vaḳt Sulṭān ḥażretleri’nüñ nām-ı şerīfini 

defterden ḥak idüp Reʾīs-ü-ʾl-Ebleh-īn ol şaḫṣ(ı) yazam ki rūy-ı zemīnde andan ebleh 

olmaz ki bunca māla mālik ve ṭarīḳ-i necāta sālik olmış iken yine gelüp Sulṭān’uñ 

yanında olup bīm-i cān ve ġayret-i sulṭān çeke.”  

  

                                                             
42 Neḳa yazılmış. 
43 Bā yerine yā yazılmış, fakat cümlelerin gidişātından ebleh olduğu anlaşılıyor. 
44 “sin” kısmı silinmiş fakat tahmin ediliyor. 
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Naẓm: 

ʿAyn-ı ʿakluñ  

29b) perdesidür ḥırṣ u āz 

ʿĀḳilinüñ ṣanmaġıl bu ḥırṣı az 

 

Dāne ḥırṣıdur ṭuyūrı dām iden 

ʿİṣmet ehlin ḥırṣdur bed-nām iden 

 

Ḥikāyet-i Merd-i Sevād-ger bā Üstād-ı Ṣāḥib-i Hüner: Ḥikāyet olunur ki Kīmyā 

ṭāliblerinden ve ol ʿilm rāġıblarından bir sipāhī var idi.İksīr ārzūsıyla cesedi zerd ve 

heves-i zer u sīm ile pür-derd, ʿaḳd u ḥalle mā-melekin çüritmiş ve nihāl-i ʿömrin ol 

hevāyla ḳurıtmış, Kīmyā’ya mālik ve ol semte sālik olamayup müflis-mānd(e)būd ve bī-

fāyide vu bī-sūd gezer iken ḫāṭırına hevāy-ı sefer ve bir kāmile yetişmek ümīdine seyr u 

güẕer ḫuṭūr ider. Biʾl-āḫir ābā vu ecdādından ḳalan emlāküñ olancasın ve ḫarcından 

artup bāḳīye ḳalancasın ṣatup bir ḳaç yüz fülōrī cemʿ idüp çıḳup şehrden gider. Müddet-

i rūzgārla giderek, seyr-i memālik-i ʿArab u ʿAcem iderek Şehr-i ḥaleb’e gelür. Birḳaç 

yıl anda ḳalur.Birgün zer-ger-ān çār-sūsın seyrān ve cüst u cū (yu) nigerān iderken görür 

ki kīmyā-gerden biri bir sebīke altun getürüp zergerüñ birisine  mis̱ḳālin ellişer aḳçaya 

beyʿ ider. Görince hemān Sipāhī’nüñ ʿinān-ı iḫtiyārı elinden gider. Açmazdan ḥarīfi 

gözedüp görür. Ḥarīf ise hergün bir sebīke zer getürüp bu minvāl zer getürüp bu minvāl 

üzere naḳd idüp yine gider. Sipāhī ḥarīf’den bu ṣanʿatı ögrenmege ve bu vechle ḥīle vu 

al ve semtle nīreng u ḫayāl fikr idüp birḳaç mis̱ḳāl aʿlā Firengī altun alup bir sebīke 

peydā idüp ḥarīf’üñ altun ṣatduġı zer-gere iletüp mis̱ḳālin seksener aḳçaya ṣatup irtesi 

aḳçasın yine altuna virüp sebīke peydā idüp yine ol zer-gere iletüp üslūb-ı sābıḳ üzere 

beyʿ eyler.  

30a) Ol ḥarīf daḫı yine zer-gere sebīke getürüp ister ki beyʿ ide.Zer-ger eydür: 

“Şu sebīkelere daḫı naẓar eyle, behāsın aña göre söyle! Bu daḫı bir üstād-ı cihānuñ ve 

bir ferīd-i zemānuñ ʿilmidür. Zerde ʿayār ve ʿilmde ḳıymet u iʿtibār böyle gerek! “Diyüp 

sebīkeleri ḥarīf’üñ eline ider. Bu ʿayārda zer göricek iḫtiyārı elden gider. Zer-ger’e 

eydür: “Usta!Bu sebīkecük senüñ olsun. Ol kimesne sebīke getürdügi zemānda maḫfīce 
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baña bir ḫabercük uçur. Ne ḫidmet teklīf iderseñ cāne minnetdür, tek hemān buyur!Bu 

ʿilmde benüm daḫı ḳuṣūrum ve bu ṣanʿatda bir miḳdār küsūrüm var imiş.Senüñ sebīke 

ile boleyki tekmīl u taḥṣīl idüp saña duʿā idem” dir. 

Ḳıṭʿa: 

Kişi bir kārı ṭutup ḳalmaḳ olmaz 

Baṭālet lüccesine ṭalmaḳ olmaz 

Gözedüp bulmayınca rūzgārın 

ʿAmel fülkini aña ṣalmaḳ olmaz 

Nükte: Rivāyet iderler ki Naṣr-ü-ʾd-dīn birgün merkebin yitürür, aramag ̣̮̣̇ a gider. 

Eṭrāfı geşt u güẕer ider. İttifāḳ merkebini ḫatunı bulup buña çaġarur. Eydür ki: “Gel, 

merkebi ben buldum, daḫı ne ararsın? Yoḳ yire ne gücüñ üzersin?” Naṣr-ü-ʾd-dīn daḫı 

ḫatunına cevāb virüp eydür ki: “Sen merkebi muḥkem baġla, gerekse gül gerek aġla! 

Benüm daḫı sezindüm yirleri var çalayum ve yine geleyüm” dir. İmdi bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

oldur ki kişi bir kārı itmāma ve bir ṣanʿatı iḫtimāma irişdirdüm diyü ihmāl u 

müsāheleden ṣaḳınmaḳ gerekdür ki ʿilme ġāyet  ve maʿrifete nihāyet yoḳdur ki 

dimişlerdür.  

Beyt: 

Maʿrifet yolında ol evveldem ṣınanlar mihneti 

Gördi ki öñ menzildedür gitdükde altından feres 

Bu daḫı lāzım u lā-büddür ki kişi mübāşeret idecegi kāruñ öñin ardın ve germā 

vu serdin çalmayınca uġramamaḳ gerekdür. El-ḳıṣṣa:  

30b) Sipāhī birgün zer-gere bir sebīke daḫı altun ister ki beyʿ ide ve ḥücresine 

gide.ḥarīf’e ḫaber iderler, irişür. Açmazdan bunuñ ile muṣāḥabete girişür. Sipāhīdür zer-

gerden sebīke aḳçasın alup ḥücresine gider. Ḥarīf daḫı ardına düşer.Ne tedārük iderse 

ider. Sipāhī ile yār u ġam-ḫwār ve hem-nişīn-i leyl u nehār olur. Es̱nāy-ı muṣāḥabetde 

birgün münāsebetle keşf-i rāz idüp eydür: “Bizüm daḫı bu ṣanʿatdan bir miḳdār 

vāyemüz ve kendümüze vefā idecek ser-māyemüz var ammā luṭf u kerem itseñüz siz 

itdügüñüz ʿilmüñ ʿayārın bize ögretseñüz!” Sipāhī eydür: “n’ola hüner ehlinde buḫl u 

żınnet ve kemāl u maʿrifet ṣāḥibinde ḫasāset u ḫabās̱et olmaz.Hüner ehli meşʿal-i rūşen 
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gibi pür-nūr ve maʿrifet ṣāḥibleri mihr-i cihān-tāb gibi żiyā-gūster ve pür-ḥubūr 

gerekdür ki dimişler ve mīve-i ḥikmet yimişlerdür.  

Ḳıṭʿa: 

Hüner ehlin bulıcaḳ ḳılma żınnet 

Neye kim ḳādir iseñ aña ögret 

Ṣaḳın nā-ehle ṣarf idüp anı sen 

Behāsın pest idüp ḳılma denāʾet 

Āḫir Sipāhī böyle diyücek ḥarīf’üñ şevḳi daḫı ġālib ve cān u dilden ṭālib u rāġıb 

olur. Sipāhī buña eydür: “Evvelā ʿamelüñi sen ṭut görelüm, noḳṣānuñ yirlerin 

gösterelüm!” Ḥarīfdür Sipāhī’nüñ ʿamelin ögrenmek şevḳine kendü ʿamelin 

ṭutar.Sipāhīdür levḥ-i ḫāṭıra birbir yazar.Āḫir ʿameldür45 temām idüp Sipāhī’nüñ 

ʿamelin ögrenmek ricāsına ricāya döküp eydür: “İḥsān idüp noḳṣānın ṣalıvirüñ, üstādluḳ 

s̱ābit olsun,ʿameldür kemālin bulsun!”Sipāhī eydür: “El-ḥamd-ü lillāh ḳırḳ yıldur ben bu 

ʿilme çalışurdum.Allah senden rāżı  olsun.Beni behre-mend u behre-dār ve ṣāḥib-i fünūn 

u ṣāḥib-i ʿayār itdüñ!” Diyü itdügi ḥīle(y)ʾi ḥikāyet idivirür. 

31a)ḥarīfdür bunuñ ḥīlesine taḥsīn ve ṣanʿatı bu üslūb ile taḥṣīl itdügine āferīn 

ider. 

Ḳıṭʿa: 

Çıḳar ḳaṣd eyleyüp her kārı başa 

Dime kim reml u siḥr u fāldur bu 

Er ol tek iş başar bir ṣanʿat ögren 

Gerek oldur yirinde ḥāldür bu 

Ḥikāyet-i Dih-ḳān bā Şāh-ı Ẕū-ʾl-İḥsān: Rivāyet iderler ki ʿIrāḳ-ı ʿAcem-istān’da 

Şehr-i Ṣıfāhān’da bir ʿayyār u ṭarrār çiftçi var idi. Her zemān ʿayyārlar ile muṣāḥib u yār 

idi. İttifāḳ birgün ṭaġda çift sürerken ṣaban demüri bir nesneye ildi. Ḳuvvet u zūr-ı gāv 

ile çeküp aldı. Bāzūları güciyle ve ögendiresi ucıyla biraz eşdi. Görse ki bir demür 

ḥalḳa(y)ʾı bir yaṣṣı mermere ḳurşunla muḥkem berkitmişler, ʿacāyib ṣanʿat ve ġarāyib iş 

                                                             
45 “Āḫir ᵓameldür” ifadesi iki kere tekrarlanmış. 
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itmişler. Öküzlerin ṣalıvirüp evinden ḳazma kürek getürdü.Eṭrāfın ḳazup mermeri 

yirinden götürdi.Gördi ki bir dehlīz yedi ayaḳ nerdubān itmişler, bunca ṣanʿat ḫarc idüp 

ḳoyup gitmişler.Tīz aşaġa indi.Gördi ki yedi Ḫüsrev-ānī küpi Doḳyānūs fülōrīsiyle 

ṭoldurup aġzına altundan ḳapaḳlar urup her birinüñ üzerine bir gevher-i şeb-çerāg ̣̮̣̇  

ḳomışlar. Āfitābı bī-nūr u fer ve māh-tābı bī-lemʿa vu bī-es̱er eyler. 

Mes̱nevī: 

 

Şuʿlesi ḫīrelendürür baṣarı 

Doyamaz aña kimsenüñ naẓarı 

 

Kim ki anuñ girüp içinde yürür 

Şeb-i tār içre pāy-ı mūrı görür 

 

Her yaña şuʿleler virüp düpedüz 

Aña nisbet ḳarañudur gündüz 

Ve bundan māʿadā bir ḳol yoġunluġı zencīr-i zerle küplerüñ eṭrāfın ṭolaşdurup 

ve uçların birbirine ulaşdurup baġlı ḳomışlar ve eṭrāfına berr u baḥrde olan cān-verleri 

altundan taṣvīr eyleyüp her birin bir altun kār-pīç üzerinde oturdı ḳomışlar ṭurur. 

Çiftçidür bunı göricek müteḥayyir olur. Bir zemān kendin yavı  

31b) ḳılur. Baʿdehu ʿaḳlın başına cemʿ idüp ṭaşra çıḳar. Eṭrāfına naẓar ṣalup 

deñer. Görür ki ʿālem-i aġyārdan ḫālī.Mermeri yirine vażʿ idüp zīr-i ḫākde pinhān ve 

ġubārla yek-sān ider ve gelüp evine gider ve fikr ider ki “Ben bu mālı nice yapam ve bu 

rāzı kime diyem. “Eydür ki: “Evvelā ʿavretüm tecribe ideyüm. Andan mālı getürmege 

gideyüm. “Tīz evine girer. Ocaġı kenārına oturur. Ḫatunına eydür: “Bre Ḫatun!Bugün 

baña bir ʿacīb ḥāl ve bir ġarīb ḫayāl vāḳiʿ oldı.Saña iʿlām ideyüm, evet kimseye ifşā 

eyleme ve koñşulara söyleme!” Ḫatun eytdi: “Ḫoş vʾallahī v’ey görelüm, eger düşüñ ise 

de ḫayra yoralum!” Çiftçi eydür: “Bugün çift süreyorur ve āşikāre ṭururken dübürümden 

bir diri ḳarġa çıḳup uçup gitdi.Bilmezem neye ʿalāmet ve ne nesneye delālet ider!” Didi. 

Ḫatun ḫayr ola diyüp Çiftçidür ṣabāḥ ḳalḳup yine çift sürmege gitdi. Ḫatun ise ol gün 



100 

 

bu ḳıṣṣa(y)ʾı irişdügine taḳrīr itdi. Çiftçi geldükde gördi ki bu ḫaber ile köyüñ içi ṭolmış 

ve ʿāleme rüsvāy olmış. Bundan añladı ki ʿavrete rāz açmaḳluḳ aḥmaḳluḳdur. 

Ḳıṭʿa: 

ʿĀḳil olan rāz açar mı ʿavrete 

Niçeler rāz açdı düşdi ẕillete 

Dost ṣanma nāḳıṣ-āt-ü-ʾl-ʿaḳlı sen 

Ṭutma emrin irişen devlete 

El-ḳıṣṣa Çiftçi ḫatunına rāz açmayup eytdi: “Buña ḥīle gerek!”Varup ol 

defīneden üç altun kerpiç çıḳardı.Torbasına ḳoyup bāzāra vardı.Bir āhen-ger bulup 

eytdi: “Usta!Bu demürleri baña bir ṣaban demüri işleyivir!Dest-müzdinden 

ḳaçmazın,her ne ise delivir!” Diyüp kerpiçleri demürcinüñ öñinde ḳodı, āb-ı ḳayġudan 

el yudı. Āhen-gerdür 

 32a) kerpiçleri alup ziyāde şād olup eytdi: “Yarın gel, demürüñ al! Ne virürseñ 

kendü mürüvvetüñ ve ne ṣunarsañ yine himmetüñ!” Diyüp Çiftçi’yi ṣavup hemān 

kerpiçleri nihān ve künc-i ḫānede pinhān idüp anı da demürden bir ṣaban demüri peydā 

idüp evine gitdi, gūyā ki işi bitti. Çiftçidür irtesi gelüp ṣaban demürün ṭaleb itdükde 

Āhengerdür düzdügi ṣaban demürin Çiftçi’nüñ eline itdi. Çiftçidür tecāhülden gelüp 

eytdi: “Usta benüm demürüm ṣarı idi. Bu ḳap ḳara. Ol ġāyet arı idi. Bu pāre pāre. 

Benüm demürüm ṣaḳlayup bunı demürüñden düzmüşsin ve yoḳ yire gücüñ üzmişsin!” 

Āhenger eytdi: “Demür küfden ṣararur ve ocaġa girse yine ḳararur. Demür de nedür ki 

aña ḫiyānet idem, ḥaḳḳ-ı ʿabdle āḫirete gidem?” Diyügörür. Çiftçidür mülzem olmaz. 

Ġavg ̣̮̣̇ ādur nihāyetin bulmaz. Çārşū ḫalḳı başlarına üşer. Kimi Çiftçi’ye sögüp kimi 

Āhen-ger’e ḳaḳar puşar.Āḫir mā-beynlerinde ıṣlāḥ idemezler. Çiftçi şikāyet içün Dīvān-

ı Pādişāh’a gider, aḥvālin iʿlām ider. Pādişāh eydür: “Ol ṣarı demüri ḳanda bulduñ? 

Nerede rāst geldüñ?” Çiftçi eydür: “Sulṭānum fülān vīrānede kerpiç ḳazarken üç dāne 

ṣaru kerpiç imiş, anda buldum ve bu demürciye alup geldüm.” Diyü ḫilāf-ı semtde bir 

vīrānede ṣalıvirür.Ādem gönderüp ḳazarlar.Hīç nesne ẓuhūr itmez.Pādişāh eydür: 

“Bevvābla ancaḳ varuñ!Altundan gümüşden ve demürden birer pāre getürüñ, görelüm 

idrāk ider mi?” Āḫir üçin daḫı gösterürler.Altuna berk yapışup eydür ki: “Benüm 

demürüm hemān buña beñzerdi” diyince Āhen-ger’i getürüp suʾāl iderler, inkār ider, 
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gūyā ki ṭarīḳ-i necāta gider. Cellāda virürler.Bir miḳdār çeker, çevirür. Hemān iḳrār 

idüp  

32b) varup üç kerpiçi ʿayniyle getürür. Pādişāh eline alup seyr idüp görür ki üçi 

daḫı aʿlā altundur. Her birisi birer genc-i medfūndur. Çiftçi’ye iʿtiḳād idüp ikisin 

alıḳoyup birisin Çiftçi’ye baġışlar. Ol kerpiç sebebiyle Çiftçidür defīne(y)ʾi çıḳarup yap 

yap ḫarcanmaġa başlar. Defīne(y)ʾi çıḳarup üzerine evler binā idüp birḳaç yıl içinde 

müteʿayyin bir ādem olur. Gitdükçe ḳudret u rifʿat bulur. Ḫalḳ ise Pādişāh inʿām itdügi 

mālı ẓan idüp ne ḥālet idügin fehm idemez. Bu rivāyet-i ʿacībe ve bu ḥikāyet-i 

ġarībeden erbāb-ı dirāyete ve eṣḥāb-ı ʿināyete ḥaẓẓ-ı kāmil ve naṣīb-i şāmil oldur ki 

Türk’üñ şekl-i endāmına ve bīhūde kelāmına mag ̣̮̣̇ rūr olup ḳavline iʿtiḳād ve fiʿline 

iʿtimād itmekden ḥaẕer ideler. Bunlar esīr-i fırṣat ve maḥall-i ḳabāḥat u şenāʿatdür. 

Ḳıṭʿa: 

Ādem olmaz libās-ı fāḫir ile 

Başı rifʿatle irse eflāke 

Her ne söylerse hep yalan söyler 

İʿtimād itme hīç Etrāk’e 

Ḥikāyet-i Loḳmān bā Pādişāh-ı bī-Īmān: Nāḳil-ān-ı esrār-ı ḥikmet ve zāviyān-ı 

aḫbār-ı fiṭnat bu vechle ḥikāyet ve bu semtle rivāyet itmişlerdür ki ʿAcem 

pādişāhlarından bir pādişāh Loḳmān’a ġażab idüp diledi ki helāk ide. Ol zemānuñ 

ʿulemā vu fużalāsı bir yire cemʿ idüp iʿtiḳād-ı fāsideleri ve iʿtiyād-ı kāsideleri üzere 

pādişāhlarına eytdiler: “Sen dilersin ki Loḳmān’ı ḳatl idüp ḳanın ṭoprag ̣̮̣̇ a ḳara ve bu 

diyārı anuñ şerrinden ḳurtarasın. Bunuñ ḳanı düşdügi yirlerde otlar bitüp anı ḥayvān ve 

ol ḥayvānı insān yiyüp şehvet ḥāṣıl olup yine andan niçe Loḳmān ẓuhūr idüp anlaruñ 

sen añlaruñ mażarratından ḳurtılup āsūde olmayasın. Fikr-i ṣāyib oldur ki bunı bir çāha 

bıraġasın ve üzerine  

33a) ṭaş u ṭopraḳ yıg ̣̮̣̇ asın. Anda helāk olup gide” didiler.Loḳmān daḫı ʿilm-i 

ḥikmet ile bu aḥvāle vāḳıf ve bu esrārı kāşif olup oġlına vaṣiyyet ḳılup eytdi: “Vaḳtī 

kim bunlar beni çāha atalar ve hīçden hīçe ṣatalar, bi-ḳudret-i-ʾllāh-i teʿālā ḳırḳ gün 

temām olıcaḳ kebāb yir iken Pādişāh’uñ boġazına bir kemük ṭursa ḥükemā 

çıḳarmasında ʿāciz u müteḥayyir olsa gerekdür. Ol vaḳt beni çāha atduḳlarına nādim 
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olsalar ve aşaġa yuḳaru yilseler gerekdür.Ol vaḳt beni ḳuyudan çıḳarasız tā ḥāl neye 

müncer olur göresiz” didi. Loḳmān bu vaṣiyyeti oġlına diyüp temām itmeden 

Pādişāh’dan ādem gelüp alup gitdiler. Meger ol vilāyetde bir çāh-ı bī-āb var idi.İçi vāsiʿ, 

dehānı ġāyet dar idi. Der Taʿrīf-i Çāh-ı Bī-Bün ve Tavṣīf-i Ān Biʾr-i Pür-Teʿaffün: 

 

Deheni beñzer ejdehā femine 

Düşe ādem helāk olur dümine 

 

Nice düm sem hevāsı bād-ı semūm 

İde cismi eger demür ise mum 

 

Noḳṭa-ʾi ġam medār-ı devri anuñ 

Dūr-endīşe gibi ġavr(ı) anuñ 

 

Pür-küdūret muḥīṭi, merkezi dūr 

Pür-ʿufūnet hevāsı, çeşmesi şūr 

 

İçine düşe Çeşme-ʾi ḥayvān 

Ol ʿufūnetden ol(a?) Āfet-i cān 

 

Pādişāh emr itdi, Loḳmān’ı aña atdılar. Ṭaş u ṭopraġla üzerin muḥkem 

berkitdiler. Loḳmān çāhuñ bir ṭarafına siñüp atduḳları ṭaş u ṭopraḳ aña kār itmedi. 

Ḥażret-i ḥaḳḳ’a tevekkül ve ḳıbleye tecevvüh idüp Ẕikr-u-ʾllah’a meşg ̣̣̮̣̇ ūl olup oturdı. 

Cūʿiyyet g ̣̮̣̇ alebe itdükçe kendüde ikiyüz miḳdārı bādām ṣaḳlamış idi, andan ikişer dāne 

yir idi ve ʿaṭş ʿārıż olduḳça barmaḳların emerdi. Otuz ve otuz beş gün geçdükde żaʿfı 

g ̣̮̣̇ ālib olup bedene dimāġa yübūset ṭolup ʿaḳlın ẕāyil ve ḳuvvet-i ḳuvvāsın  
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33b) bāṭıl idüp dīvār-ı çāha ṭayandı ve ḫwāb-ı ġaflete boyandı. İttifāḳ birgün 

Pādişāh kebāb yir iken ḳażāy-ı ilāhī boġazına bir kemük ṭurup ne aşag ̣̮̣̇ a ve ne yuḳaru 

gitdi, gitdükçe incitdi.Niçe ḥakīm u cerrāḥ ve ṭabīb-i ressāḫa mürācaʿat idegördiler, çāre 

olmadı  ve dermān bulmadı. Cānından ramaḳ ve behār-ı ʿömrinden pejmürde bir varaḳ 

ḳaldı. Loḳmān’uñ ḫānesine ādem ṣaldılar. Ne ḳadar kitābı ve evrāḳı varsa cemīʿan 

aldılar. İçinde yazılan muʿāliceye mürācaʿat idegördiler. ʿİlācları müʾes̱s̱ir ve dārūları 

müteʾes̱s̱ir olmadı ki dimişlerdür:  

Beyt: 

Tīġde ṣanmañ dil-āverlük şücāʿat erdedür 

Ẕū-ʾl-fiḳār itmez işi merd-ānelük ḥayder’dedür 

Loḳmān’a böyle ḥaḳāret itdüklerine peşīmān oldılar ve leb-i çāha 

geldiler.Loḳmān’uñ og ̣̮̣̇ lın getürüp vaṣiyyetinden ḫaber aldılar. “Boleyki daḫı ölmemiş 

ve fenā bulmamış ola”diyüp ḳuyunuñ ag ̣̮̣̇ zındaġı ve içindeki ṭaş u ṭopraġı yuḳaru çeküp 

aşaġa indiler. Loḳmān’ı gördiler ki dīvār-ı çāha söykenmiş ṭurur. Yuḳaru çıḳarup 

dehānına āyīne ṭutup āyinede jeng göricek ziyāde şādümān oldılar. On ikişer on üçer 

yaşında iki ḳız buldılar. Birin ardından birin öñinden ṣardılar. Aġzına sükker ile bādem 

ḥarīresi ḳoydılar. Bir iki sāʿatden ṣoñra Loḳmāndur aġırup ṭura geldi. Eṭrāfına naẓar 

ṣaldı. Mülāyim ṭaʿāmlardan getürdiler. Bir miḳdār tenāvül ḳıldı. Pādişāh’dan tekrār 

ṭaʿām u şerbet ve gūn-ā-gūn ḫilʿat getürdiler. Tenāvül u telābüs idüp ʿilm-i ḥikmeti 

revāc ve derd-i Pādişāh’a ʿilāc itmege gitdi. Serāy-ı Pādişāh’a varup bu ḥāli görüp eytdi:  

Ġazel: 

Ey Ḳādir u ḳahhār ve ebed Ferd u Tüvānā 

34a)ʿİlmüñde senüñ ʿāciz olur ʿāḳil u dānā 

 

Nūruñdan eger irse bir şemme vücūda 

İnsān olamıydı ʿacebā dīdede bīnā? 

 

ʿAdlüñ yaṣaġın ʿāleme bir vechle ṣalduñ 

Pīl ile ider pīle müsāvīluġı daʿvā 
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Bir curʿa içirdüñ bize ḫod bezm-i elestden 

Bilmem ya ara yirde nedür bunca teḳāżā? 

 

Setr eyle meded ʿafvuñ ile baḳma günāha 

Şol geldügümüz menzile eyle yine ilḳā 

 

Pādişāh Loḳmān’ı göricek şerm-ende vu ser-efkende istiḳbāl idüp işāretle iʿtiẕār 

itdi. Loḳmān eytdi: “Ey Pādişāh!Bu zaḥmetüñ ʿilāc u dermānı og ̣̮̣̇ luñuñ cigeri 

ḳanıdır.Boġazlayup cigerindeki ḳanı almayınca buña devā müyesser u mutaṣavvır 

degüldür” didi. Meger Pādişāh’uñ dār-ı dünyāda ve maḥall-i ʿanāda sekiz yaşında bir 

oġlı var idi. Eytdi: “Men ḫod olacaġum oldum.Ferzend-i dil-pesendi güçle 

buldum.Şimden ṣoñra heyhāt bir oġul daḫı ḳazanam anuñla gözenem46” diyüp ol gün 

daḫı ṣabr ve cānına cebr itdi.Āḫir boġazı derdi cānına geçüp yüzi ve gözi şişüp gördi ki 

helāk olur. “Ölmekden dirlük ve hebā olmaḳdan pīrlük yegdür. Ben öldükden ṣoñra 

oġlanı ve bu dār-ı cihānı neydeyin? Cān kişinüñ kendü cānı, avurd ṣavurddur 

ḳalanı.Dünyāda bir nefes ṣaġ olmaḳ niçe oġlandan belki cümle-ʾi cihāndan yegdür” 

diyüp bi-ʾż-żarūrī oġlın Loḳmān’a teslīm itdi.Loḳmān eytdi: “Bunı yanuñda 

boġazlamaḳ gerekdür ki ḳandur ṣovumadan ʿilāca sezā-vār ve devāya yarar ola.” Tīz 

perde getürüp Pādişāh’uñ öñine çeküp perde ardına girdi. Pādişāh’uñ āgāhı olmadan bir 

diri gūsfend getürüp pes-i perdede nihān ve zīr-i serā-perdede pinhān itdi. Bıçaġın tīz 

iderek içeri gitdi. Hemān ol ḥīnde emān virmeyüp  

34b) gūsfend-i beste(y)ʾi baṣup ẕebḥ itdi. Meẕbūḥuñ demm-i mesfūḥı zīr-i 

perdeden bīrūn olup47 seyl-vār rev-ān olınca Pādişāh oġlı ḳanın ẓan idüp bir kerre “Ey-

vāy!” diyüp ḫınçḳırdı.Ol ṣıḳılma ile boġazındaġı üstüḫwānı ṭaşra tökdürdi.Heybet ile 

yirinden ṭurup ṣaġ u sālim içeri girdi. Gūsfendi ve mürde ve oġlını zinde gördi. 

Loḳmān’uñ ayaġına düşüp bī-hūş olup bir sāʿatden yine ʿaḳlı başına gelüp bu naẓmı 

zebāna getürüp oturdı. 

  

                                                             
46 Kelime “gödenem” şeklinde yazılmış fakat “göden” kelimesi cümlenin gidişātı dolayısıyla 
uymamaktadır.İmlāsı en benzer olan “gözenmek” fiili tarafımızca seçilmiştir. 
47Sehven “pīrūn” yazılmış. 



105 

 

Mes̱nevī: 

Seni ben bilmeyüp nā-dānluġ itdüm 

Ne şāhluḳ ḥaḳḳuña çūbānluġ itdüm 

 

Benüm itdügüme luṭf eyle ḳalma 

Baġışla bunda rūz-i ḥaşre ṣalma 

 

Saña itdügümüñ buldum cezāsın 

Belā vu derdle gördüm cefāsın 

 

Ne ḳılsañ bir kişiye ḫayr eger şer 

Gelürmiş yolına anuñ birāder 

 

Ḳazan ġayrilerüñ yolında çāhı 

Yine kendi düşüp idermiş āhı 

 

Loḳmān eytdi: “Ey Pādişāh-ı Cihān! V’ey Ḫāḳān-ı Devrān! Ben bu çekdügüm 

elemi ve mübtelā olduġum derd u ġamı senden bilmezem ve saña bī-ḫużūr olmazam. 

Bāşed ki benüm daḫı bir yirde noḳṣānum ve niçe ṭuġyān-ı pinhānum ola. Ezel-i āzālde 

ādemüñ başına ne yazıldıysa ol gelür ve kişi ne bulursa kendü nefsinden bulur” didi. 

Pādişāh’uñ ḫāṭırı bu sözler ile ziyāde mütesellī olup umūr-ı salṭanatı aña tefvīż idüp 

kendüsi gūşe-ʾi ferāġate çekilmek istedi. Loḳmān ḳabūl itmeyüp eytdi: “Senden 

murādum oldur ki beni kendü ḥālüme ḳoyup incitmeyesin ve erbāb-ı hüneri edānī vu 

erāẕile çignetmeyesin” didi. Bu rivāyet-i ʿacībe ve ḥikāyet-i ġarībeden eṣḥāb-ı devlete 

ve erbāb-ı fiṭnate ḥaẓẓ-ı rūḥānī ve naṣīb-i cāvidānī oldur ki ḥikmet eṣḥābınuñ ve 

maʿrifet erbābınuñ cürm-i ḳalīl-i-ʾl-cirmine baḳup ẕenb u ḫaṭālaeeı üzere seyl-vār aḳup 

ḫarāb u bī-āb itmelü olmayalar ki  
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35a) kān niçe ḳan yutmaḳ gerek ki3bir laʿl ele getüre ḫāk niçe yırtılup ṣarṣılmaḳ 

gerekdür ṣaḥ bir dıraḫt-ı mīve-dār ve bir nihāl-i siyāh-dār bitüre dimişler ve mīve-i 

ḥikmet yimişlerdür.  

 

Şiʿr: 

Biñ yıl arasañ yine giden dem ele girmez 

ʿĀlemde neler bulunur ādem ele girmez 

 

Her gördügüñ yār muvāfıḳ mı ṣanursın? 

Bir ʿahdi bütün maḥrem u hem-dem ele girmez 

 

Hīç bir kişinüñ ḳalbine irgürme cerāḥat 

Dil yāresin öñledici merhem ele girmez 

 

Ḥikāyet-i ṭabīb-i Ṣāḥib-Rāy bā Seʿādet Giray: Rivāyet iderler ki Tatar 

Ḫanlarından Seʿādet Giray ziyāde ferbih olup ata binemez ve seyr içün bir āḫir yire 

gidemez oldı. Laḥm u şaḥmı döküp arıḳlamaḳ ve sāyir nās gibi bir miḳdār lāġar u hüzāl 

olmaḳ murād idinüp eṭıbbāya mürācaʿat ve dārūlarına müdāvemet itdi. Āḫir ol diyāruñ 

ḥükemāsı bunuñ ʿilācında ʿāciz ve devāsında müteḥayyir olurlar. Ḫorāsān ṭabīblerinden 

birisi istimāʿ idüp Vilāyet-i Tatar’a ʿazīmet ve maraż-ı ḫana ʿilāca niyyet idüp Ḫan’uñ 

taḫt-gāhı olan şehre geldi. Ḫorāsāndan ṭabīb-i ḥāẕıḳ geldügin Ḫan’a ʿarż itdiler.ṭabībi 

serāy-ı ḫāṣına daʿvet idüp eytdi: “Eger benüm bu marażuma bir ṭarīḳ ile devā ve bir 

semtle müdāvā olacaḳ olursa māl u ḫazīnem yoluñda fedā! Ḳanāʿat itdügüñ miḳdār al, 

tek bu marażuñ ḥaḳḳından gel!” Didi. Ḫan böyle diyücek ṭabīb ilerü varur ve nabż-ı 

Ḫan’a el urur.Bir miḳdār teʾemmül ve bir sāʿat taḥammül itdükden ṣoñra Ḫan’uñ nabżın 

ṣalıvirüp ġam-nāk u ḥazīn yerine çekilür.Ḫan ṭabīb’üñ çehre-ʾi mirʾātında ġamdan, 

keder u hemden es̱er göricek vehme düşüp ve zenbūr-ı belā başına üşüp ṭabīb’den 

istiḫbār nabżında ne ḥālet fehm itdüginden istifsār idicek ṭabīb “aḥvāl-i nabżı Ḫan’a 

ʿıyān u beyān itmekden ḫavf iderin. Ḫan’a  
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35b) ḫoş gelmeyüp cāyiz ki baña bir elem irgüre, ġılāf-ı teʾennīden tīġ-i ġażabı 

ʿuryān idüp bī-tevaḳḳuf beni öldüre” diyücek Ḫan sevgend u īmān ve bu ʿahd ile 

peymān ider ki bir vechle ṭabīb’e kendüden żarar müterettib olmaya ve bād-bān-ı fülk-i 

vücūdı bād-ı tehevvürden ṭolmaya. ṭabīb Ḫan’dan bu cevābı gūş idicek eydür: “Ey Şāh-ı 

Cihān! 48Senüñ bu marażuña ʿilāc āsān idi ammā ne fāyide dört ayluḳ ʿömrüñ ḳalmış. 

Nefesüñ yollarını laḥm u şaḥm yimiş. Hemān şimdengirü dört aya dek āḫiret yaraġını ve 

cān u tenüñ anda rāḥat olacaḳ ṭuraġını tedārük eyle!” Dir.ṭabīb böyle diyücek Ḫan 

ziyāde bī-ḥużūr olup kelimāt-ı ṭabīb’den ḫayli vehm alup ṭabīb’i Vezīr’e ıṣmarlayup 

kendüsi āḫiret yaraġına meşġūl olur. Yimeden içmeden ferāġat idüp gice ḳāyim ve 

gündüz ṣāyim olur.Öldüm fikri ve āḫiret ẕikri ile Melek-ü-ʾl-mevt şiddet-i ḫavfından ve 

nekīr u münker heybet-i vehminden dört aya varınca mānend-i hilāl lāġar u hüzāl olup 

ḳaddi bükilür. Hemān üstüḫwān ḳalup yir yir teninde olan etleri dökilür. Dest-i devr-i 

dehrle münḥanī olmış māh-ı cedīde ve cevf-i meġāk u enderūn-ı ḫākde terbiye bulmış 

beden-i ḳadīde döner.Bu ḥālet ile temām dört ay mürūr (u) ʿubūr ider.Görür ki ölmez, 

ṭabīb’üñ didügi sözin bulmaz. Tīz ādem gönderüp ṭabīb’i alup gelürler. Dīvān-ı Ḫan’a 

iledürler. Ḫiṭāb-ı pür-ʿitābla eydür: “Ey Keẕẕāb-ı Nā-dān! V’ey Ebleh-i Devrān!Baña 

bu mertebe elem çekdürmeden ve bu ḳadar zaḥmet gördürmeden murāduñ ne idi? 

Beyān u ʿıyān eyle, görelüm!” dir. Ḫan böyle diyücek ṭabīb ḳoynından bir āyine çıḳarup 

dest-i Ḫan’a ṣunar.Ḫan āyineye naẓar ider.Kendü şek u ṣūretin ve heykel u kālbüdin 

görür ki bir mertebede lāġar-ı cihān ve bir derecede żaʿīf u nā-tüvān  

36a) olmış ki gözleri beleri49 ve merdüm-i dīdeleri çeleri ḳalmış. Ṭabīb eytdi: 

“Ey Şāh-ı Cihān! Maraż-ı laḥma devā ve dā-ʾi şaḥma müdāvā bu idi ki ben ḳuluñ itdüm. 

Bāḳī sen Ḫan bilür ve ne ḳılursa ol ḳılur.” Ḫandur Ṭabīb’üñ bu vechle ḥaẕẕāmetine ve 

bu semtle mehāretine taḥsīn u āferīn ḳılup diledüginden ziyāde māl ve ṭalebinden 

mütezāyid emvāl ile vilāyetine gönderür.  

  

                                                             
48 “imiş” yazmakta fakat cümlenin gidişātına uymadığı için “yimiş” le değiştirdik. 
49 Sehven “belderi” yazılmış fakat uygun olan “beleri”dir. 
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Ḳıṭʿa: 

Āferīn ol merd-i bī-bāk u ūlū-ʾl-ārāya kim 

İtdi iẓhār-ı ḥaẕāḳat ol ki vicdānındadur 

Egnine aldı giyüp ġafletle mehālik bir ḳabā 

Bilmez anı kim ḳażā desti girībānındadur 

Ḥikāyet-i ṭabīb-i Ehl-i Ḫired bā ḥarīf-i Ṣāḥib-Remed: Ḥikāyet olunur ki 

ekābirden biri göz aġrısına mübtelā olur. Eṭıbbā ʿilācında müteḥayyir ḳalur. Elüñ 

gözüñden gitmez gitmez anuñiçün buña ʿilāc kār itmez diyü menʿ idegörürler. Memnuʿ 

olmaz, gitdükçe derd-i çeşmi ziyāde olup ifāḳat bulmaz. ṭabībden biri bunı istimāʿ idüp 

ʿilāc itmege gelür. Nabżına el urup bir miḳdār fikre varup eydür: “Bugün ne maḳūle 

ṭaʿām yidüñ, kendüñe böyle ḳıyduñ, ārzūy-ı nefse uyduñ?” Ol daḫı eydür ki: “Sirkelü 

ser yidüm, yidügüm bu idi ki saña didüm” dir. Ṭabīb eydür: “Ne fāyide egerçi sirkeli 

ṭaʿām yimege māyilsin, şimdengirü derd-i çeşme ḳāyilsin.Ol yidügüñ ṭaʿāmdan emrāż-ı 

muḫtelife tevellüd idüp bedenüñe ṭaġılmış.Giderek aḫlāṭuñ bişerse ve ḫayālaruñ şişerse 

gerek.Eger ḫayālaruñdan yine bedenüñe ṭaġılursa mühlikdür.Ammā derd-i çeşmüñe 

baʿżı dārūyla devā idelüm. Gidersek de andan gidelüm” diyüp gözlerine ʿilāc idüp 

ṭabībdür ḫānesine gitdi.Vehminden ḥarīfüñ gūyā ki ödi ṣıtdı. Gözine degmekden ferāġat 

idüp “ʿaceb ne vaḳt şişer ola” diyüp ḫayāları elinden gitmez oldı. Birḳaç gün  

36b) varmayup remedden ifāḳat buldı. Birḳaç günden ṣoñra ṭabīb yine gelüp 

yoḳladı. Görse ki remedden ḳurtılmış, gözi evvelki ḥālinden daḫı yeg olmış, ṭabīb’e 

eytdi: “Usta! Daʿvāñda kāẕib olduñ! Didügüñ vāḳiʿ olmadı ve sözin yerin bulmadı!” 

Ṭabīb eytdi: “Eger ben seni bunuñ gibi vehme düşürmesem gözüñ ellemekden ferāġat 

idüp muʿtāduñ terk itmez idüñ!Ṣıḥḥat u şifā yollarına gitmez idüñ!” Dir. Ḥarīfdür 

ṭabīb’üñ bu ḥīle ile ẓarāfetine taḥsīn ve bu üslūb ile ḥaẕāḳat u mehāretine āferīn diyüp 

ḥaddinden ziyāde riʿāyet ile mütesellī ḳaldı.  
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Ḳıṭʿa: 

Birgün gözine bir kişinüñ söyledi eli 

Didi remedle ḥāl neye irdi vir ḫaber 

Didi göz aña çekmez idüm hīç ben elem 

Her bār elleyüp beni sen itmeseñ żarar 

İnsān odur ki kendüye hīç güç getürmeye 

Her bir mużırdan ide ibā eyleyüp ḥaẕer 

Ḥikāyet-i ḥakīm-i Ḥāẕıḳ bā Yār-ān-ı Muvāfıḳ: Bir hengāme-gīr ṭabīb Bursa’da 

Cāmiʿ-i Kebīr öñinde maʿcūn medḥ eyler iken ve aña münāsib terġīb ḥikāyetler söyler 

iken yārānları ittifāḳ idüp ṭasından ururlar ve içine deve ḳıġı ṭoldururlar. Bir zemāndan 

ḥakīm ḥikāyelerin temām ḳılur. Maʿcūn ṭasın eline alur. “Uş ol maʿcūn-ı şehriyār ve 

yādigār-ı şehr u diyār budur. Terkīb-i Loḳmānī ve teʾlīf-i ḥükemā-ʾi Yūnānī, yetmiş iki 

dürlü derde devā ve ecelden ġayrı nice şifā” diyüp ṭasuñ ḳapaġın götürür.Görse ki ṭas 

deve ḳıġıyla ṭolmış, illere ögdügi terkīb ters u tezek olmış, oturan şākirdinüñ yüzine 

hemān bir ṭabanca urup “Niçün didügüm itmezsin?” Diyüp dönüp eydür: “Yā Müslim-

īn! Bu cevher Ṣāliḥ Peyġamber’üñ devesi ḳıġıdur.  

37a) Cennet otlarından ḥāṣıl olup selsebīl ṣuyından içmişdür.ḳurūn-ı bī-şümār ve 

niçe rūz-gārdur ki bu gevher-i meknūn Dānyāl Nebī mühriyle ṣandūḳ içinde medfūn u 

maḫzūn idi. Ferāʿine-ʾi Mıṣr anı bulup ṣoñra ʿAmāliḳa mālik olmış idi. Eflāṭūn-ı Küḥḥāl 

zemānı olınca buña kimse el urmadı.Vaḳtī İskender bin Feyliḳūs Tatar u Türk u Rus 

diyārında ejderle ceng itdi, ejderüñ bārid nefesi buḫārından gözlerinüñ nūrı gitdi, 

Feylesōf-ān-ı Rūm ve ḥükemā-ʾi Yūnān anuñ ʿilācında ʿāciz u ser-gerdān ḳaldılar.Āḫir 

Ḫıżr ʿAleyh-i-ʾs-selām İskender’e bu cevherüñ menāfiʿinde diyüp ḥikmetlerin beyān 

itdi.İskender daḫı Eflāṭūn-ı Küḥḥāli yanına alup Dānyāl ṣandūġın yanına getürüp Mıṣr 

ḥikāyetin didi. Andan Eflāṭūn bu cevherüñ bir miḳdārın tūtiyāya ḳatup İskender’üñ 

gözine çekdi.  Fī-ʾl-ḥāl ol ʿārıżadan ḳurtılup ifāḳat buldı. Çünkim bu cevher Ekāsire’ye 

irdi.  Nūş-u-ʾr-revān’a sebel vāḳiʿ oldı. Buzurcmihr Ḥakīm bu cevherden bir pāre tāze 

süd ile Nūş-u-ʾr-revān’uñ gözine ṭamzırdı. Ol daḫı ḫalāṣ oldı. Tā-kim Ḫulefā-ʾü-ʾr-

Rāşid-īn nevbeti irdi. Meʾmūn Ḫalīfe’ye ṣaraʿ vāḳiʿ oldı. İbn-i Zekeriyā bu gevherden 
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bir pāre kerefs ṣuyıyla burnına ḳoydı. Fī-ʾl-ḥāl Meʾmūn aġarup50 ḫalāṣ buldı. Veʾl-ḥāṣıl 

bunı zemānede ḥükemā-ʾi ʿaṣr kerrātla tecribe ḳılmışlar ve menfeʿatlerin müşāhede idüp 

bilmişlerdür.   

 

Mes̱nevī: 

Ne dārū ʿālemüñ āb-ı ḥayātı 

Degül emrāżı defʿ eyler memātı 

 

Ne acıġur ne ṣuṣar nūş idenler 

Bu dārūyile göñlin ḫoş idenler 

 

Bulur nūş eyleyen bir kerre anı 

Ḫıżr gibi ḥayāt-ı cāvidānī 

 

Nes̱r: Ben daḫı vaḳtī ki Sulṭān-ı Mıṣr meflūc olup ʿamelden ḳalmış idi, beni 

iletdi. 

37b)ṣandūḳ-ı Dānyāl’ı diledüm ve ol cevher ile aña ʿilāc eyledüm ve fırṣat ile bu 

miḳdārın öz cānum içün ṣaḳladum. Her maʿcūn ki düzüp müselmānlara ṣatarum, bir 

aḳça aġırı ol cevherden ḳatarum.Bu gice mizācumda kāhillük olup bu ḥarām-zādeye bir 

miḳdār götür didüm. Bu ḫod cümlesin götürmiş. Uş naṣībdür müselmānlara yetişdi. 

Benüm de āḫir ʿömrümde boleyki niçe kimseye sebeb olam. Beni de ḫayr duʿādan 

unutmayalar” diyince ṭabīn’üñ başına ḫalāyıḳ bir mertebe üşerler ve biri birinüñ üstine 

düşerler. “Nemüz alursañ al bu cevherden bize bir miḳdār vir!” dirler. Ol daḫı biñ 

minnet ile dirhemin dīnāra ṣatar. Devlet el virüp iki ayaġı gence batar.  

  

                                                             
50 “Aġreb” olabilir. 
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Ḳıṭʿa: 

Biñ gerçegi ehl-i hünerüñ bir pula degmez 

Cühhāl velī kiẕbini dīnāra ṣatarlar 

ʿĀmīlere ṣanma ṣatasın gevherüñ ey dil 

Laʿl  olur iseñ de seni yabana atarlar 

Ṣarrāfa ilet gevherüñ, ḳıymeti arta 

Her gevheri kim ala yine aṣla ḳatarlar 

Ḥikāyet-i Duḫter bā Muʿazzim-i Bed-Aḫter: Meger bir ḳızuñ bir muʿazzim 

oynaşı var idi. Fırṣat bulduḳça anuñla oynar idi. Maṣlaḥat ne ise görür ve anuñla yatur 

ṭurur idi. Birgün ḳızı ere vermelü ve başın degşirmelü olurlar. Āyīn u erkān her ne ise 

yirine gelür.ḳız muʿazzime buluşur. “Ben ḳızluḳsız çıḳup rüsvāy-ı ʿālem ve iller içinde 

bed-nām olsam gerek!Benüm ḥālüm nice olur?” Dir.Muʿazzim eydür: “Ḫavf eyleme! 

Kimseye ḥālüñ söyleme! Kendüñi ḫastelüge ur, gözlerüñ egüp yüzüñ dür!Raṭb u yābis 

bulduġuñ sözleri söyle!Babañ ve anañ ḥālüñi görüp muʿazzim ṭaleb idüp beni isteseler 

gerek. Ben seni gelüp bu elemden ḫalāṣ ideyin!” Diyüp gider. Ḳız yarındası kendüyi 

ḫaste gibi ider. Muʿazzim didügi gibi efʿāl u aḥvāl gösterür. Māder u peder ḳızuñ bu 

ḥālini görürler.  

38a) Bī-ḥużūr olurlar. “Buña cin fiʿli olmış” diyü muʿazzimi ḳanda ise 

bulurlar.Muʿazzim gelüp ḳızı görür.Reml u uṣṭurlāba el urur.Bir laḥẓa başı ucında 

oturur.Dönüp eydür: “Bu ḳıza bir ʿifrīt muḥabbet eylemiş, gitmez.Buña Süleymān 

Peyġamber daʿvetinden ġayrı nesne kār itmez.Dilerseñüz ḳızuñuzı ḳurtarayum, bu ʿifrīt 

elinden necāt buldurayum” dir.Muʿazzim’e vāfir māl virürler. “Ve zevci olacaḳ daḫı 

burada ḥāżır gerekdür!” Dir. Fī-ʾl-ḥāl Güyegü’ye ve sāyir aḳrabāya ḫaber iderler ve ḥāl 

u ḥikāyet ne ise bildürürler. Cümle ḳızuñ üzerine gelürler, Muʿazzim’e minnetler 

ḳılurlar. Muʿazzim eydür: “Bi-ʿavn-iʾllāh bu ʿifrītüñ çıḳarması ve bu ḳızı ḳurtarması 

Muʿazzim’e āsāndur ammā cin ne yirden çıḳarsa maḥall-i ḫavf u hirās-āndur. Eger 

gözlerinden çıḳaram, gözlerinüñ nūrı gider ve eger burnından çıḳaram sümük ṭurmaz ve 

rāyiḥa almaz olur. Eger aġzından çıḳaram aġzı egilüp laḳve olur ve eger ḳulaġından 

çıḳaram ebedī āvāz işitmez olur, hemān şöyle ḳalur ve eger göbeginden çıḳaram 

baġırsaḳ yataġıdur maḥall-i ḫavf u helākdür.Eger dübürinden çıḳaram zaḫīresin ṭutmaz 
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olur.Eger fercinden çıḳaram ḳızluḳ gider, ne dirseñüz eyle idelüm!” didi. Bunlar 

eytdiler: “ḳızluḳ tün bütün, sāyiri ḳalsun bütün” dirler. Muʿazzim kitābın eline alup 

diledügi esmādan oḳuyup ürür. Boz buḫūrdan tütsi virüp  yaʿnī ki cin dirür. Bir 

zemāndan ṣoñra ḳız yirinden ṭurup gözin açar. Baḳup Muʿazzim’i ve ġayrıları görüp 

“v’ayli nedür bu yad erler? ” diyüp ḳaçar ve bucaġa girüp ṭar ṣatar, yaşı ḳuruya ḳatar.  

Ḳıṭʿa: 

Kimi ehl-i ʿazāyim kimi remmāl 

Cihān pür-mekr u destāndur ʿaceb ḥāl 

Ne bunda ṣıdḳ var ve anda maʿnī 

Ḳuru lafẓ (u) ʿibāretdür ġaraż-ı māl 

Bulınca bir selīm-ü-ʾl-ḳalbi bunlar 

İderler mekr u efsūnile iżlāl 

Bular dīn mülkinüñ ġāret-geridür 

38b)Kehānet yollarına oluben dāl 

Ḥikāyet-i Şeyḫ-i Dānā bā Şehriyār-ı Tüvānā: ḥikāyet iderler ki meşāyıḫdan biri 

ḥac niyyetine gemiye girüp Mıṣr’a giderken ittifāḳ kāfir gemilerine rāst gelür.Gemide 

olanları cemīʿan kāfir alur.Şeyḫ’i görürler ki belme-rīş u büzürg-destār ve mültebis u 

ehl-i vaḳār bir şaḫṣ-ı muḥteşemdür, dehrüñ fużalāsından ve Türk’üñ ʿulemāsından 

ancaḳ diyü beglerine iledürler. Kāfirdür bunı görüp ruhbānların cemʿ ḳılup eydür: 

“Türk’e bir suʾāl idelüm, dīnlerde ḳanḳı dīn ḥaḳdur diyelüm. Eger kendü dīnine ḥaḳdur 

diyecek olursa melāmet idüp öldürelüm” diyüp Şeyḫ’e eydür: “Ey Türk-i Nā-dān! V’ey 

Ebleh-i Devrān! Dīnlerüñ ḳanḳı ḥaḳdur ve ḳanḳı dīne ṭapmaḳ elyaḳdur? ʿIyān u beyān 

eyle!” Diyücek Şeyḫ eydür: “Evvelā yetmiş iki millet ki her biri dīnlerine muʿteḳid ve 

meẕheblerine muʿtemid olup berk ṭutmışlar va aña sülūk itmişlerdür. Bunlaruñ mis̱āli ve 

biri biriyle ḳīl u ḳāli buña beñzer ki ḥaḳ Sübḥānehu ve Teʿālā bu ḳarañu yirde biri 

altundan ve sāyiri ḥadīd u erzīz u mis u rūy u ḳurşundan yetmiş iki sütūn u reh-nümūn 

ḫalḳ idüp her millet birer sütūnı der-āġūş ve her ṭāyife birer ʿamūda hem-āġūş olup 

ṭurmışlar ve Fermān-ı Ḫüdāvend’e muntaẓır olmışlardur. Zemān-ı sāʿat ve rūz-ı ḳıyāmet 

peydā olup ẓulumāt refʿ ve ṭılsım-āt defʿ olup nūr-ı seʿādet lāmiʿ ve āfitāb-ı hidāyet ṭāliʿ 
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olıcaḳ ol sütūn-ı zer ve reh-nümūn-ı ṣafā-güster ḳanḳı ṭāyifenüñ ḳucaġında bulunursa ol 

dīn muṭlaḳ ḥaḳdur, hīçbir kesüñ aña sözi yoḳdur!” diyücek Kāfirdür Şeyḫ’e teslīm u 

taḥsīn ve bu ḥīle ile ḫalāṣa āferīn diyüp alınan māl u menālin ve nuḳūd u emvālin teslīm 

itdürüp bī-ḥad inʿām u iḥsān ile bir keştīye yükledüp Mıṣr’a gönderür.  

Ḳıṭʿa: 

Ḫired ehli sözi fikriyle söyler 

Ki ṣoñında çekem 39a) diyü nedāmet 

Geh olur bir söz ucından yiter baş 

Zebānın ḥıfẓ iden olmaz melāmet 

Ḥikāyet-i Ruhbān bā Şehriyār-ı Bī-Ser u Sāmān: ḥikāyet olunur ki İskender 

Vilāyet-i Mıṣr’ı alup diledi ki kendü daḫı ol vilāyetde bir şehr-i muʿaẓẓam ve bir cāy-ı 

ṣafā-ḫurrem binā idüp nām-ı ferruḫı anuñla yād olup ṣafḥa-ʾi ʿālemde bāḳī ḳala. 

Dimişlerdür ki: Beyt: 

Kāmilüñ gitse vücūdı niçe īcādı ḳalur 

Sen daḫı añılıgör kim er ölür adı ḳalur 

Vilāyet-i mezbūreden otuz fersaḫ menzilde leb u deryā bir ḫurrem ṣaḥrāda bir 

şehr-i ābād ve içinde ne ʿacāyib u ġarāyib ṭılsım-āt bünyād u īcād idüp nāmın 

İskenderiyye ḳoyup ve anlardan mā-ʿadā şehrüñ kenārında ve bir mināre üzerinde Cām-

ı Cihān-nümā’yı bünyād itdiler ki bir cānibinden ʿadū āşikār olup şehri almaḳ niyyetine 

ol cānibe yönelse Cām-ı Cihān-nümā’da münʿakis olup görürler ve tedbīr u tedārükine 

meşġūl olurlar idi.Bu üslūb üzere niçe ḳalup selāṭīn-i ʿıẓām ve ḫavāḳīn-i kirāmdan bir 

kesüñ dest-i ḳudreti anuñ zeyl-i ʿiṣmetine irişmedi.Āḫir mürūr-ı şühūr-ı aʿvām ve kürūr-

ı dühūr u eyyāmdan ṣoñra Benī-ʿAbbās ellerine düşüp Ḫilāfet anlarda ḳarār ve Salṭanat 

yedlerinde istiḳrār itdi.Fireng Banlarından ve Kefere Ḫanlarından Senur(?) Nām kāfir ol 

ḥıṣn-ı felek-temkīni zīr-i tesḫīrine ve tedbīrine almasın murād idinüp ruhbān-ı vaftis ve 

vüzerā-ʾi pür-telbīsleriyle müşāvere itdükde yetmiş iki dili bilür ve her kāruñ 

ʿuhdesinden gelür bir ruhbān-ı sāl-ḫorde ve bir keşiş-i dil-efsurde ilerü gelüp eytdi: “Ey 

Şehriyār-ı Pür-İḳtidār! Evvelā ol şehr-i muʿaẓẓam ve ol sevād-ı aʿẓamda olan Āyine-ʾi 

Cihān-nümā’yı ve ol Cām-ı Çehre-güşā’yı ḫarāb u tebāh itmeyince dest-i himmet anuñ 
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dāmen-i vuṣlatına irmez ve dīde-ʾi rāy-ı ūlū-ʾl-ebṣār ol ʿarūs-ı niḳāb-ālūduñ yüzini 

görmez. Eger ben bendeñe icāzet ve ol  

39b) şehre varmaġa ruḫṣat virilürse Cām-ı Cihān-nümā’nuñ ve ol Hümāy-ı Evc-i 

Āsumān’uñ vücūdın ʿAnḳā-veş Cihān’dan nā-būd u münʿadim ḳılam göresiz ve üzerine 

keştīler ile ʿasker süresiz” didi. Ol daḫı “n’ola!” Diyüp ʿinān-ı irādetini ḳabża-ʾi 

ruḫṣatına mutaṣarrıf ḳılup eytdi: “Eger bu ʿaḳd-i düşvārı āsānluġla ḥal ve bu kār-ı nā-

temām(ı) sühūletle mükkemmel idecek olursañ vilāyetümüñ her ḳanḳısın murād iderseñ 

senüñ olsun!” dir.Hemān Ruhbān ol ān başından şabḳasın ve belinden zünnārın ber-

ṭaraf idüp bir şeyḫ ṣūretine girüp meşāyıḫ-āne cāme ve dervīş-āne ʿaṣā vu ʿimāme ile bir 

keştīye süvār olup İskenderiyye’ye geldi.Bir cāmiʿ gūşesinde sāz ve andan bir cülle 

ḫāne ve bir ġarīb āşiyāne peydā idüp ʿuzlet-i nās itdi.  

Mes̱nevī: 

 

Zühdle ḳıldı ʿibādet āşikār 

Her gören bī-iḫtiyār oldı şikār 

 

Ḫalḳ anı ehl-i selāmet ṣandılar 

Ṣāḥib-i zühd u kerāmet ṣandılar 

 

Ol şehrde ola ḳadar itdi direng 

Kim Ḫalīfe hemdemi oldı Fireng 

Birgün Ḫalīfe anı daʿvet itdi ve es̱nāy-ı muṣāḥabetde eytdi:  “ʿAcebā 

İskender’üñ ve ol Merd-i Ṣāḥib-hüner’üñ ḫazāyin u defāyini kimlere intiḳāl itdi renc u 

taʿb ile ḥāṣıl itdügi māl u menāli yimeyüp ḳoyup gitdi ve aḫir n’etdi ola?” Diyücek 

Firengdür söze fırṣat ve ḥīleye ruḫṣat bulucaḳ eytdi: “İskender cihāndan cemʿ u taḥṣīl 

itdügi mālı ve ḫazāyin u defāyin (u) emvāli Cām-ı Cihān-nümā’nuñ ve ol Binā-ʾi İrem-

āsā’nuñ altında maḫzūn u medfūn ḳılup bunı il yüzine ṣūret ve Ḫalḳ-ı Cihān’a bir ʿibret 

içün peydā vu hüveydā itdi” diyince bu söz Ḫalīfe’nüñ cānına mānend-i tīr teʾs̱īr idüp 
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miʿmār u üstād ve icāre-ḫōr u ırġad cemʿ itdürüp evvelā Cām-ı Cihān-nümā’nuñ 

hedmine müsāreʿat ve ḳalʿına mübāşeret itdirüp evvelā üzerindeki cāmları  

40a) ṣoydırdı ve temelin ḳazdurup dibini oydurdı.Binādur ḫarāb u yebāb olup 

yıḳılmaġa yaḳīn olıcaḳ bir gemiye süvār olup çıḳup Fireng-istān’a ḳaçdı.Pādişāh’ına 

ʿasker cemʿ itdirüp deryādan añsızın gelüp Ḫalīfe’ʾ(y)i ṭutdı ve ol vilāyeti żabṭ itdi. 

Ḳıṭʿa: 

Bize bu resme ḳılmışlar naṣīḥat 

Şular kim mīve-ʾi ḥikmet yimişler 

Emīn olup ʿadūdan olma ġāfil 

Ṣu uyur uyumaz düşmen dimişler 

Ḥikāyet-i Merd-i Ḥīle-ger bā ḥarīf-i Gūl u Bī-Ḫaber: Rivāyet iderler ki 

İslāmbol’da bir ẓarīf ḥarīf var idi. ʿAyyārlarla muṣāḥib ve ṭarrārlar ile yār idi.ḳażāy-ı 

ḥācet içün birgün āb-ḫāneye girür.ḳalḳup gidecegine ḳarşu görür dīvār üzerinde ṣaru 

saḫtiyāndan bir hemyānce(y)ʾi bir ḳırmızı cild ḥamāyil ile ṣaraḳomışlar ṭurur.ḥarīfdür 

tīz eline alur, üzerinden yoḳlar.Görür içinde bir miḳdār fülōrī var, anda ṣaymaġa 

ḳorḳar.Yilerek kāşānesine ve iverek ḫānesine gelüp görse ki yüz dāne fülōrī, içinde 

eksügi ve bir kemi yoḳ, baġrına baṣar ve dest-māline ṣarar.Şevḳinden birḳaç kerre 

döküp ṣayar.ḳoynına ḳoyup ve nefsine uyup istirāḥat-i beden ve refāhiyyet-i ten içün 

ḥammāma gider ve böyle niyyet ider ki; baʿd-e-ʾl-ḫurūc bāzāra vara, kendüye münāsib 

cübbe vu cāme ve tāc u ʿimāme ve ehline pīrehen u ḳuşaḳ ve ʿıyāline iç edek başmaḳ 

ala. İttifāḳ “ṣırt ḥammāmı” dimek ile maʿrūf bir ḥammāma girer ve bir miḳdār oturur. 

Tırāş olup çıḳmaḳ ṣadedinde iken cāmekānda ġavġā ḳopar. Ḥammām içinde olanlar 

seyr içün hep cāmekāna çıḳar. Meger ol āb-ḫānede fülōrīsin unudup giden ḥarīf daḫı 

ḳażāyla bu ḥammāma girüp çıḳup fülōrīsin yoḳlamış, görse ki fülōrī yoḳ, āb-ḫānede 

bıraġup gitdügi ḫāṭırına gelmeyüp  

40b) ḥammāmda żāyiʿ oldı ṣanup ḥammāmcı’ya cāmekān ḳapuların berkitdürüp 

cāmekānda olan esbābları ṭurmayup aradur. Cemīʿi  esbābları arayup ḥarīf’üñ esbābına 

gelmişler ki anı daḫı arayalar. Ol es̱nāda ḥarīf daḫı cāmekāna çıḳar. Görse ki bulduġı 

fülōrī ġavg ̣̮̣̇ āsıdur, cān başına ṣıçrar ve bunlara nidā idüp söyler; eydür ki: “Ne ararsız ve 

ne yoḳlarsız?” Bunlar daḫı fülōrī żāyiʿ olduġın ḫaber virdükleri gibi ḥarīf eydür: “Bre 
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meded! Ben şimdi Bit Bāzārından gelüp ḥammāma girdüm. Fülān āb-ḫānede bir 

müselmān bir ḳırmızı cildlü ḥamāyil ile bir ṣaru hemyānce bulup dellāl eliine virmiş. 

Ṭurmayup çaġırup ṣāḥibin yoḳlarlar. Eger senüñ ise var yoḳla, belki ol!” Diyince 

ḥarīf’üñ ʿaḳlı başına gelüp āb-ḫānede ḳoyup gitdügi fī-ʾl-ḥāl ḫāṭırına ḫuṭūr ider.Hemān 

şükr diyerek Bit Bāzārına dek gider. Ḥarīfdür altun ṣāḥibin ṣavduġı gibi tırāşdan ferāġat 

idüp ḥammāmdan ʿacele ile çıḳup hemān evine düşer. Fülōrī ḫarcanup ṣāḥibine duʿālar 

ider.  

Ḳıṭʿa: 

Ṭılsımı ʿālemüñ baġlandı böyle 

Anı kimdür iden żayʿile ibṭāl 

Ṣanur gibi durur herkes yidügi 

Daḳīḳa fevt idüp ḳılmaz hīç ihmāl 

Hemān ben aña ḥayrānum cihānda 

Kimi yir kimi ḳazanur ʿaceb ḥāl 

Ḥikāyet-i ḳaṣṣāb bā Ḫayyāṭ-ı Pür-Şitāb: İslāmbol’da bir yayabaşı ve bir derzi bir 

ḳaṣṣābuñ ḫatunın severler51 ammā birbirinden bī-ḫaberler. İttifāḳ ḳaṣṣāb birgün yabana 

gider. Derzi’yi Ḫatun daʿvet ider. Derzidür aḫşam eve düşer.Dem-i ṣafā ve ʿālem-i 

vefāda iken daḳḳ-ı bāb iderler.Cāriyelerüñ birḳaçı ḳapuya varup baḳarlar.Görseler ki 

Yayabaşı ḳaṣṣāb’uñ yabana gitdügin ḫaber almış, başında börki ve egninde kürkiyle 

gelmiş cānāna vuṣūl  

41a) ve ḫāneye duḫūl murād idinür. Nigār’a ḫaber iderler. Görür ki bir belāy-ı 

nā-geh-ānī ve ḳażāy-ı āsumānīdür ṣavılur ve ne ṣavılacaḳ, “yüzüm gözüm düreyin ve 

ḫastelüge urayın, boleyki ṣavabilem” diyü Derzi’yi yük örtüsi ardında pinhān idüp 

Yayabaşı’n daḫı içerüye alur. Bir miḳdār muṣāḥabet ḳılur.Temāruż ile ʿişve vu ihmāl 

yüzzinden girişmeler iken yine daḳḳ-u-ʾl-bāb ve ṣadāy-ı pür-ʿitāb ile ṭaşrada ġalebe 

peydā olur. Cāriyeler ḳapuya varup ḫaber alur. Görürler ki ḳaṣṣāb bir ata süvār olmış ve 

giceye ḳalmış, terkisine peştemāl ile bir miḳdār et ṣalmış, tek u tenhā ve bī-yār u hem-

pā çıḳa gelür. Yayabaşı’n daḫı içerüde ıżṭırāb alur. Ne ḫaber virecegin ve ne delüge 

                                                             
51“ Sürürler” şeklinde yazılmış fakat uygun düşeni bu. 
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girecegin fehm idemeyüp fānūs içinde ḳalmış pervāneye ve zincīre bend olmış dīvāneye 

döner. Nigār hemān tedārük idüp fī-ʾl-ḥāl börki ve kürki eyle bir mıṣr sāz-dānına ṣarup 

bir tenhā bucaġa anı daḫı dike ḳor. Ḳaṣṣāb daḫı atın baġlayup ve esbābın tīmārlayup 

altına nemed(d)ür döşiyivirürler. Emīr-āne geçüp oturur, atı ortaya getürür. İster ki bir 

miḳdār kebāb idüp ḳarnın ṭoyura ve cāme-ḫwāba buyura. Etdür ṭoġrayup demüre 

ṣancırken nā-gāh bir kedi kesdügi pārelerüñ bir raʿnāsın ve ġāyetde zībāsın ḳapup yük 

altına ṭoġrı ḳaçar.ḳaṣṣāb’uñ iḫtiyārı ḳalmayup ṣaturın eline alup kedinüñ ardına 

düşer.Kedi ḳaçaraḳ yüküñ perdesi altına girer.ḳaṣṣāb perde(y)ʾi ḳaldurup görse ki bir 

ḥarīf dikilüp ṭurur, “Bre bed-baḫt u nā-ḫalef! Bu benüm evimde ne işüñ ve meskenümde 

ne cünbişüñ var?” Diyüp Derzi’yi āvāre-ʾi meydāna diker ve biraz gerer çeker. Derzidür 

görür olmaz, ḳaṣṣāb’uñ elinden ḳurtılmaz, ḥīle bābın ve fesāne ebvābın  

41b) açup eydür: “Benden ne istersin? Ben kendü fiʿlim ile gelmedüm, bir 

buyruḳ ḳulıyum, ṣanma ki dīvāneyüm ya delüyüm. Aġam ile geldüm!” Dir.ḳaṣṣāb 

eydür: “Bre aġañ ḳanda? Hele ṭurısında!” Diyince Yayabaşı ṭuramayup sāz-dānı yire 

çalar, ḳaçmaġa ṭarīḳ arar. ḳaṣṣābdur Derzi’den ferāġat idüp Yayabaşı’na yapışup anuñla 

çekişür iken Derzi ayaḳ ḳarada ḳoyup ḳapudan ṭaşra olup ḳurtılur. Bilmez ki 

Yayabaşı’nuñ ḥāli nice olur!  

Ḳıṭʿa: 

İl içün aġlayanuñ yaşı diñmez 

Döner başına ḳış geldükçe seyle 

İdüp eylikleri ṣaḳınsa ṣansa 

Cihān içre yaramaz kimse ile 

Kişinüñ nefsi dimişler muḳaddem 

Başın ḳurtarmadur ʿālemde ḥīle 

Ḥikāyet-i ḥallāc bā Sünniyān-ı Nāzük-Mizāc: ḥikāyet iderler ki bir ḥallāc celāy-ı 

vaṭan ve terk-i encümen idüp giderek ve seyr-i kūh u deşt iderek Buḫārā’ya vel ol şehr-i 

bihişt-āsāya varur ve anda ḳalur. Meger ol zemānda Buḫārā ḫalḳınuñ ʿādetleri bunuñ 

üzerine cārī ve töreleri bu minvāl üzere sārī idi ki ḫāricden bir kimse gelse ve ol şehrde 

tavaṭṭun ḳılsa ol kimesneye lāzım olurdı ki beş vaḳt nemāzı kendü maḥallesi mescidinde 

cemāʿatle ḳıla, dīnin ve meẕheb u milletin temām bile. Eger beş vaḳtde cemāʿate 
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varmayup tekāsül ile ile ʿamden terk idüp bir gün ḳılmamış bulunacaḳ olursa ʿumūmen 

şehrüñ ḫalḳı cemʿ olup Pādişāh’a varurlar ve ol kimesne(y)ʾi getürürler. Beş vaḳt 

nemāzı ol gün cemāʿatle ḳılmayup ʿamden terk itdügi şerʿan s̱ābit u ẓāhir olursa dünyā 

murādından üç murād diledürler ve her ne ise görivirürler. Murāddur edā olduḳdan 

ṣoñra meydān-ı siyāsete ve maḥall-i feżāḥate getürüp “men terak-e-ʾṣ-ṣalāte 

müteʿammiden feḳad kefere52”  

42a) feḥvāsınca “kāfir oldı” diyü ḳatline ḥükm idüp öldürürler idi. İttifāḳ 

ḥallāc’a ve ol merd-i leccāca ol gün ġusl īcāb idüp ḥammāma varur ve artucaḳ 

oturur.ṣabāḥ nemāzınuñ vaḳti geçüp cemāʿate varamaz ve sāyir evḳātde daḫı māniʿ 

bulunup cemāʿat ile nemāzı edā idemez. Meger bu maḳūle kimesneleri gözletmege yir 

yir ādemler taʿyīn olmış ve maḥalle maḥalle ḳonulmış idi.ḥallāc’uñ nemāzı ihmāl 

itdügin bilüp İmām’a müʾeẕẕine ḫaber itdiler.Ehālī-ʾi maḥalle ve ʿulemā vu ṣuleḥā cemʿ 

olup Pādişāh’a vardılar ve ḥallāc ḫaberin gūş-ı Şehriyār’a irgürdiler.ḥallāc’ı bulup 

dīvāna getürdiler.Eytdiler: “Ya nemāzı ḳılduġuña şāhid getürüp s̱ābit eyle ya dünyā 

murād-ātından üç murād söyle!” Didiler.ḥallāc’a ise kim şehādet ider? Görür ki olmaz, 

ʿarż-ı murād-āta niyyet ider.Kendü kendüye eydür: “Ben bunları muḥāle ve bir olmaz 

ḫayāle taʿlīḳ ideyin, ola ki taḥṣīlinde fürū-mānde ve tekmīlinde der-mānde olalar, beni 

elden ḳoyalar!” Eydür ki: “Evvelā baña iki biñ naḳd fülōrī viresiz ve ikinci fülān 

ḫwācenüñ ḳızını alıvirüp beni everesiz! Bir murādum daḫı ḳalur, bunlar edā olduḳdan 

ṣoñra anı daḫı isterin göresiz!” Dir. Pādişāh “n’ola!” Diyüp Ḫazīne-dār’a emr idüp iki 

biñ naḳd fülōrī der-kīse idüp ḥallāc’a teslīm ider ve baʿdehu şehrüñ aʿyānı cemʿ olup ḳız 

atası olan Ḫwāce’ye varurlar. “Kızuñ mı ve yā dīnüñ mi istersin?” diyüp ibrām u ilḥāḥ 

idüp ḳızı ḥallāc’a alıvirürler. Her ḫwāce Dīn ʿaşḳına ve Şerʿ-i Muḥammedī şevḳine 

ḳız’a ol miḳdār esbāb virürler ki taʿbīr olmaz.Ve-ʾl-ḥāṣıl bir ʿālī dügün idüp ḳızdur 

ḥallāc’a teslīm iderler.ḥallācdur ḳız’dan murād alup ve ḥammāma varup evine gelüp 

görse ki ehālī-ʾi şehr ḳapusında cemʿ olmışlar, ḥallāc’ı görince  

42b) eytdiler: “Gel, imdi Pādişāh’a varalum! Ol murāduñ daḫı ʿarż eyle görelüm, 

seni andan ṣoñra öldürelüm!” Dirler.ḥallācdur görür bunlardan ḳurṭulmaġa çāre yoḳ, 

hemān evine girer, biñ direm ḳurşun aḳıdılmış ve şimşāddan düzilmiş ḥallāc toḳmaġın 

dāmeni altına alup eydür ki: “Gelüñ gidelüm! Bir işdür başa geldi, nicedelüm!” Bunlar 

daḫı “Nola!” Diyüp Dīvān-ı Şehriyār’a varurlar.Pādişāhı dīvāna çıḳarurlar.ḥallāc’a “Ol 
                                                             
52 Kim namazı özürsüz terk ederse kāfir olur.(Hadis-i Şerif) 
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bir murāduñ daḫı nedür?” Diyü suʾāl iderler.ḥallāc eydür: “Evvelā maḥallemüñ 

müʾeẕẕini ve imāmı ve sāyir ḫāṣ u ʿāmı bu meydānda başların açup otursınlar.Ben daḫı 

toḳmaġum ile beşer toḳmaḳ Müʾeẕẕin ile İmām ve üçer daḫı cemāʿatden olan ḫāṣ u ʿām 

başına gücüm yetdügi miḳdār urayın, benüm daḫı başuma her ne yazıldıysa göreyin!” 

Diyince İmām Ḫwāce eydür: “Müʾeẕẕin Ḫwāce ol gün ḫod bu kişicük beş vaḳt nemāzı 

bizüm ile ḳılup öñ ṣāfda benüm ṣaġ yanumda degül miydi?” Diyince Müʾeẕẕin ve 

cemāʿat “Bu müselmāna ẓulmdür!Beş vaḳti cemāʿatle edā itdükden ṣoñra bir ḳaç rekʿat 

nāfile nemāz daḫı ḳılmayınca mescidden çıḳup gitmez ve bir vaḳt nemāzı terk itmez!” 

Diyü bir uġurdan şehādet itdiler.ḥallācdur bu tedbīrle ellerinden ḫalāṣ olup evine gelüp 

Pādişāh virdügi fülōriyi ser-māye idinüp ḳayınatası yanında bir dükkāna geçüp ol 

şehrde “Ḫwāce ḥallāc” dimek meşhūr olur. 

Ḳıṭʿa: 

Budur ḫalḳ-ı cihānuñ kārı eks̱er 

Ḥaḳḳ’uñ emrine ḳılmazlar iṭāʿat 

Ḥaḳḳile bāṭılı ḳılmayuben farḳ 

Yalan daʿvāya eylerler şehādet 

Ḥikāyet-i Türk-i Ṣāḥib-Semend bā Düzd-i Mekr-sāz u Ḥīle-bend: Rivāyet iderler 

ki bir at uġrusı ḳaraman’da bir yügrük at ḫaberin alup ve ol cānibe sefer ḳılup ışıḳ 

ṣūretine ve gedālar kisvetine girüp at olduġı ḳaryeye  

43a) gelür. Cer itmek behānesine birḳaç gün anda misāfir olur. Cer iderek at 

ṣāḥibi olan Türk’üñ ḫānesine gelür. Görse ki bir ḫāneye iki at baġlamış, ṣaçların 

şāneleyüp nāḫunların yaġlamış, her gice at ḳoduġı ḫānenüñ ḳapusına arḳurı yatup 

bekler, uġrıdan muḥkem ṣaḳınup ḥarāmīden ṣabāḥa dek dīdelerine ḫwābı ḥarām idüp 

ṣaḳlar ve bundan ġayrı iki kelb-i ʿaḳūrı var, bir kese āşināluḳ itmezler ve at olduġı 

ḳapudan bir adım ṭaşra gitmezler. 
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Mes̱nevī: 

Ḳaçan kim itseler ḫışmile naʿra 

İrür ʿavʿavları çāḳ-ı burc-ı s̱evre 

 

Hizebr u bebri sīb-āsā atarlar 

Peleng u gürgi yirinden ḳaparlar 

 

Gezerken nā-geh-ānī olsalar ṭuş 

Virürler idi şīre ḫwāb-ı ḫar-gūş 

El-ḳıṣṣa: At uġrısı görür ki seglerden ata el irmez, cüll-i himmetin her ne ḳadar 

ṣarf iderse zimām-ı maḳṣūd ele girmez, bir pāre nāna dārūy-ı hūş-ber ḳatup açmazdan 

köpeklere virür ve ḳarşularına geçüp oturur.Aḫşama yaḳīn dārūdur bunlara kār idüp 

şerābdan geçmiş Bekrī gibi birer bucaġa ṭıḳılurlar ve ṣovuḳdan ḳaçmış  Seyyid Ġāzī 

Işıḳı gibi otluġa ṣoḳulurlar. Ol gün aḫşam olup Uġrıdur fırṣat bulup at olduġı ḫāneye 

gelür. Görse ki at ṣāḥibi ḳapuya yine arḳurı ṭutup yatmış ve ḫwāb-ı ġaflete batmış. 

Uġrı’nuñ iḫtiyārı ḳalmayup Türk’üñ üzerinden ṣıçrayup içerü girür. Ol yaña ve bu yaña 

el urur.Görür ki bir uyan ile tegelti ṭurur. Hemān atuñ birinüñ üzerine biner.ḳuvvet ile 

ata bir depme çeler. Atdur Türk’üñ üzerinden ḳalḳayup kendüyi ḳapudan ṭaşra atar ve 

bir semti ṭutup tütüp tütüp gider. Ṣadāy-ı pāy-ı esble Türk uyanup ve seglere ṭayanup 

“Uş uş!”  Diyüp muḥkem çaġırur.  

43b) Aşaġa yuḳaru yilüp yüpürüp biraz baġırur. Köpeklerden çāre bulamayıcaḳ 

içerü girer. Görse ki atuñ birisi gitmiş, Uġrıdur buña ʿacāyib iş itmiş, cān başına 

ṣıçrayup evvel bir ata fevrī eyer ṣalup ve naḳş-i pāyinden ḫaber alup is̱rine düşer ve 

ardınca gāh muḥkem segirdüp ve gāh eşer. Meger Uġrı’nuñ alup gitdügi her zemān ārzū 

itdügi at degül, ol birisi imiş. Giderek yola taḥammül idemeyüp yavaşur.Uġrıdur ne 

idecegin bilemeyüp eñsesin ḳaşur.Giderek ṣabāh olur.Güneş ḳulle-ʾi kūhdan baş 

gösterüp çıḳar. ʿĀlemi nūra müstaġraḳ ider.Uġrıdur dönüp ardına baḳar. Görür ki Türk 

ol yügrük ata süvār olmış, ṣanasın yelkeni ṭolmış bir gemidür, rüzgārın bulmış tutup 

gelür.Uġrıdur “ʿAcebā neylesem?” Diyü fikr iderken görse ki öñinde bir degirmen ṭamı 
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ṭurur.Hemān atdan inüp atı ṭaşrada ḳoyup içeri girer.Tīz başına bir ḳalbaḳ giyüp 

unluḳdan yüzine ve gözine bir miḳdār un sürüp çıḳup degirmenüñ ṣuyın 

ṣalıvirür.Degirmendür ḳurıla dönmege başlar.Bu ḥāletde iken Türk daḫı degirmen 

ḳapusına gelür, “Bre Degirmenci! Gel ṭaşra çıḳ!” Diyü çaġırur.Uġrıdur ṭaşra 

çıḳar.Türkdür ḥarīfi degirmenci ẓan idüp eydür: “Şu ata binüp gelen ḫırsuz ḳanda 

gitdi?” Diyü ṣorar. Uġrı eydür: “İşte içerüde siñüp yatur!” Türk eydür: “Meded! Gir 

çıḳarıvir! Baġlayup alup gideyin, senüñ daḫı ḫidmetüñ ideyin!” Dir. Uġrıdur “n’ola!” 

Diyüp içeri girer. Gūyā anuñla ġavġā ider gibi kendü kendüye sögüp söyleyüp bir 

miḳdār alur virür. Yine hemān ṭaşra çıḳup Türk’e eydür: “Ben yeñemedüm, sen gel ve 

intiḳāmuñı elüñ ile al!” Türk bunuñ sözüni gerçek ṣanup ve ḥīlesine  

44a) aldanup eydür: “Atı sen ṭut, ṭuruben gireyin, ne maḳūle kimesnedür 

göreyin!” Diyüp atı Uġrı’nuñ eline ider ve içerü gider. Uġrıdur murādın bulup ve 

yügrük ata süvār olup yolına revāne olur. T ürk neye uġradug53in bilüp Uġrı’nuñ 

ardından baḳa ḳalur. 

Ḳıṭʿa: 

Nedür ol ebleh u nā-dān(ı) gör kim 

Tedārük idebilmez kendü ḥālin 

Getürmişken ele esbini ol ḫar 

Virür düzde yine destiyle mālin 

 

Ḥikāyet-i Ṣāḥib-i Ester bā Düzd-i Ḥīle-ger: Meger bir at uġrısı ḥarām-zāde bir 

Türk’üñ ḳatırına ziyāde ʿāşıḳ olur. Ḳatır ise heyʾetde Raḫş-ı Rüstem’e ve ḳıyāfetde 

Semend-i Güstehem’e beñzeyüp her gören ṭālib ve almasına rāġıb olurdı. 

Beyt: 

İnişde aḳar ṣu, yoḳuşda ṣabā 

Behāne aña ancaḳ aġır behā 

 

                                                             
53 Yanlışlıkla kefle yazılmış, doğrusu ġayın olacaktı. 
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El-ḳıṣṣa: Ol çār-pāyı çalmaġa bir vechle çāre ve uġrılayup almaġa bir semtle 

müdārā idemeyüp ṣabā-veş rūz (u) şeb yilüp yüpürür ve āb-āsā cūş u ḫurūş idüp ṭaşup 

köpürür idi. İttifāḳ yabanda gezerken birgün bir uyuz ḳatır bulur. Çenber-i Gerdūn gibi 

bili bükilmiş ve yabana atılmış çaruḳ gibi tüyi dökilmiş yaġırdan arḳası köstebek inine 

ve zaḫmdan oġurḳa54sı kefere sinine dönmiş idi.  

Mes̱nevī: 

 

Anı bir ḥāle ḳoymışdı zemāne 

Teninde ḳalmamış mūdan nişāne 

 

Örümcek aġına dönmiş derisi 

Bıraḳmış gözden anı müşterīsi 

 

Dönüp çevgāna ḫam olup ayaġı 

Gözinüñ üstine düşmiş ḳulaġı 

 

Yürimekden ḳalup pālar apışmış 

Derisi ḳarnınuñ ṣırta yapışmış 

 

Gerilmiş pī süñükler arasına 

Hemān dönmiş ʿArab ṭanbūresine 

 

Ṣaman derdi anı şöyle ḳıvratmış 

Aġarmış gözleri dendān ṣırıtmış 

 

                                                             
54 Tahminimizce “omurga” kelimesinin bir varyantıdır. Aradığımız sözlüklerde bulamadık. 
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Anı ṣanma yola girüp eşerdi 

Her adım başına biñ kez düşerdi 

 

Ḥarīfdür ester-i lāġarı hemān alup il yatduġı ve ṭavuḳ ötdügi zemānda ol köye 

gelür.Türk’üñ  

44b) ḳatır baġladuġı ḫāne(y)ʾi bulur. Ol ḳatırı çıḳarup getürdügi ester-i lāġarı 

yirine baġlayup Türk’üñ ṭamına ot ṣalar ve oradan hemān hevāyī irer. Bir mürtefiʿ yire 

çıḳup estere binüp ıraḳdan köyüñ seyrin çalar.Āteşdür köye ulaşur ve evlere ṭolaşur.Her 

kişi uyḳusından beliñleyüp ḫānelü ḫānesine ve vīrānelü vīrānesine siñer. Ṣāḥibi Türk’üñ 

daḫı ḳatırı ḫāṭırına ḫuṭūr idüp ḳatır ṭurduġı ḫāneye cān atar. Gelüp görse ki ḳatır yanup 

ocaḳdan atılmış egsiye ve dütünde ḳalmış saḳsıya dönmiş, kendü ḳatırın ẓan idüp melūl 

u maḥzūn ve maġbūn u dīger-gūn olur. Birḳaç günden ṣoñra Uġrıdur ḳatır’uñ yilisin 

ḳırḳup raḫtın bezer ve gözi ḳarşusında binüp gezer. Türkdür ḳatır’ı gördükçe kendü 

ḳatırın añup āh u vāh ider. Uġrı’nuñ yanına varup “Benüm de buña beñzer bir 

ḳatırcuġum var idi, oda yandı. İkisi bir anadan ṭoġsa ancaḳ beñzer idi!” Diyü söyler idi. 

Mes̱nevī: 

Bu ḥīle ile olmadı rāzı ʿıyān 

Gerek ṣanʿatda kişi pehlivān 

 

Sitem-kār u ʿayyār u düzd u denī 

Dil-ā! Aldamasın ṣaḳın kim seni! 

 

Çoġ olur cihān içre Türk eblehi 

Vücūdı baṣīretden olur tehī 

 

Vireydi eger iḥtimāle vücūd 

Bilürdi bu esrārı ol ehl-i cūd 
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Ḥikāyet-i ʿAyyār bā Ḫidmet-kār-ı Bī-ḳarār: Rivāyet iderler ki İstanbul’da 

ekābirden biri bezzāstāna varup baʿżı esbāb almaḳ murād idinür. Ḫüddāmından birine 

“Fülān atı ırla!” Diyü buyurur. Ḫidmet-kārdur atı zīn-i sīm-īn ve licām-ı zerrīn ile pür-

tezyīn idüp aġasına çekivirür. ḥarīfdür süvār olup bezzāstāna dek eşer ve ḫidmet-kār 

öñine düşer.  

45a) Bezzāstān ḳapusında inüp ḥarīfdür içerü gider. Ḫidmet-kār ata binüp 

ḳapuda bekler iken ʿayyāruñ biri ḥarīf’üñ nāmından ḫaber alup eline iki dāne kāġıda 

ṣarılmış ḳuṭnī ve iki kelle sükker alup Ḫidmet-kār’uñ yanına gelüp eydür: “ ʿAcebā 

fülān aġanuñ ādemisiz misiñiz? Atı saña virsün, bu esbābları eve iletüp yine tīz gelsün 

didi” dir.Ḫidmet-kārdur bunı gerçek ṣanup ve ḥīlesine aldanup raḫtıyla atı ʿAyyār’uñ 

eline ider.Virdügi esbābı alup eve gider.ʿAyyārdur ata süvār olup oradan köstegi 

üzer.Ḫidmet-kārdur esbābı eve iletüp gelür. Görür ki atuñ yirinde yiller eser. Aşaġa ve 

yuḳaru biraz cüst u cū idüp aġasına gider55 .Andan ḫaber virür. Ḥarīfüdr anuñ neye 

uġraduġın bilüp ḫidmet-kārına incinüp esvāḳ-ı şehrde bir miḳdār cūy-ān u pūy-ān 

olur.ṣanma ki nām u nişānın bulur. Bi-ʾl-āḫir pāy-ı ṣabrı dāmen-i cebre ṣarup ferāġat 

ider.  

Ḳıṭʿa: 

Baṣīret üzre ol kāruñda her bār 

Seni ġaflet virüp aldamayalar 

Ḳaḳup dāmānuña mismār-ı siḥri 

Ki ṭurduġuñ yire mıḫlamayalar 

Elüñ(İlik?) İşidigen ol eṭrāfa nāẓır 

Seni il gözlügen añlamayalar 

Ḥikāyet-i Penbe-Fürūş bā Düzd-i Ṣāḥib-Ḫurūş: Rivāyet olunur ki birḳaç yan 

kesici bāzārda cemʿ olup biri birin bulurlar. Görürler ki bir penbe-fürūş bir dükkānda 

penbe ṣatar, eline giren aḳça(y)ʾı altuna ḳatar, Oturduġı kilimüñ altında ṣaklar, bir 

demde niçe kerre yoḳlar. Görürler ki bī-nihāye bāzār ider ve kilim altında ṣaḳlar, bir 

                                                             
55 “Girer” yazılmış. 



125 

 

demde niçe kerre yoḳlar. Görürler ki bī-nihāye bāzār ider ve kilim altına döker. 

İḫtiyārları elden gidüp biri biriyle müşāvere idüp hīç bir semtle  

45b) ḥarīf’üñ aḳçasın çāre idemeyüp müteḥayyir u fürū-mānde olurlar. Āḫir 

içlerinden birisi eydür: “Eger siz benümle bu ḫuṣūda ḥiṣṣe-dār ve bu kārumda bile 

müşterek u yār olmayıcaḳ olursañuz açmazdan beni dehleñ ve bu ḥarīfüñ aḳçasına ne rū 

geçerin gözleñ!” Dir. Bunlar daḫı bu ḳavle rāżı  olup nihānī dīde-bān olurlar. ḥarīfdür 

hemān bāzār içine ṭalar, bir nemed ile bir ḳalbaḳ çalar. Nemedi giyüp üzerinden 

ḳuşanup ḳalbaġı başına alur. Penbe-fürūş’uñ dükkānı ḳarşusına geçüp melūl u maḥzūn 

bunın añup ṭurur. Penbeci buña naẓar ṣalup eydür: “Müselmān dükkān öñinde ne çoḳ 

ṭurduñ! Ne maṣlaḥata geldüñ ʿıyān u beyān eyle görelüm!” Dir. Ḥarīf eydür: “Penbecük 

alayın dirin, torbam unutmışın. Penbesiz gidersem baña(?) Çıḳışmaz. Ehl-i ʿıyālümüñ 

meʿāşı anuñladur. Bunı fikr iderem ki penbedür alam, ḳoynuma ve ḳoltuġuma ṣalam” 

diyüp Penbe-fürūş’a birḳaç aḳça virür ve kilim üzerine yatup egilür. Eydür: “Penbe-ʾi 

nemed yaḳasından arḳama ḫalaḳı vir” dir. Penbecidür penbe(y)ʾi ḥarīf’üñ yaḳasından 

arḳasına ṭurmaz ṭıḳar, ḫaberi yoḳ ki kilim altındaġı aḳçadan çıḳar. Yan kesicidür yatduġı 

yirden aḳçanuñ ve altunuñ olancasın şikār ider, ḳalḳup işine gider.ḳalan yoldaşları 

bunuñ ṣanʿatına āferīn ve itdügi ḥīleye ṣad-bār taḥsīn iderler. Penbe-fürūşdur bāzār 

ṣoñına yoḳlar, görür aḳçanuñ yirinde yiller eser. 

Ḳıṭʿa: 

Cihān içinde ne ʿayyārlar var 

Çalarlar sürme zāġuñ gözinden 

Ḳıyāfet ʿilmine vāḳıf olanlar 

Baḳup her şaḫṣı fehm eyler özinden 

Gözüñden ġaflet uyḫusın uçur var 

Bilinür fiʿli her merdüñ yüzinden 

Ḥikāyet-i ʿAyyār bā Yehūdī-ʾi Kīne-dār: ḥikāyet iderler ki Dımışḳ’da iki ʿayyār 

46a) u ṭarrār var idi ki ṣubḥuñ aġzından ṣaḳızın uġrılarlar ve gicenüñ sürmesin gözinden 

çekerler idi. Birgün kesb u kār içün at bāzārın ṭolanurlar, görseler ki bir yehūdī beş 
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dīnāra bir merkeb bāzār iderler ki heyʾetde Raḫş-ı u56 Rüstem-i Destān’a ve ṣūretde 

taḫt-ı revāna beñzer. Bunlar fırṣatdur diyü ıraḳdan Yehūdī merkebi yeder, evine gider. 

Müreffeh-u-ʾl-ḥāl ve fāriġ-u-ʾl-bāl evine getürür.Āḫir iledüp āḫūrına baġlar, yilisin ve 

ḳuyruġın yaġlar ve biraz ḳaşır farur.İçerü evine gider.Yatsudan ṣoñra ḥarīfler fikr ider, 

bir(i) ḳapuyı bekler, biri içerü girür. Merkebi baġlu görür. Hemān fırṣatdur diyü ikisi bir 

olurlar, merkebüñ arḳasından pālānın alurlar. Biri merkebi çıplaḳ yidüp gider, biri 

çıplaḳla merkeb yuların kendü başına urup pālānın arḳasına ider. Dört ayaḳlu olup 

merkeb yirinde melūl u maḥzūn ṭurur. İttifāḳ ḳarun vaḳti idi, Yehūdī biraz ḳavun57 

ḳabuġı bir aġaç ṭabaḳ içine ṭoġrar ki getürüp merkebe vire. Gelür görür, ne görse 

merkeb bir ādem-ṣūret ṭurur. “Eʿūẕü bi-ʾllāh-i min-e-ʾş-şeyṭān-i-ʾr-racīm” diyü Yehūdī 

girü çekilür.ḥarīf biñ dürlü ḥüzn u ḥasret ṣavtıyla eydür: “Ey Ḫwāce! Niçün benden 

ḳaçarsın? Ben daḫı sencileyin  Ādem oġlanıyum, ṣanma bu maḳāmuñ şeyṭānıyum! 

Bunca rūzgār idi kim siḥrle beste ve efsūn birle şikeste idüm. Bir ʿacūze beni cādūluġla 

bu ḥāle ve mekkāreluḳ ile bu aḥvāle ḳoymışdur. 

Naẓm: 

Gāh odun ṭartardum aña gāh ṣu 

Ḳahrla andan görüp dün gün ḳaṣū 

 

Yem yirine günde biñ let yir idüm 

“Yā İlāhī sen ḫalāṣ it!” dir idüm 

 

Ḥāliyā āsitānuñ ḳuvvetlü ve ṭāliʿüñ ḳutlu imiş.Mübārek ḳademüñde Mūsā 

Peyġamber muʿcizātında ki beni bunda getürüp sen içerü gitdüñ, nā-gāh ol melʿūnenüñ  

46b) yolı bu ḳapuya uġrayup ki beni gördi. Tażarruʿ itdüm. Baña raḥm idüp 

ṣūretüme ḳoydı.Ol belālardan ḫalās ̣buldum.”  dir. Yehūdī cān u dilden bī-ḥużūr olup 

eydür: “Yā meşʾūm! Beni maġbūn u maḥrūm itdüñ! Çıḳ evimden git! Şeʾāmetüñ żararı 

bize ṭoḳunmasun ve naḥvetüñ ġubārı üstümüze dökülmesün!” Ḥarīf hemān başından 

yuları ve arḳasından pālānı ṣıyurup köstegi üzerine gelüp merkebe bir yeñi yular u pālān 

                                                             
56 Fazla harf. 
57 “Vav’ın üzerine hemze koyularak yazılmış. 
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düzer.Yarındası getürüp yine mezāda virürler.Yehūdī merkebi yine görüp eydür: “Vāy 

bu derd-mend yine ol cādūnuñ giriftārı olmış!Hele kim gerekse alsun, ben almazum ve 

bir aḳçaya da vir(ür)lerse ḫarīdārı olmazum!” Diyü āşinālarından isteyenleri daḫı menʿ 

ider. 

Ḳıṭʿa: 

Şekl u naḳş u reng ṣanma maʿrifetdür ādemi 

Laʿl ṭaşdan geldüginden yirlerden biter 

Cān u dilden bende ol idrāk u temyīz ehline 

Niçe ādem ṣūretinde vardur ḫardan beter 

Ḥikāyet-i ʿAyyār-ān bā Dellāl-i Nā-dān: ḥikāyet iderler ki İslāmbol’da birḳaç 

ẓarīf aḳça çıḳarup bir sikke ṣūret u resm (u) heyʾet burma bıyıḳ ve ebrūları çatıḳ 

Bulġarī-ʾü-ʾn-nesl ve Çarkesīy-u-ʾl-aṣl bir ʿAcemī ḳul alurlar. Türkçe’(y)ʾi dīvāra ḳıṣar 

ve ısṭılāḥātı delüklere ḳoyar. 

Mes̱nevī: 

Erre dişlü selle başlu s̱aḳil cān 

Burġu dillü dörpü ellü aḫriyān 

 

Kelpeten ḳollu ve taḫta arḳalu 

Küştere süksünlü tīşe eñselü 

 

Ṣavletinden balta kesmez bıyıġın 

Hā ṣanasın olmış mezābilden yıġın 

 

Nes̱r: Cāme-ʾi muzaḫref ve destār-ı mükellef ile düzüp ḳuşarlar.Taḫt u baḫtı ve 

ālāt u raḫtı yirinde bir ata bindürüp bende-vār öñine düşerler. “Selāmdan ġayrı kelām 

idüp kimesne ile muṣāḥabet ve bir şaḫṣla muḳārenet itme ve biz yaḳīn itdügümüz  
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47a) yirden ḳalḳup gitme! Ne gösterürsek eyüdür aluñ ve behāsın virüñ, eve 

ṣaluñ di ṭur!” Diyü taʿlīm iderler. Bu üslūb üzere ıṣmarlayup bezzāstāna varurlar. Bir 

ṣāḥibi gelmedük dükkānuñ öñine seccāde neḫḫāli döşiyivirüp ḳarşusına el baġlayup 

ṭururlar.İki hemyānçe(y)ʾi papas manḳırı ile ṭoldurup ve aġzına mühr urup yanına 

bıraġuḳorlar ve bir dellāl çaġırurlar.Birisi ketḫüdāsı mes̱ābesinde ilerü varur.Şerbet-

behā diyü dellāla bir fülōrī virür.Eydür ki: “Bu devletlü iç aġalarından fülān aġanuñ 

ḳarındaşıdur. Rūm ilinden anı ṣıla itmege gelmiş idi, yine gitmek ister.Baʿżı esbāb 

almaḳ murād idinür.Biz isek esbāb almış ve bezzāstāne gelmiş kimesneler 

degülüz.Dellāl(l)uġuñ virelüm, ve daḫı ḫidmetüñ ne ise görelüm, istedügi esbābdan 

behāsı ile alıvir!” Dirler. Dellāl ʿalā-ʾr-reʾs ve-ʾl-ʿayn siz buyuruñ biz ṭutalum, inşā-ʾa-

ʾllah aldanmayalum utalum!” Dir. Ketḫüdā eydür: “Evvelā bize bir zīn-i sīmīn ve bir 

şimşīr-i zerrīn getürivir!” Dir. Dellāldur getürüp bāzār iderler ve behāların deftere 

yazarlar. “Alınacaḳlar hep alınsun, behāları bir uġurdan virilsün!” diyüp alınan esbābı 

bir bir odaya uçururlar. Eve esbāb alup giden yine gelmeyüp ṭaġılurlar. Ve-ʾl-ḥāṣıl bu 

üslūb üzere ḳırḳ elli aḳçaluḳ esbāb alup āḫir bir ḫançere ḳalup Ketḫüdā dellālı aña ṣalup 

ol daḫı hevāyī oradan ırır. Dellāldur ḫançeri daḫı ketürüp görse ki Ketḫüdā daḫı gitmiş, 

Aġa’ya eydür: “Ketḫüdā nice oldı?Yap yap alınan esbāblaruñ behāları virilsün!” Dir. 

Aġa eydür: “Eyüdür, aluñ! Behāsından artuḳ virüp odaya ṣaluñ!” Dir. Dellāl eydür: 

“Hele eve  

47b) gönderdügüñ esbābuñ behāların ṣayup andan ṣoñra buyur!” Didükçe bu 

yine evvel didügi kelāmı tekrār eyler.Dellāl görür ki olmaz, esbāb ṣāḥiblerine ḫaber 

ider.Bir yire cemʿ olurlar ve Aġa’yı ortaya alurlar.Bunlara daḫı hemān ol sözi 

söyler.Neye uġraduḳların bilürler.Aġa’yı ḳaldurup hemyānçeleri ile Ḳāḍī’ya 

getürürler.Mührini sökerler, hemyānçe(y)ʾi dökerler.Görseler ki hep papas manḳırı, bī-

ḥużūr olurlar.Tercümān getürüp Aġa’dan ḫaber alurlar.Ḳāḍī Aġa’yı ve esbābını ṣatuñ, 

aḳçasın ser-māyeñüze ḳatuñ!” Diyü ġuramāya ḥükm ider. Bu ḳadar māl yoḳ yire gider. 
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Ḳıṭʿa: 

Ser-māyen çıḳarma ṣaḳın elden 

Giden nesne yirine girü gelmez 

Muḳaddem ücretin almasa ġavvāṣ 

Atup kendüsini ʿummāna ṭalmaz 

Balıḳ fehm itmese āb içre ṣayyād 

Gezāfın dāmını deryāya ṣalmaz 

Ḥikāyet-i Bāzergān-ı Gūl bā ʿAyyār-ān-ı Bī-Uṣūl: İstanbul bāzergānlarından māl 

u menāl ve kes̱ret-i emvāl ile mevṣūf Ḫwāce ʿAbd-u-ʾr-raʾuf dimek maʿrūf bir kimesne 

kendü ser-güẕeştinden ḥikāyet idüp eydür ki: “Birgün dükkānumda beyʿ u şirā idüp 

geçinürken cāme-ʾi zer-nigār ve mükellef destār ile mülebbes bir ḥarīfüñ birḳaç 

kimesneler öñine düşmişler ve başına üşmişler.Envāʿ-ı tekrīm u hezār-ān taʿẓīm ile 

dükkānuma geldiler. Gūşe-ʾi dükkāna bir seccāde ṣaldılar. Ḥarīfdür emīr-āne geçüp 

oturdı ve bunlar ḳarşusına bende-vār el baġlayup ṭurdı. Ben eytdüm; Ne ḫidmete 

geldüñüz buyuruñ! İçlerinden birisi eytdi; Aġa’yı everelüm ve ekābirden bir ḫatun 

alıvirelüm dirüz. Lāzım olacaḳ esbābı sizden görelüm, iletüp gösterüp maḳbūl itdükleri 

esbābın behāsın virelüm. Aġa bunda ṭura ṭursun, ṣāḥib-i  

48a) ḫānedür esbābı iletelüm, bir bir görsün.Ben daḫı nola diyüp istedükleri 

esbābuñ envāʿından beşyüz fülōrīluḳ miḳdārı esbābı boġçalara ṣarup ellerine 

itdüm.Götürüp gitdiler.Biz ḥarīf ile oturı ḳalduḳ. Bezzāstān ḳapanacaḳ zemān oldı. 

Bunlar gelmekden ḳaldı. Ḥarīf eydür; benüm yanuma ādem ḳoş, varup görelüm, 

esbābdur maḳbūlleri oldı ise behāsın getürelüm didi.ḥarīf ile birḳaç ādem ṣaldum. 

Dükkāndur ḳapayup evime geldüm. Aḫşam zemānında ve ṭaʿām āvānında çıḳageldiler. 

Gördüm ki ḥarīf yanlarınca yine bile ġayrıları yoḳ.Ben eytdüm; bu ne ḥāl ve ne maḳūle 

aḥvāldür? Bunlar eytdiler; gidelden berü gezerüz ve ol ḥarīfleri ve mekānlarını 

araruz.Ne nāmları bellü ve ne nişānları, ne maḥalleleri ẓāhir ve ne mekānları. Cüst u 

cūda daḳīḳa fevt itmedük, şehr içinde bir yir yoḳdur ki biz anda gitmedük. 
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Mes̱nevī: 

Bulmaduḳ arayup mekānlarını 

Kimiyā gibi bir nişānlarını 

 

Perlenüp āsumāna irdiler 

Ya meger zīr-i ḫāke girdiler 

 

Bulmasun diyü arayan ṭālib 

Perī-veş gözden oldılar ġāʾib 

 

Bunlar bu vechle ḫaber viricek ḥarīfi yanuma getürüp eytdüm; Bu senüñ itdügüñ 

ḥāl ne ḥāldür ve ne ṭurfe aḥvāldür? Bu ḳadar mālı bilmedügüñ ḥarīflere virüp nāmlarını 

ve mekānlarını bilmeyesin, meger sen bengī ve yā dīvānesin, seni bu vechle varṭaya ve 

bu semtle daġdaġaya bıraġalar.ḥarīf eydür; eyü didüñ, her ne ise ben baña ḳıldum, neye 

uġraduġum daḫı şimdi bildüm.ḳıṣṣa-ʾi pür-ġuṣṣamuñ beyāna iḥtiyācı vardur diyüp 

eytdi; Evvelā ben bir ḳaramanī ve ṭāyife-ʾi zen-ānuñ ḳulı ḳurbānıyum. Bir maṣlaḥat içün 

İstanbul’a geldüm. Vefā Ḫān’ında bir ḥücre ṭutup murād al virmeyüp bī-çāre ḳaldum. 

Bir ṣeḥer ḥücremde ṭurup maṣlaḥata şurūʿ itmek üzere iken  

48b) ol ḥarīfler çıḳageldiler ve eytdiler; maḥallemüzden bir nigār-ı nāzenīn ve 

bir ṭarrār-ı zühre-cebīn giçerken seni görüp ʿāşıḳuñ ve derūn-ı dilden muḥibb-i ṣādıḳuñ 

olmış. Bir reʾīsüñ ḫatunıdur. Eri deryā seferinde şehīd oldı. Cemīʿ māl u menāli aña 

ḳaldı. Esbābınuñ nihāyeti ve emlākinüñ ḥadd u ġāyeti yoḳdur.Murāduñ ise alıvirelüm ve 

ol nā-murādı murāda irgürelüm.Bende iḫtiyār ḳalmayup eytdüm; n’ola luṭf u kerem 

sizüñ! El benüm etek sizüñ! Bunlar eytd(i); ṭur imdi varalum, seni cānāna irgürelüm! 

Hemān benüm öñüme düşüp alup gitdiler.Görmedügüm yirlerden ve bilmedügüm 

soḳaḳlardan bir aʿlā mekāna iletdiler.Gördüm ki aʿlā ḳālīçeler döşenmiş bir kāşāne ve 

nuḫālīlerle müzeyyen olmış bir ḫāne! Buyuruñ! Didiler. Geçüp oturınca faġfūrī 

kāselerle şerbet geldi.İçdük, ġuṣṣa-ʾi faḳr-ı deryāya ṣalup reʾīs yirine geçdük. Anı 

gördüm, iki boġça esbābıyla iki cāriye çıḳageldiler.Üzerimde olan köhne cāmeleri 
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giderüp yeñi ḳaftān ve gömlek giydürdiler ve bu ḥarīflere eytdiler; ḳadıncuḳ eytdi, 

Aġa’yı alup bezzāstāna iletsünler, bize lāzım olan esbāblardan alıvirsinler. Behālarını 

hep ben virürin, ne cerḥ olursa görürin didi didiler. Bunlar daḫı n’ola diyüp ve öñüme 

düşüp senüñ dükkānuña getürdiler. Anlaar istedi, sen virdüñ. Ben ne gördüm ise sen 

daḫı anı gördüñ.Esbābuñdan esbāb elüme almadum. Żarar-ı māllarına kefīl de 

olmadum.Meger ʿayyārlar imiş, beni ve seni efsāneye ve bu siḥrle bir olmaz fesāneye 

bıraḳmışlar.Ḳāḍī’ya varalum, emr-i şerʿüñ ne buyurursa anı görelüm didi.Ḳāḍī’ya 

iletdüm.Bu ḳıṣṣa(y)ʾı taḳrīr 49a) ve bu ḥikāyeti taʿbīr ideyorınca ḥarīf’üñ arḳasında olan 

cāmeleri baña ḥükm idüp ġayrı nesne lāzım gelmedi.Āḫir nā-çār olup ḥarīf’üñ 

arḳasındaġı libāsı ṣatdum. İki biñ beşyüz aḳça itdi. Bāḳisi cemīʿan yoḳ yire gitdi. 

Ḳıṭʿa: 

Olam dirseñ cihānda baḫtla yār 

Hevāy-ı nefse tābiʿ olma zinhār 

Vücūduñdan ṭamaʿ ser-riştesin kes 

Düşüp çāh-ı ġama ḳalmayasın zār 

Ṭamaʿdan biri virdi bunca mālı 

Birisi nefs ucından ḳaldı nā-çār 

Ḥikāyet-i Merd-i Ḥīle-ger bā Vālī-ʾi Bī-Ḫaber: ḥikāyet iderler ki İstanbul’da 

ḥarīfüñ birisi bir gice ḫatunı ṭuymadan yanından ḳalḳup evi dīvārından ve ḥavāsı 

kenārından aşup zen-bārelüge ve üftāde vu bī-çārelüge giderken şehr ṣubaşısına rāst 

gelür ve biri birine ṭuş olur.ḳaçmaġa çāre ve ṣaḳlanmaġa müdāre idemeyüp hemān 

subaşınuñ üzerine ṭoġrılup ve yanına varup eydür: “Aḫşamdan berü sulṭānumı ararın. 

Yanumuzda bir ḳaḥbe var, evine bir levend ḳoydı, ḥaḳḳı ḳoyup bāṭıla uydı.İḥsān idüp 

ḥaḳḳından gelüñ!Maḥallemüzi vebālden ḫalāṣ idüp duʿāmuz aluñ!” Dir. Subaşı bu 

sözden ḥaẓ idüp ḥarīf(e) birḳaç aḳça virüp öñine bıraḳdı.Giderek ḥarīfdür kendü 

ḳapusına geldi. Eytdi: “Diñ imdi bu ḥavlīnüñ şurada ḳaçmaġa ḳolay bir alçaḳ yiri 

vardur.Beni ḳalduruñ, içeri gireyin, içerde olanlaruñ ḫaberi yoġ iken ḥavlī ḳapusın size 

açıvireyin!” Dir.Subaşıdur ḥarīf’üñ sözin gerçek ṣanup ve ḥīlesine aldanup ādemlerine 

emr itdi, ḥarīfi ḳaldurup dīvār üzerine çıḳardılar.Gūyā ki bir iş başardılar.ḥarīfdür bu 

ẓarāfetle evine girüp ve murādına irüp döşegine  
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49b) yatup ḥużūr itdi. Subaşı ise ḥarīfi gelür ṣandı. Ṭaşradan beklemekden 

uṣandı.Gördi gelmez ve ṭaşraya ḳulaḳ ṣalmaz, daḳḳ-uʾl-bāb itdiler. Hīç ḫaber virmedi. 

Āḫir şunda bir ḥarīf girdi diyü ehl-i maḥalleye ve imāma ḫaber itdiler.Ḳāḍī ṭarafından 

bir nāyib alup ḳapuyı yıḳup içerü girdiler.Hemān ḥarīfdür döşeginden ḳalḳup bir ʿālī 

ververe peydā idüp eytdi: “Evimde yaturmazsız! Ḳapum yıḳup ve evim baṣup baña 

böyle ẓulm u teʿaddī idersiz! Bu vilāyetde çañ çalınmaz ve kimesnenüñ dādı alınmaz mı 

ṣanursız? Pādişāh’a varayın, dīvāna girüp başuma ḥaṣīr ṣarayın!” Diyü çaġırup 

baġırıcaḳ Subaşı ile Nāyib neye uġraduḳların bilüp ḥarīf’e iki biñ aḳça ṣayıvirüp ehl-i 

maḥalle gücile ṣulḥ iderler. 

Ḳıṭʿa: 

Her kişinüñ sözine maġrūr olup 

Anı gerçek ṣanup itme iʿtimād 

Kimse bilmez kimsenüñ ḳalbindekin 

Ẓāhir olmaz ṭaşradan ehl-i fesād 

Ḥikāyet-i Seg-bān bā Ḳāḍī-ʾi Bī-Īmān: Bir kişinüñ bir sevgülü kelbi var 

idi.Gündüzlerde avda hem-ʿinān ve gicelerde evde pās-bān idi.ḥimāyetinde teʾḫīr ve 

riʿāyetinde taḳṣīr itmez idi ve bir laḥẓa şundan şuña ansız gitmez idi.ḳatında ʿazīz u 

muḥterem ve degme ādemden mükerrem ṭutardı.  

Mes̱nevī: 

Ḥarīṣ ādemden olsa ṭañ mıdur seg 

Ḳanāʿat bābı içre her nefes yeg? 

 

Cihānda rāżı  bu bir üstüḫwāna 

Anuñ ṭoymaz gözi mülk-i cihāna 

 

Onı biñ ur ḳapuñdan yüz çevirmez 

Anı oḫşamasañ ḳapuñda ṭurmaz 
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Nes̱r: ḳażā ile ol kelb birgün düşer ölür. Ol kişi anuñ fevtinden ziyāde maḥzūn 

olur.Bir pāre eskiye ṣarup defn ider.Üzerine bir miḳdār ṭobraḳ örtüp gider. Aḫşam ṭaʿām 

bişürüp ṭarḥ-ı ġam ve defʿ-i elem itmek içün yār-ānı daʿvet idüp  

50a) ʿādetçe cemʿiyyet ḳılur. Şehrüñ ġammāzları ʿalā-ʾṣ-ṣabāḥ naḳīr u ḳıṭmīr bu 

ḥāli şehrüñ ḳāḍīsına taḳrīr iderler ve itmedügi işleri bile isnād iderler. Bunca āyīn ve ne 

vechle meẕheb u dīndür ki bir kelbüñ cīfesine bu resme techīz u tekfīn ve meyyitine bu 

deñlü taʿẓīm u tezyīn ve öñince tekbīr ve yanınca taʿlīm u telḳīn ve maḳberesine telbīn u 

taʿyīn ve aşlar ve ḥalvālar bişürüp rūhiçün taḥmīd u teʾmīn iderler.  

Ḳıṭʿa: 

Bu ḳanlu yaş itmez bir dem ārām 

Raḳībi ṣuya boġdı daḫı ḳomaz 

Mes̱eldür eskiden ʿālemde meşhūr 

Ki dirler ṣu uyur düşmen uyumaz 

El-ḳıṣṣa: Ḳāḍī bu sözlerden muḥkem ġażab eyler.Tīz bir ḳaç maḥżarlar gönderüp 

ol şaḫṣı ṭaleb eyler ki ʿırżın ṣıyup muḥkem let ide ve olan mālını Subaşı’ya cerm 

aldurup gide.Her ḳanda ise bulurlar, Efendi’nüñ ḥużūrına alup gelürler. Ḳāḍī verhem 

idüp eydür: “Bre yaban eri ve ādemler ebteri! Bu itdügüñ iş ne işdür ki bir kelbüñ 

cīfesine bu ḳadar taʿẓīm ve envāʿ-ı tekrīm idesin ki Eṣḥāb-ı Kehf itine bu ḳadar riʿāyet 

olmadı bu ʿUzeyr Nebī ḥımārı bu ḥimāyeti görmedi. Meger sen mülḥid-i seg-

perestsin?” Ol şaḫṣ eydür: “Ey Ḳāḍī-ʾi Ḫıṭṭa-ʾi Müselmānī! “Lā taḳḍī ʿalā eḥad ḥattā lā 

tesmaʿ kelāmun s̱āniyyun58”  Ol kelbüñ ʿaceb ḳıṣṣası ve pür-ġuṣṣası ve ol ḳıṣṣadan 

Efendi ḥażretleri’nüñ birḳaç yüzz aḳça ḥiṣṣesi vardur.Buyururlar ve rū görürlerse ḥużūr-

ı şerīflerinde taḳrīr u taʿbīr olunsun.Ḳāḍī eydür: “Di n’ola işedelüm, aña göre iş 

idelüm!” Ḥarīf eydür: “Efendi! Ol kelb ḫayli zemāndan ḳoyuncuḳlarum güder ve baña 

ḫidmet iderdi.Her ḳoyun ki ḳurd elinden ḫalāṣ ider, aña virürdüm ve nişān 

ururdum.Yigirmi miḳdār ḳoyun oldı.Sulṭānum ṣaġ olsun ol kelbüñ vaʿdesi yitüp öldi. 

Ḳoyundur  

 

                                                             
58 Birini sözünü ikinci kere duymadan yargılama. 
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50b) ṣatup naḳd idüp aḳçasın ḫarc idüp aşcuġaz bişürüp müselmānlara gel diyüp 

yidürdüm.Beş fülōrīcügin daḫı uş ḫāk-pāye getürdüm.” dir. Ḳāḍī altun ḫaberin istimāʿ 

idicek dönüp cemāʿat-i maḥżar-īne ve meclisde olan ḥāżır-īne söyler ki: “Allah Allah! 

Bu ḫalāyıḳ ne ʿaceb erbāb-ı niʿmete ve eṣḥāb-ı devlete ḥasūd u ḥaḳūd olur? Bu 

müselmānuñ ḥaḳḳında neler söyleyüp nice iftirā eylediler!” “ʿAcebā ol kelbcügez ne 

marażından fevt oldı?” Diyü ṣorınca ḥarīfdür altunı Ḳādī’nuñ öñinde ḳoyup bu ḥīle ile 

ḳurtılur. 

Ḳıṭʿa: 

Ḥımārı sūra daʿvet ḫalḳ içinde 

Ya āb içündür ol ya odun içün 

Yirinde ḫarc idüp ḳalmadı ḫisset 

Aġ aḳça didiler ḳara gün içün 

Ḥikāyet-i Merd-i Endūh-gīn bā Düzd-i ṣaḥrā-Nişīn: ḥikāyet iderler ki ḥācı nuñ 

birisin ġaflet alur.Ḳāfile gidüp bereyyede ḳalur. Ḫwābdan bīdār olup görür ki kimse 

ḳalmamış, kendüye mültefit olup uyarmamış.Seng-i ṣaḥrādan özge ayaḳdaşı ve rīg-i 

beyābāndan ġayrı yoldaşı yoḳ, ʿāḳıbet nā-çār olur. Sere ne yazıldı ise ol 

gelür……………………….   diyüp bir semti ṭutup gider.Nā-gāh bir ṭarafdan toz peydā 

olur.Giderek yaḳīn gelür. Görür ki bir ʿArab şütüre süvār olmış, eline mızraḳın almış, 

ḳażāy-ı āsumānī ve belāy-ı nā-geh-ānī gibi gelür, Ḥācī’nuñ yolın alur. 

Mes̱nevī: 

Görür anı ki bir zişt-i siyeh-rū 

Silāḥını ṭaḳınmış ṣaġlu ṣollu 

 

Ṭuṭaġı ḫum kenārı, başı günbed 

Dehānı külḫan aġzı, burnı meşhed 

 

Dişi seyyāre, çeşmi berḳ-ı ḫāṭıf 

Dilīr u maḳdem u ḳattāl u ḫāyif 
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İlerü gelüp diledi ki Ḥācī’yı ṣoya ve yā ḳatl idüp oġlın yetīm ḳoya.Ḥācī görür ki 

iş şerre vardı,  

51a) hemān kemānın eline alup ḳırbanından birḳaç tīr çıḳardı ve ilerü 

vardı.ʿArabdur Ḥācī’nuñ üzerine hücūm idince oḳ ile urup ʿArabı helāk itdi. Deve(y)ʾi 

ṭutup esbābın üzerine berkitdi. “Cāyiz ki daḫı yoldaşları var ola, beni gelüp bu ḥālde 

bula” diyü ʿArab’uñ ālāt u esbābına muḳayyed olmayup yat u yaraġından daḫı almayup 

zimām-ı iḫtiyārın gerden-i üştüre ṣalup üzerine süvār olup bir ṭarafı ṭutup gitdi. Üştüre 

ḥubb-ı vaṭan ve çerā-gāhında tenāvül eyledügi diken leẕẕetinüñ iştiyāḳı ġalebe idüp bād 

gibi esüp ve nice günlük yolı bir ānda kesüp rāst bunı ʿArablaruñ iline ve ol ḥarāmīlerüñ 

menziline yitürdi.ʿArablar bunı görüp ḳarġalar gibi oynaşup ve ḳarıncalar gibi 

ḳaynaşdılar.Bir uġurdan feryād u figān ve bir aradan nāle vu efġān idüp deve ṣāḥibinden 

nişān ṣordılar.HemāʾḤācī’nuñ ʿaḳlı başına gelüp ve ne belāya uġraduġın bilüp ḥīleye 

āġāz idüp eydür: “Bu devenüñ ṣāḥibi bu gice ḥācīlar esbābın uġrılarken ṭutup Emīr-i 

ḥacc’a getürdiler ve siyāset menziline yetürdiler.Āḫir ḥuccāc içinde bir āşināsı var 

imiş.Görüp bildi, üç yüz altuna siyāsetin Emīr-i ḥac’dan kesüp aldı.Yigirmi altun daḫı 

baña virecek olup “deve yolı bilür ve seni anda iledür, var ḫaber eyle!” Diyü beni size 

ṣaldı.Başumı ele aldum ve ol ḫidmete geldüm.Bāḳīsin siz bilürsiz!” Diyücek ʿArablar 

Ḥācī’ya küllī riʿāyet u ḥürmet ve ḥadden ziyāde ḫidmet u ʿizzet idüp nuḳūd-ı maʿhūdı 

taḥṣīl ve meblaġ-ı merḳumı tekmīl itdiler.Yanına bir ādem daḫı ḳoşup ḥuccācuñ ardınca 

gönderdiler.Ḥācīdur gelüp ḳāfileye yetdi. ʿArabda olan altunı alup, ser-güẕeştin ʿArab’a 

ḥikāyet idüp, ʿArab’ı öldürmeyüp ve kimseye ṭuyġurmayup āzād itdi. 

Ḳıṭʿa: 

Yüri kāruñda hergiz itme ġaflet 

Ṭışuñdan  

51b) neydügüñi kim ne bile 

Virür mi şuʿle kirm-i tāb gibi 

Ḥarīre girmegile kirm-i pīle 

Başuñ ḳurtar ne semtile olursa 

Dimişler erlük on ṭoḳuz ḥīle 
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Ḥikāyet-i Kātib bā Ketḫüdāy-ı Zī-ʾl-Merātib: Cihān ʿāriflerinden ve zemāne 

ẓarīflerinden “Amasyalu Kātib” dimek ile maʿrūf bir ẓarīf ḥarīf kendü ser-güẕeştinden 

ve seyr-i kūh u deştinden bize bu vechle rivāyet ve bu semtle ḥikāyet idüp eytdi: “Ki 

şehr-i mezbūrdan bir yigitcük ayarup İstanbul niyyetine çıḳup şehrden gitdük. İttifāḳ 

ṣamsun İskelesi’ne yetdük. Yetecek miḳdār zād u zevāde alduk.Bir keştīye girüp 

deryāya revāne olduḳ. Der-Tavṣīf-i Keştī-ʾi Bī-Hemtā: 

 

Nicesi keşti, felek-veş tīz-rev 

Ġayretinden oda yanmış māh-ı nev 

 

Açsa seyrān ḳaṣdın idüp per u bāl 

Kāyinātı geşt ider ʿAnḳā mis̱āl 

 

El-ḳıṣṣa: Gemidür rūzgārın bulup ve yilkeni ṭolup giderken bir gice nā-gāh bir 

muḫālif yil çıḳdı.Bād-bānı çāk idüp sütūnı yıḳdı. Āḫir gemiyi iletüp bir ṭaşa çaldı. 

Birḳaç kerre kaʿr-ı deryāya ġavvāṣ-vār ṭaldı. Taḫtaları sökülüp ḳanatları döküldi.ṭınāb-ı 

emelümüz üzilüp peyvend-i ʿamelümüz çözildi.ṭuşlu ṭuşumuz ve başlu başumuz ḳayısı 

oldı. Ayruḳ birbirimüz göremedük.Mevc-i ḥayret başdan aşdı.Tedārüke ḳādir olamayup 

ʿaḳlumuz şaşdı.Birḳaç kerre kaʿr-ı deryāya inüp yine çıḳdum. Āḫir elüm bir nesneye 

irdi, çırpındum.Meger anbar ḳapaġı imiş.Elüme gelince ṣıçrayup at gibi üstine 

bindüm.Bir miḳdār teneffüs itdükden ṣoñra taḫtaya berk ṣarılup kirbās-ı nev-bāfda gibi 

yazılup gāhī dürildüm ki taḫta ile deryānuñ kaʿrına ve gāh mevcle baḥrüñ evcine yetüp 

çıḳarken ṣabāḥ oldı, pertev-i āfitāb-ı cihān-tābla zemīn u āsumān ṭoldı.Şol ḳadar 

dürüşmişin ḫaberüm yoḳ. Deryānuñ kenārına  

52a) irişmişin. Birḳaç kimesneler beni görüp ṣandal getürüp ṭaşra çıḳardılar. 

Devinmeden libāsum pāre pāre ve çalışmadan ellerüm yara yara olmış.ʿUryān-ı māder-

zād evlerine iletüp keçelere ṣardılar.Āteş kenārında ayaġumdan başum aşaġa aṣup 

içdügüm āb-ı deryāyı cemīʿan çıḳardılar.Esbābcuḳlar virdiler.İfāḳat bulınca yidürüp 

içirdiler. Gördüm ki ṭurmaġla olmaz, ʿavdet iḫtiyār idemeyüp, ḳaradan daḫı gidemeyüp 

bir gemiye daḫı süvār olup İstanbul’a varup iskeleye çıḳdum. Āşinādan bir kimesneye 
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rāst geldüm.Ḥālüme naẓar idüp bir şemle bir ʿabā alıvirdi.Elüme ʿaṣā alup ḳarabaşlar 

şeyḫine döndüm.ʿAbāyı giyüp şemle(y)ʾi ṣarındum.  

Mes̱nevī: 

ʿAṣā ve sübḥa elde başda kisvet 

Muraḳḳaʿ delḳ u ṣūfiyāne ḫilʿat 

 

Beni ṣanur gören Şeyḫ İlahī 

İdüp taʿẓīm u tekrīmi kemāhī 

 

 

Oturmaġa döşer altunlu pister 

Elüm ḳoyup ayaġum öpmek ister 

 

Derūnum mekr u telbīs u ṭışum ḫoş 

Burūnum pür-hevāyile içüm boş 

Bu üslūb üzere Ayaṣofya Cāmiʿi’nde birḳaç gün ʿibādete meşġūl olayın, hevā vu 

heves ve sevdāy-ı ʿabes̱den vāz geleyin diyü Ayaṣofya’ya vardum.Pāy-ı cebri dāmen-i 

ṣabra ṣardum.Bir direk dibinde iʿtikāf iderken vesvās-ı ẓulmānī ve ḫannās-ı nefsānī 

ġalebe idüp ḥużūrum uçurdı ve rāḥatum göçürdi. ʿĀḳıbet gördüm olmaz, ṣanʿat daḫı 

elümden gelmez, bu vechle fikr ve bu semtle tedbīr-i bikr itdüm ki bir ḥīle ile ekābirüñ 

birine duḫūl ve ḫidmetlerine vuṣūl ile aldayum, babamuñ oġlı ve anamuñ ḳızı ise daḫı 

ḳıyam. Bu fikr ile ṭurur ve bu endīşe ile oturur iken bir sūḫtecük cāmiʿe çıḳageldi. 

Yanumda nemāz ḳıldı. Fāriġ olıcaḳ muṣāḥabete ṭutdum ve niredensin diyü suʾāl itdüm. 

Meger Sivas’da ʿAlī Baba’nuñ ḳoñşı imiş.Felāket u ser-güẕeştümi aña ḥikāyet etdüm ve 

eytdüm: “Saña küllī iʿtiḳādum ve ḫayli iʿtimādum oldı.Bir ḥāldür başuma geldi.  
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52b) Aña birden birin aldamaḳ isterin. Eger benüm ile yār-ı ġār ve hem-dem-i 

ġam-ḫwār olursañ her ne kim ele girür ve Teñri virürse nıṣf lī59 ve nıṣf leke60” Sūḫte 

eydür: “Hemān buyurursañ fermān-berüm, sen ʿAlī geçinürseñ ben daḫı ḳanber’üm.” 

Ben eytdüm: “Rüstem Paşa Ketḫüdāsı ʿAlī Baba’nuñ mürīd-i irādet-peẕīri imiş. Baba 

aġzından bir mektūb yazayın ve ḳarındaşı oġlı geçineyin. Mektūbdur çirişleyelüm, var 

ṣunıvir.Baba’nuñ mektūbı mefhūmınca yanuña ādem ḳoşup beni saña buldursa ve 

Baba’nuñ vilāyetini ḫalḳa ṭuyġursa gerek.Ol vaḳt tecāhülden gelüp arayıraḳ burada gel 

bulıvir.Gör ki ben aña ne ḥīle iderin!” Diyicek Sūḫte “n’ola!” Diyüp Mektūbda böyle 

yazdum ki selām u duʿādan soñra “Benüm ey āḫiret oġlum! Saña şöyle  maʿlūm ola ki 

ḳarındaşumuz oġlı Muḥammed duʿācuñuz bizüm icāzetümüz ve İstanbul’a gitmesine 

ḥavāletümüz yoġ iken alup yürüyivirmiş idi.Giderin ṣanup ṣamsun İskelesi’nden 

gemiye girmiş idi.Giderek gemileri ġarḳ oldı.Erenlerden yine himmet yetişüp yine 

ḳurtıldı. El-ʾān Ayaṣofya Cāmiʿinde fülān diregüñ dibindedür. Hātif-i Ġayb’dan ve 

İlhām-ı Lā-Reyb’den bize böyle işāret olmışdur.Duʿācıñuz ḫāṭırı içün anı buldurup bu 

cānibe gönderesiz!” Didüm. Mektūbdur Sūḫte’nüñ eline itdüm. Varup ṣunıvirmiş. 

Ketḫüdā daḫı açup oḳuyınca Sūḫte’nüñ yanına bir iki ḳapucı ḳoşar. Şevḳinden gāh 

segirdüp gāh düşer.Anı gördüm ki ḳapudan içerü girdiler, aşaġa yuḳaru biraz yilüp 

yüpürdiler. Sūḫtedür ol yaña bu yaña biraz arayup yaʿnī bulmayup ferāġat itmek ve 

çıḳup gitmek ṣadedinde iken üzerime çıḳagelüp ayaġuma düşdi ve eytdi: “Hey Efendi 

Baba ḥażretlerin niçün ḳoyup  

53a) gitdüñüz ve kendüñüze böyle ʿöẕr itdüñüz? Vilāyet ḳuvvetiyle Baba 

ḥażretleri sizüñ deryāda felāketüñüz ve Ayaṣofya’a bu direk dibinde ʿuzletüñüz bilüp 

Ketḫüdā Beg’e benüm ile mektūb gönderdiler. Bi-ḥamdü lillah sözleri bī-kem u kāst 

rāst vāḳiʿ oldı. Sizi anda daʿvet ve sizler ile muṣāḥabet itmek ister, buyuruñ gidelüm, 

daʿvete icābet idelüm!” Diyince ḳapucıları daḫı gelüp kimi elüm ve kimi ayaġum öpüp 

ilḥāḥ u ibrām eylediler. Ben daḫı bī-ḥad imtināʿ u ibā ve lā-yuʿad istiġnā gösterdükden 

ṣoñra rıżā virüp ve öñüme düşüp alup gitdiler, Ketḫüdā Beg’e iletdiler. Berüden varınca 

ve der-i ḫāneden içerü girince aña daḫı ḫaber olmış, ḳarşu geldi. İʿzāz u ikrāmla der-

āġūş idüp yanına aldı. Sivas’dan Baba’nuñ nūr-ı vilāyet ile gemi ġarḳ olduġın bilüp 

benüm güç ile ḳurtılup Ayaṣofya’da mücāvir olduġumı mektūb mefhūmı üzere gelüp ol 

                                                             
59 benim 
60 senin 
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direk dibinde ʿayniyle bulduġını gelene ve baña ḥikāyet itdükden ṣoñra çuḳacılar ve 

derziler getürdüp aġ iskerletden meşāyıḫ-āne cāmeler ve Hindī ʿimāmeler ve Yemenī 

maḳremeler idivirüp birḳaç gün kendüler ile muṣāḥabet u muḳārenet olınduḳdan ṣoñra 

bāşed ki ṭuyalar ve cāme-ʾi ʿırżum ṣoyalar diyü ḫavfumdan gitmege icāzet ve ḫalās ̣̱ a 

ruḫṣat ṭaleb eyledüm.Anlar daḫı “n’ola Baba ḥażretleri daḫı mektūb-ı şerīflerinde bu 

cānibe gönderesiz diyü buyurmışlar!” Diyüp elli dāne fülōrī ile bir at baña, üç ṣōf, beş 

dülbend bir kürek üçyüz fülōrī Baba’ya ki herbirisi  

Mes̱nevī: 

Dıraḫşān rūyişān çūn berḳ-i lāmiʿ 

Zi-ḳurʾān vaṣfişān ṣafrāy-ı fāḳiʿ61 

 

Surūr-engīz-i dil-hāy-ı perīşān 

Mucellā vu muṣaffā vu dıraḫşān62 

 

Firengī-aṣl lakin şāh-ı dīn-dār 

Rehānīde estişān ez dest-i kuffār63 

 

Girifte pīş-i hem-rāh-ı kerīm-ān 

Seyāḥat der diyār-ı ehl-i īmān64 

Baba’ya mektūblar  

53b) yazup ve ḳapucı’ya ḳoşup Sivas’a gönderdiler. Bir işdür başa geldi, belā bir 

iken iki oldı. Ḫwāh nā-ḫwāh ḳapucı’yla hemrāh olup revāne-ʾi rāh olduḳ. Ben isem 

Baba’ya nice varayın, ḳapucı’dan ne ṭarīḳ ile ḳaçup ḳurtılayın diyü tefekkür iderek ve 

bu endīşe ile giderek Sivas’a yaḳīn gelmişüz. Ḫalāṣa çāre bulamayup “Erenler kimsenüñ 

ʿaybın yüzine urmaz ve ġayrıda olan ʿaybı görmez, bā-ḫuṣūṣ bu ḳadar ber-güẕār ve bu 

                                                             
61 Onların üzeri parlayan şimşek gibi ışıltılı.Kur’anda vasıfları dupduru sapsarı sıvı. 
62 (Onlar) Bitkin gönüllerde sevinç uyandırıcı, parlatılmış, duru kılınmış ve ışıltılı.  
63 Firenk(Frank(Fransız) veya Avrupalı) kökenli, yalnız dindar şah onları kafirlerin elinde kurtarmıştır. 
64 Eli açıkların yoldaşının yanında imanlıların ülkesine yolculuk etmiş. 



140 

 

miḳdār sikke-ʾi temām-ü-ʾl-ʿayār ile ḥużūr-ı şerīflerine varam ve āsitāne-ʾi lāzım-ü-ʾt-

teşrīflerine yüzler sürem” diyü ḫāṭır-ı fātıra teselliler virüp ʿatebelerine ṭoġrıldum.Geh 

bād-ı āh-ı ġamdan ġubār-āsā perīşān-rūzgār ve gāh āb-ı dīde-ʾi ḫūn-ābile taḫmīr olup 

yoġrıldum. Tekyedür inüp ḳapucı’(y)ʾı esbāb yanında ḳoyup mektūblar ile Baba’ya dek 

gitdüm.Gönderdükleri hedāyāyı ve fülōrī-ʾi mā-ʿadāyı Baba’nuñ naẓarında ḳoyup 

ḳıṣṣa(y)ʾı taḳrīr  idivirince beni mertebe ḫoş görüp eytdi: “ḳanı benüm senüñ gibi 

ḳarındaşum oġlı olup bu aṣl bir iş başarsa ve bu maḳūle maṣlaḥat görse ḳarındaşum oġlı 

degül sen benüm ṣulbī oġlum ol, var ḳapucı’yı al gel, aña daḫı bu ḫoş cevāb virelüm ve 

bunda çoḳ ṭurġurmayup mektūblarına cevāb yazup hemān yine gönderelüm!” 

Didi.ḳapucıdur alup geldüm, Ketḫüdā Beg’üñ ḥālin ve ḫāṭırın ṣordı. “Luṭflar itmişler, 

ḳarındaşumuz oġlın göndermüşler, ʿivażın Allah ide!” Diyüp duʿā-nāmeler yazup 

ḳapucı’ya virüp İstanbul’a döndürdi. Baña daḫı bir dülbend, bir ṣōf ve yigirmi fülōrī 

virüp ṣuffeme gönderdi. 

Ḳıṭʿa: 

İtdürür faḳr ādeme çoḳ irtikāb 

Merd iseñ ola ḳanāʿat gūşesin 

Ḳāniʿ-i aḥvāl olanlar aldılar 

Naḫl-i himmetden hidāyet ḫūşesin 

Ḳıl tevekkül ḥaḳḳ’a tevfīż it özüñ 

Ḳul(l)uġuñ ḥaḳ eksik 54a) itmez nūşesin 

Ḥikāyet-i Zen-i ṣiḥr-sāz bā Ḫwāce-ʾi Ḥīle-bāz: ḥikāyet iderler ki Mıṣr içinde bir 

ḥīle-bāz ʿavret var idi. Mıṣr’uñ ʿayyārları elinden zār idi. Bugün ḫarcluġa mużāyeḳası 

olur. Bir ser-ā-ser ḳaftānı bir boġçaya ṣarup cāriyesinüñ eline virür ve ol rengde bir eski 

se-reng ḳaftānı daḫı ferācesi içine giyüp cāriyesin öñine bıraġup bir āsitāne dek 

giderler.Varup bir ḫwāceye selām virüp ve ḳarşusında oturup boġça ile ḳaftānı öñinde 

ḳoyup eydür: “Ḫwāce bu ḳaftān ne behā ider?” Ḫwācedür ḳaftānuñ ol yanına ve bu 

yanına naẓar ḳılur ammā Ḫatun’uñ naḳşı ḥarīfi alur.Laṭīfe yüzinden Ḫatun’a eydür: “Bu 

ḳaftān ṣāḥibiyle olıcaḳ kimse behā yetürmez ammā sāde olıcaḳ beş biñ aḳça ider ola, 

ṣāḥibsiz ḳaftānı kim ala?” Dir. ʿAvret eydür: “ḳaftān ṣāḥibi şimden ṣoñra 

ḫidmetüñüzden gitmez ve muṣāḥabetüñüz terk itmez! Ḳaftāndur sizde rehn olsun.Bir 
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kimesneye iki biñ aḳça deynümüz var idi, vaʿdesi temām oldı.Bize ḳarż iki biñ aḳça 

iḥsān idüñ ol kimesnenüñ yanında yalan çıḳmayam! On gün içinde bizüm daḫı aḳçamuz 

gelür, yine virelüm!” Dir. Ḫwācedür “n’ola!” Diyüp aḳça(y)ʾı ʿavretüñ eline ider, 

ʿavretdür yolına gider.ṭaşrada bir miḳdār eglenüp yine içerü girüp eydür: “Ḫwāce! Ol 

kimesnenüñ bir ḳoñşusına rāst geldük ve ḫaber alduḳ, ol kimesne yabana gitmişdür, 

evde bulamazsız didi. Luṭfuñuz dāyim olsun, aḳçadur yine sizde ṭursun, ḳaftānı yine 

bize virüñ! Lāzım olursa yine gelelüm, ḳaftānı ḳoyup aḳça(y)ʾı alalum!” Diyüp ḳaftānı 

alup ṭaşra çıḳdılar.Bir tenhā yire varup ol ḳaftānı boḳçadan çıḳarup yirine köhne ḳaftānı 

ḳoyup üslūb-ı sābıḳ üzere boḳça(y)ʾı dürüp  

54b) hemān yine Ḫwāce’ye geldiler ve eytdiler: “Biz de bezzāstānı ṭaşra 

çıḳduḳ.Aḳça virecegümüz kimesneye rāst geldük, evine gitdi. Aḳçadan biraz bize suʾāl 

itdi. Hemān arduġuzca iletelüm diyü ʿahd u yemīn itdük. Luṭf idüp ḳaftāndur yine sizde 

ṭursun, ne ḳadar zaḫmett isr aḳça(y)ʾı yine bize iḥsān idüñ, ol ġuṣṣadan bizi ḳurtaruñ!” 

Didi.Ḫwācedür “n’ola!” Diyüp ḳaftānı boġçasıyla alıḳoyup aḳça(y)ʾı ʿavretüñ eline 

itdi.ḳaftānı nedür baḳmayup boġçasıyla ṣanduġa atdı.Birḳaç günden ṣoñra vaʿde temām 

olup ʿavret ḳaftānı yoḳlamadı.Ḫwācedür ḳaftānı yoḳlayup evvel gördügi degül  

Mes̱nevī: 

Belürmez olmış astarı yüzinden 

Bıraḳmış müşterī anı gözinden 

 

Örümcek aġına beñzerdi şeklā 

Gidüp ṣūret hemān ḳalmış heyūlā 

El-ḳıṣṣa: Ḫwācedür ʿAvret’üñ ḥīlesin bilüp “Telbīsi telbīs büzer” diyüp 

dükkānında olan esbābları kimse ṭuymayup ḫaber-dār olmadan birbir evine ṭartar. Bir 

aḫşam dükkānın ve ṣanduġın kilīdlemeyüp ḳalḳar.ʿAlā-ʾṣ-ṣabāḥ bezzāstandur açılur.Her 

kişi dükkānına gelür.Ḫwāce daḫı gelüp kilīdine ve ṣanduġına naẓar ṣalup feryād u fiġān 

idüp eydür: “Dükkānum açmışlar, olancasın alup ḳaçmışlar.Emānet bir ser-ā-ser ḳaftān 

var idi, ol daḫı gitmiş. Bir Ḫatun’uñ idi, aña ne cevāb vireyin yoḳ yire bu ḳadar borca 

daḫı mi gireyin?” Dir. Eṭrāfında olan dükkān ehlleri bī-ḥużūr olur. Bu ḫaber şehre 

yayılur. ʿAvretdür işidüp şād u ḫandān olup cāriyesine eydür: “ṭur Ḫwāceye varalum, 
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sende rehn ḳoduġumuz ḳaftān sekiz biñe idi diyü müżāyeḳa virelüm, ḳaftān ise 

uġurılanmış, hīç olmazsa virdügi aḳçadan ferāġat ider.  

55a) Belki bir miḳdār aḳçasın daḫı alavuz, yine gelevüz!” Diyü cāriye(y)ʾi öñine 

bıraġup dükkāna gelür ve Ḫwāce’ye selām virüp eydür: “İşitdük ki dükkānuñuz açılmış, 

bizüm rehnümüz daḫı uġurılanmış.Sekiz biñ aḳçaya alınmış idi.Behāsına da rāżıyuz, bu 

ḣuṣūṣda hem daʿvācı hem ḳāḍīyuz. Nihāyet ḳarż virdügüñüz aḳça(y)ʾı ucından ṭutasız, 

māʿadāyı viresiz!” Dir.Ḫwāce eṭrāfında olan bāzergānları yanına getürür.Iṣlāḥ yüzinden 

bir miḳdār alup virür.ʿ Avret’üñ temām iḳrār virdügi cāmenüñ ḥaḳḳ-u-ʾl-ḳarārı 

bilindükden ṣoñra Ḫwāce ʿAvret’e yapışup eydür: “Bre Mekkāre! Baña bu aṣl iş idesin, 

virdügüñ cāme şu deñlü!” Diyüp ḫwācelerüñ öñinde ḳor. Ṭarafeynde vāḳiʿ olan ḥıyeli 

ḥikāyet idivirür. ʿAvretdür ḥabse virürler. Ḫwāce’nüñ aḳçasın alıvirdüklerinden ṣoñra 

ḥaḳḳından gelürler. 

Ḳıṭʿa: 

Kendü kāruñ fikrine meşġūl olup 

Tekye-ʾi gerdūna ḳılma ilticā 

Tā ezelden bu mes̱el meşhūrdur 

Az ṭamaʿdan çoḳ gelür başa belā 

Ḥikāyet-i Bāzergān bā Seyyāḥ-ı Kār-dān: ḥikāyet iderler ki bir seyyāḥ-ı ṣāḥib-

naẓar Ḳaraḥiṣār-ṣāḥib ve ol şehr-i bī-ʿayba gelüp bir mescid gūşesin mekān ve bir 

maʿbed küncin āşiyān idinüp iḫtiyār-ı ʿuzlet u iḳāmete niyyet ider. İttifāḳ ol şehrde 

Kīmyā’ya ṭālib ve vīrānelerde genc u defīne aramaġa rāġıb bir bāzergān var idi. Şehre 

bir seyyāḥ gelse elbette anı yoḳlar idi. Birgün ol mescide nemāz ḳılmaġa gelür ve 

Seyyāḥ’ı görür. Yanına gelüp ṭālibluġın iẓhār ḳılup eydür: “Buyuruñ ġam-ḫāneye 

gidelüm, müşerref olup ḫidmetler idelüm!” diyüp ḥarīfi evine algider ve keşf-i rāz ider. 

Seyyāḥ eydür: “Vīrānelerde genc aramaḳ ḥamāḳat ve kīmyā ṭalebiyle ʿömr geçürmek 

cehāletdür. Ādem oldur ki ne maḳūle esbāb isterse cinnīlere getürdüp murādca anları 

ḳullanmaḳ 

 55b) ve ne vilāyetde sākin olursa anlar ile ḥāllanmaḳ gerekdür!” Diyince 

bāzergān Seyyāḥ’uñ ayaġına düşüp eydür: “”İḥsānuñdan bize bir miḳdār māl 

getürdivir!Olanca geçinüp saña duʿā idelüm!” dir. Seyyāḥ eydür: “Di imdi altun u incü 



143 

 

ve gümüş esbābından ne maḳūle ve ne miḳdār esbāb isterseñ getür, görelüm ve cinnīlere 

gösterelüm, aña göre esbāb getürsinler!” dir. Bāzergān yaʿnī ol ebleh u nā-dān gerçek 

ṣanup Seyyāḥ’uñ sözine aldanup kendüde olandan māʿadā ḳoñşılarından altun zencīr u 

süvāre ve meftūl u gūş-vāre beşyüz altunluḳ esbāb getürür. Seyyāḥ elin degirmeyüp 

Bāzergān’a “Bunları bir gice keçe içine ḳoyup bir ṭop gibi dik!” Diyü buyurur. 

Bāzergāndur didügi gibi idüp öñinde ḳor. Seyyāḥdur ḳalḳup eviñ bucag ̣̮̣̇ ına iḥrāmdan bir 

perde çeküp Bāzergān’uñ yanında ṣoyunup biline bir peştemāl baġlar. Ṭopdur eline alup 

perde ardına girüp biraz oḳuyup üfürüp yine ṭaşra çıḳar. ʿAyniyle ṭopı yine Bāzergān’uñ 

eline ider ve böyle tenbīh u teʾkīd idüp eydür ki: “Var bunı bir muḥkem ṣanduġa ḳoyup 

kilīd ur ve beşinci gün bu zemānda bir kerre yine getür ve yine alup gidüp ṣanduġa 

ḳoyup kilīd ur!Baʿdehu üç gün(e) dek ben ṭaşra çıḳmazın ve kimse yüzine 

baḳmazın.Yedinci gün daʿvetdür temām olur.Sen daḫı seyr eyle cinnīler esbābuña göre 

neler getürürler!” dir. Beşinci gün Seyyāḥdur naʿl ḫurdesiyle ṭolmış, Bāzergān dikdügi 

ṭopa muʿādil bir ṭop peydā idüp muḳaddemce uyluġına baġlar. Zīr-i mīzerde pinhān 

eyler.Bāzergān olgün yine ṭopı getürüp Seyyāḥ’uñ eline ider. Ḥarīfdür üslūb-ı sābıḳ 

üzere yine perde ardına gider. Ol ṭopı kendüde pinhān idüp kendü 56a) ṭopın çıḳarup 

yine Bāzergān’uñ eline ider. Bāzergān evine gitdügi gibi ḳapuyı bir ṭarīḳle muḥkem 

berkidüp ol gice çıḳup hemān ḳaçar. İki günden ṣoñra Bāzergāndur yoḳlayup görse 

ḥarīf’üñ yirinde yiller eser. 

Ḳıṭʿa: 

Ṭamaʿ ḥırṣ ehlinüñ çeşmini örter 

Ezelden böyle olmış resm u ʿādet 

Ser-ā-ser niʿmet-i dünyāyı virseñ 

Ġınā ḥāṣıl olup itmez ḳanāʿat 

Ḥikāyet-i Sūḫte-ʾi Dil-figār bā Ḫwāce-ʾi ṭamaʿ-kār: ḥikāyet iderler ki ṭālib-i 

ʿilmden birisine babasından yeñleri ve bili bol eski zemāndan ḳalmış bī-endām u bī-uṣūl 

ve bir çuḳa ḳaftān intiḳāl ider.Dāniş-mend olmaḳ niyyetine ḳaftānı alup İstanbul’a dek 

gider.Varup görse ki bu maḳūle ḳaftānı kimse giymez, derziye iledirse üslūba gelmez, 

mezāda virüp ṣatmaḳ murād iderse kimse almaz, Sūḫte bī-çāre bu derdle āvāre olup 

aḳçası yoḳ ki birin daḫı ala ve bundan vazgele.Bir gice müṭālaʿa idüp ṭāliʿine nefrīn ve 

sitāresine ġam-gīn otururken ḫāṭırına bu ḥīle ḫuṭūr ider.ʿAlā-ʾ-ṣ-ṣabāḥ ḳalḳup bit 
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bāzārına dek gider.Bit bāzārı ḥīle-kārlarından bir merd-i nā-bekāruñ dükkānı öñine 

oturup eydür ki: “Ey Ḫwāce-ʾi Cihān! İḥsānuñuzdan baña şu maḳūle ve şu üslūb üzere 

bir ḳaftān bulıvirseñüz ve her niçeye olursa alıvirseñüz behāsından ḳaçmazuz ve 

ḳıymeti çoḳdur diyü vazgeçmezüz!” diyü kendü ḳaftānınuñ endām u üslūbın ẕikr u 

taḳrīr idüp Ḫwāce’ye temām iẕʿān itdürür.Birḳaç dükkān öñinde daḫı bu minvāl üzere 

güft u gū idüp ol gürūha ṭamaʿ-ı ḫām virüp gider.Bir iki günden ṣoñra ol ḳaftānı yār-

āndan birinüñ eliyle bir dellāl-i bed-fiʿāle virüp açmazdan seyrin çeler. Dellāldur ḳaftānı 

mezād iderek ol ḥarīflerüñ dükkānı öñine uġrar. Sūḫte’nüñ tenbīh itdügi ḫwāceler 

ḳaftānı görüp yaʿnī ki murādlarına irüp yeñin ve boyın ölçüp  

56b) “rāst Sūḫte’nüñ ıṣmarladuġı ḳaftāndur” diyüp birbirine nisbet artar turup 

“Sūḫte’nüñ diledügümüze göre vāfir fāyidesin aluruz ve bunuñ gibi bāzārı biz ḳanda 

buluruz?” Diyü beşer beşer ziyāde iderek ḫwācenüñ birisinde ḫarāc āḫir alur ve iki üç 

behāsın bulur. Dellāldur aḳça(y)ʾı alup ṣāḥibine teslīm ider.Sūḫte ise artuḳ ol çār-sūya 

uġramayup aḳçasınuñ nıṣfına bir eyü ḳaftān alup bāḳīsin ḫarcluḳ idinür.Ḫwāce ise sūḫte 

gördükçe ol sūḫte(y)ʾi ṣanup sāyir esbābından daḫı uṣanur, neye uġraduġın bilür. 

Ḳıṭʿa: 

ʿAceb nā-dān olurmış ehl-i bāzār 

Eger-çi ḥīlesi ḥadden füzūndur 

Gelen hep başına ol ḳavm-i şūmuñ 

İle itdükleri mekr u füsūndur 

Ḥikāyet-i ʿĀşıḳ bā Civān-ı Ṣādıḳ: Bu ḥikāyet-i ġarīb ve rivāyet-i ʿacīb bu vechle 

vāḳiʿ ve bu semtle şāyiʿ olmışdur ki ḳaraḥiṣār-ṣāḥib ve ol şehr-i bī-meżāyib 

ẓurefāsından maḥbūblar ẕevḳine ṭālib ve ḫūblar vaṣlına rāġıb bir ẓarīf ḥarīf ittifāḳ 

kendüyi ʿuşşāḳ-ı bī-nifāḳ zümresine ilḥāḳ idüp bir ḫwāce-zādeye ālüfte ve bir serv-i 

āzādeye āşüfte olup ol civān-ı dil-sitān sevdāsıyla niçe zemān vālih u ḫayrān65ve bī-ser 

u sāmān gezüp aḳça vu altun ve esbāb-ı gūn-ā-gūn ile ṣaydına mālik ve vuṣlatı semtine 

                                                             
65 Arapça “hayran” kelimesi “ḥā” harfi ile yazılır, fakat Ahmet Talat Onay’ın Mazmunlar eserinde 

“sarhoş(genellikle esrar sarhoşu) ve kendinden geçmiş” manalarında bu kelimenin çok önemli eserlerde 
dahi “ḫı” harfi ile yazıldığı ve bu yüzden Farsça “ḫīre” kelimesinden geliyor olabileceği öne 
sürülmektedir. (Onay, 1941) Bu iddiaya dikkat çekmek için zaten burada “ḫı” harfiyle “ḫayrān” şeklinde 
olan imlayı transkripasyonda nüshada birçok harf hatasıyla yazılmış Arapça-Farsça kelimelerde 
yaptığımız gibi düzeltmenin aksine koruduk. 
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sālik olamayup bu efkār ile dil-figār iken ol civān-ı ṣāḥib-cemāl ve dil-ber-i şīrīn-maḳāl 

bir duḫter-i nīk-aḫtere dil-dāde ve bir nigār-ı gülʿiẕāra şebnem-mis̱āl üftāde olduġın 

bilüp ol eclden kendüye cin dermek ve kāġıddan aḳça kesüp baʿżı yār-āna göstermek ile  

57a) iştihār ve reml u nārenc-ātla ol diyārda temām iʿtibār virüp eṣḥāb-ı murād 

ḫānesine ve erbāb-ı ḥācāt kāşānesine gelmege başlar.İlleri aldamaḳ içün niçe ḫudaʿ-ı 

bidaʿ ibdāʿ idüp bu cümleden sākin olduġı ḫānesine bucaġına mānend-i Ḫıżr-ı Cellāh 

bir çāh-ı güm-rāh kend idüp ve bir ṭaġār-ı büzürg alup dibin delüp içine ḫurd u büzürg 

çañlar ve ziller aṣup ol çāh-ı bī-rāh üzerine ser-nigūn ḳapayup ḫākle örtüp yapayup ẕikr 

olan çāhdan kendü oturduġı mekāna ve sākin olduġı āşiyāna varınca zīr-i zemīnden 

gūnek(?)66ler ile rāh idüp ol çañlara bir siçim ṭaḳup ve gūnekler içinden geçirüp ucını 

kendü oturduġı bisāṭ altında pinhān idüp üzerine emīr-āne oturup āyende ve revendeye 

“Cin daʿvetin bilürin, her kişinüñ yitügin bulurın! ʿĀşıḳı maʿşūḳa vāṣıl ve maṭlūbı ṭālibe 

māyil iderin!” Diyü gāh gūn-ā-gūn efsūnlar üfür ve gāh ḥiddet-i tehevvür ile cinlere 

ḳaḳır gibi olup ol siçimi zīr-i dāmāndan taḥrīk idüp çañlar ve ziller ol gūşeden velvele 

vu zelzeleye gelicek cinnīler hengāmesiyle ve perīler tencāmesiyle geliyorur diyü ḫalḳa 

iʿtiḳād virüp kām-rānluḳlar iderken ittifāḳ yār-āndan biri ol ḥarīf-i ẓarīfüñ bu maḳūle 

kemāle ḳādir ve ṣanʿatında her vechle ḳādir idüginden ol civān-ı bī-emāna ḫaber 

virür.Civān daḫı biʾ-ż-żarūrī ḥarīf’üñ kemāline rāġıb ve meclisine cān u dilden ṭālib 

olup baʿżı hediye ve ber-güẕārla ḥarīf’üñ odasına varup selām virüp ḳarşusında oturup 

aḥvāl-i mā-fī-ʾl-bālin naḳīr u ḳıṭmīr taḳrīr u taʿbīr idicek ḥarīf eydür: “Yā Sübḥān! Mest 

mi oldum ya ḥayrān? Düş mi bu baña ya ḥāl-i ʿıyān?” Diyüp Civān’ı muṣāḥabete çeküp 

ḫaberin alup eydür ki: “Evvelā cinnīler  

57b) pādişāhın getürüp ḫaber alalum ve derdüñe çāre bulalum!” Diyü 

murāḳabeye varup efsūn oḳur gibi olup nihāyetce siçimi depredür.Çañlardur ol gūşeden 

yine zelzele vu velveleye gelicek Civān’uñ ʿaḳlı başından gidüp bir miḳdār yatup ʿaḳlı 

başına geldükde ḥarīf eydür ki: “Cinlere emr itdüm, ol duḫter-i nīk-aḫteri bu gice cāme-

ḫwābıyla bunda getürseler ve seni murāda yetürseler gerek!” Diyü meclis tedārükin 
                                                             
66 “Kāf-vāv-nūn-kāf” şeklinde imlası olan bu kelimeyi önce Eski Anadolu Türkçesi zannedip “Yeni 
Tarama Sözlüğü” ne bakıp, fakat bulamayıp daha sonra birçok Arapça ve Farsça sözlüğe bakmamıza 
rağmen sadece “Ferheng-i Fārsiy-i ᵓAmīd” adlı Farsça sözlükte aynı imlāya sahip, “gunak” şeklinde 
İngilizce transkripe edilmiş, açıklama olarak yalnızca, en yaygın üç manası “Lugatnāme-i Dihḫodā” 
ismindeki bir diğer Farsça sözlüğe göre birinci mana olarak “beş parmak”, ikinci mana olarak “dirgen“ ve 
üçüncü mana olarak “ayça tohumu” olan “penç-engoşt” ibaresi yazılmış bir kelimeyi bulabilerek mevzū-i 

bahis ifade nüsḫada “k(g)evnek(g)” biçiminde okunacak surette harekelenmesine karşın “gūnek” diye 
yazdık fakat emin olamamamız sebebiyle yanına soru işareti(?) koyduk. 
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eyleyüp Civān’ı alıḳoyup nıṣf-u-ʾl-leyle dek Civān’la bāde idüp mest-āne vāfir ẕevḳin 

ider.ʿAlā-ʾṣ-ṣabāḥ Civān keyfiyyet-i bādeden felāḥ olıcaḳ neye uġraduġın fehm idüp 

ṭurup evlerine gider. 

Ḳıṭʿa: 

Ne deñlü ser-keş olsa sāde-rūlar 

Be-her taḳdīr olurlar māla māyil 

Eger meyl itmese māl u menāle 

İderler ḥīle ile anı ḳāyil 

Ḥikāyet-i Merdān-ı S ạ̄ḥib-ḫurūş bā Bāde-fürūş: ḥikāyet iderler ki ḳaṣabamuzda 

ẓurefādan birḳaç ḥarīf var idi.Birbiriyle hem-ṣoḥbet ve hem yār-ı ġār idi.İttifāḳ bir gice 

bāde iderler iken şerābları dükenür ve ḫarcluḳları aralanur. 

Beyt: 

Dil niyāz içre lebüñ añmasa beñzer aña kim 

Bezme ḥālet gelicek bāde-ʾi ḥamrā dükene 

Meger mey-ḫāneyi bir kāfir ṭutar ve bāde-ʾi ḥamrāyı ol ṣatar idi.İçlerinde “ḳara 

Ḥamza” dimek ile maʿrūf bir rind-i cihān ve ʿayyār-ı zemān var idi. Eytdi: “Ben size 

müft şerāb bulıvireyin ve aḳçasız alıvireyin ammā ḳaçuñuz birḳaç desti ve bāde ḳoyacaḳ 

kerestiler ile ıraḳdan beni gözleñ!Ben meyḫāneciyi ḳılaġuz nāmına sürüp alup gitsem 

gerek, siz hemān meyḫāne küplerin üzleñ!” Diyü evine varup başına bir ḳapucı börkin 

giyüp bir ata süvār olur, der-i meyḫāneye gelür.At üstünde “Bre şunda kim var?” Diyü 

naʿra urup muḥkem çaġırur ve baġırur.Meyḫāneci “ʿAcebā şerāb mı ister ola?” Diyüp 

ṭaşra çıḳınca birḳaç  

58a) bozdaġan urup “Bre gel baña yol göster!” Diyü öñine ḳatup birḳaç beleñ 

aşurur.Berüde bunlar ise kāfir gidüp meyḫānesüz ḳalduġın görüp ellerinde olan destīleri 

ve müheyyā itdükleri kerestileri pür idüp odaya tüterler. Ḥarīfler odaya varacaġı ḳarārda 

ḥarīf-i ẓarīf-i ḳılaġuz da destūr virüp bir yoldan daḫı ṭolaşup odaya düşer.Gelüp görse ki 

ḳadeḥler pür olmış elde, ṣurāḥīlerdür yine ḳulḳulde  
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Ḳıṭʿa: 

ʿIyşdan ḥaẓẓ-ı vāfir isterseñ 

Rūḥı irgür be-sōfī rā degin 

Gündüz aḫşam olınca ʿıyş idüben 

Gice içmek gerek ṣabāḥa degin 

Ḥikāyet-i Rūbāh bā Kebk-i Bī-gāh: Meger bir dilkü şikār iderken görür ki bir 

ke(k)lik bir mīşe üzerinde boynın uzadup ve ḫaṣmın gözedüp ṭurur.Dilkü bilür ki keklik 

ḫayāl-bāz u bülend-pervāzdur ki yanına varmadın uçar.Pes şikār içün ḥīle bābın 

açar.Daḫı keklik ḳarşusına geçüp zār-ı ḥayrān-ṣıfat ṭurur.Vaḳt-hā niyāzla yüzin yire 

sürer.Keklik eydür: “Ey yār! Ne gördüñ böyle ḥayrān olup ṭurduñ?” Dilkü eydür: “Ey 

Şāh-ı Ḫūb-ān!Şol sendeki şehlā gözlere ve ḳıya ḳıya baḳışlara firīfte oldum. 

“Fetebāreke-ʾllāhu aḥsen-u-ʾl-ḫāliḳīn67”, zihī ṣunʿ-ı Rabb-u-ʾl-ʿālem-īn!ʿAceb ol gözleri 

yumsañ, yine şöyle güşāde olduġı gibi midür? Anı daḫı bir luṭf idüp bir naẓar temāşā 

itdürseñ?” Keklik daḫı bun(ı) düşünüp ġafletle gözlerin yumar, dilkü ṣıçrayup şabbadak 

emer.  

Ḳıṭʿa: 

Baġlamasun ṣaḳın gözüñ ġaflet 

Ki kemīnde gözi açuḳlar var 

Ay u yıllar esīr-i miḥnet olur 

Azacuḳ ġafletile çoḳlar var 

Keklik neye uġraduġın bilür, hemān ḫalāṣ fikrin ḳılur.Dilkü’ye eydür: “ṣad-

āferīn ey ṣayyād-ı Ẕū-Fünūn!Hezār taḥsīn Ey  

58b) Şikār-bāz-ı Pür-Füsūn! Āgāh ol ki ben şāhlar loḳmasıyum ve ekābir 

tuʿmesiyüm!Ḥaḳ teʿālā beni saña rūzī ḳıldı, gerekdür ki evvelā bu niʿmetüñ şükrin 

diyesin daḫı iştihā birle yiyesin! Dilkü daḫı müveccih-i dek merzūḳ-ı şākir gerek diyüp 

aġzın açar. Hemān Keklik Dilkü’nüñ aġzından uçar, bir yüksek ṭaşa çıḳar.Dilkü taṣaya 

düşüp eydür: “Laʿnet aña ki niʿmetin yimeden şükrin diye!” Ve Keklik daḫı feraḥla 

eydür: “Nekbet aña ki uyḫusı gelmeden gözin yuma!”  

                                                             
67 Mü’minūn Sūresi 14.Ayet, Meali: Öyleyse Allah mübarektir, yaratanların en güzelidir. 
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Ḳıṭʿa: 

İsterseñ efsūnile ger şeyṭān seni ṣayd itmesün 

Ḫwāb-ı ecel gelmezden öñ cehd it yumılmasun gözüñ 

Ger dirseñ olmayasın nergis gibi zār u saḳīm 

Sīm u zer ile her zemān saʿy eyle ṭolmasun gözüñ 

Ḥikāyet-i Şīr bā Rūbāh u Gürg-i Dil-gīr: Bir arslan bir ḳurd bir dilkü üçi ittifāḳla 

şikāra giderler.Bir geyik bir ḳoyun bir ḫorūs şikār iderler. Arslan ḳurda eydür: “Di imdi 

bunları ʿadl üzere taḳsīm u ḳısmet ve tevzīʿ u tertīb-i ṣoḥbet eyle!” Ḳurd eydür: 

“Sulṭānum bunlaruñ ḳısmeti rūşen ve tertībi muʿayyen!” Arslan eydür: “Nice ḳurd ider 

geyik pādişāhuñ, ḳoyun bende-ʾi bī-iştibāhuñ ḫorūs daḫı duʿācı Rūbāh’uñ.Arslan bu 

söze ḫışm idüp ḳurd’uñ çeküp başın üzer.Dilkü’ye eydür: “Di tīz ḳısmet eyle!” Dilkü 

eydür: “Ey Şehriyār-ı Mülk-i Fütüvvet! V’ey Şeh-süvār-ı ṣaḥn-ı Mürüvvet! Bunlaruñ 

taḳsīminde tevaḳḳuf ve yaḳīninde taṣarruf ḥācet degüldür.ḳoyun Sulṭānum’a ṣuġrā kişi 

ṣabāḥ aşıdur ve geyik ḫod Seylān Şāhı ve Simāṭa Pādişāhı’nuñdur ve ḫorūs daḫı 

Sulṭānum içün muḫtaṣarca bāz-gīr loḳmasıdur. Arslan Dilkü’ye “Be sen bu taḳsīmi 

kimden ögrendüñ? Āferīn!” dir.Dilkü ḳurduñ başından ögrendüm diyüp Arslan’uñ 

elinden bu ḥīle ile ḳurtılur. Mes̱nevī: 

Nedür ḥāli ʿālim-i ḫıred-mende pend 

Cihāndan sebaḳ-dār olur hūş-mend 

 

59a)ḥavādis̱-i müẕekker yeter ey ʿazīz 

Bilür ḳaṭre-ʾi baḥr ṣāḥib-i temīz(???) 

 

Eger ʿāḳiliseñ gözüñ aç cihān 

Ser-ā-ser ḥikemdür ne ḥācet beyān 

Ḥikāyet-i Rūbāh bā Şīr-i Bī-Āgāh: Birgün bir dilkü şikār niyyetine gezerken ve 

eṭrāf-ı ʿālemi geşt u güẕār iderken bir ṭaracıḳ bāġ soḳaġında bir arslana rāst 

gelür.Arslan’uñ revīşinden ve düzd-āne yürüyişinden Dilkü ḫayāl alur.Görür ki olmaz 
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ve ḳaçacaḳ yir bulmaz Arslan’uñ üzerine ṭoġrılup taʿẓīm-i tām ve tekrīm u iltiyām ile 

selām virüp eydür: “Sulṭānum bende sizi arardum ve ḥażretüñüz yoḳlardum. “İẕā erād-

e-ʾllāhu şeyʾen ḥayye esbābuhu68Devletüm ayaġa geldi. Bu kemīne murādın 

buldı.Arslan eydür: “Bizi aramaḳdan murāduñ ve yoḳlamadan maḳṣūduñ nedür? Beyān 

u ʿıyān eyle, görelüm ve murāduña irgürelüm!” Dilkü eydür: “Sulṭānum ṣaġ olsun, bir 

pīr babamuz var idi.Āḫirete intiḳāl ve dār-ı fenādan irtiḥāl itdi.Yüz erkek ve elli dişi 

ḳoyun ḳaldı.Üç ḳardaşuz, taḳsīm idemedük.İçinden on semiz ve ġāyet temizi sizüñ 

olsun, bize ḥaḳḳ-āne taḳsīm ve faḳīh-āne ḥiṣṣelü ḥiṣṣemüz ellerimüze teslīm 

idivir!Cedelden ve bī-fāyide ʿamelden ḳurtulalum!” Dir.Arslan görür ki lāġar dilküden 

ḳoyun ve arıḳ tīhūdan ferbih süglün yeg. Dilküden ferāġat idüp “Gel ḳoyunları baña 

göster!” Dir.Dilküdür Arslan’uñ öñine düşüp ve becid becid aşup bir bāġ-çe ḥaremine 

gelür ve kendü ṣıġacaḳ bir delük bulur, delükden içerü olur.Arslan eydür: “n’eylersin?” 

Dilkü eydür: “ḳoyunlar bunuñ içindedür, siz bir miḳdār ārām idüñ!Ḳapudur açayın, 

sizlere daḫı çaġırup ḳoyunları seçeyin!” Arslan Dilkü’nüñ sözine maġrūr olup ḳapuya 

baḳar.Dilküdür ṭolaşup dīvār üzerine çıḳar.Arslan’a çaġırup eydür: “Birbirimüz ile 

ṣulḥleşüp  

59b) ḳoyunları üleşdük. Ḳassāma iḥtiyācumuz ve şaḥne-ʾi devrāna virecek 

bācumuz ḳalmadı. Daʿvāyı ve ġavġāyı elden ḳoduḳ, var seni Allah’a ıṣmarladuḳ, ṭag ̣̮̣̇ da 

gezen ḳoyunlar hep senüñ olsun, müzd ıssın bulsun!” diyücek Arslan neye uġraduġın 

bilüp teʾessüf iderek alur yürüyivirür.  

Ḳıṭʿa: 

Deminde fırṣatı fevt itme zinhār 

Seni aldamasun nefs-i hevāyī 

Ḳażā gelmezden öñ tedbīrüñ eyle 

Ṭaṣadduḳ ile ṣav başdan belāyı 

Yime ferdā ġamın gör naḳd-i vaḳti 

Erenler naḳde ḳılmışlar duʿāyı 

 

                                                             
68 Allah birşeyi dilerse sebeplerini ona göre yaratır. Hadis 
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Ḥikāyet-i Rūbāh bā Gürg-i Kīne-ḫwāh: Meger bir diyārda bir ḳurd ile bir dilkü 

var idi.Her zemān Dilkü bunuñ elinden zār idi. Ḳurd buña şikār aldırmaz ve tavuġa 

degdirmez idi. Dilkü bunuñ elinden ʿāciz u müteḥayyir olur.Birgün ṣoḳaḳlarda gezerken 

bir pāre(y)ʾi yazılmış kāġıd bulur.Yirden götürüp aġzına alur.İttifāḳ yolca giderken 

ḳurd’a ṭuş olur.ḳurd Dilkü’nüñ aġzında kāġıd görüp teftīş u tefaḫḫuṣ ḳılur.Dilkü eydür: 

“Ḥükm-i Şāhī ve Ḳānūn-ı Nāme-ʾi Pādişāhīdür ki şimden girü ḳurdlar ḳoyunla ve 

şāhīnler süglünler arslan āhū ve bāz tīhūyla ḳarışup ve barışup yürüye.İller emīnlük ve 

begler düzenlükdür.İns u cin ve ḳurd u ḳuş içinde min-baʿd şenlükdür” dir.ḳurd eydür: 

“İmdi ḳardaş sürūr eyyāmı ve ʿişret hengāmı imiş.Biz de ʿişret ḳuralum ve ṣoḥbete 

bünyād uralum! Çobanlar ṣoḥbetde ve ḳoyunlar bu āvāze ile ġafletdedür. Hīç şu yaḳīnda 

ḳoyun sürüsi bilmez misin? Baña göster, birin şikār idüp ʿazm-i kenār u seyr-i gül-zār 

idelüm.”  

Beyt: 

Ṣıḥḥat-i rūzgār kem-yāb est 

Ṣoḥbet-i dūst-ān ġanīmet dān69 

Nes̱r: Dilkü eydür “Şunda bir ḳaṣṣābuñ süri ie ḳoyunı ve ḫalḳ ile ʿaceb oyunı 

var, gel gösterivireyin!” Diyü sürüp ḳoyuna geldiler.Çoban köpeklerin ġāfil bulup 

hemān ḳurd’uñ yüreginde olan şecāʿat ṭamarları ḥarekete gelüp kendüyi ileye 

deper.Yıldırım gibi irüp  

60a) içinden bir ġāyet semizin ḳapar. 

Ḳıṭʿa: 

Bulsa ehl-i hevā merd-āne rāh 

Götürüp kendüyi atar nāra 

Ṣaldı deryāya keştī-ʾi bedeni 

Düşdi gird-āba cān-ı bī-çāre 

El-ḳıṣṣa: Köpekler ṭuyup ḳurd’uñ ardına düşdiler. Her ṭarafdan ortaya alup 

başına üşdiler. Etini didim didim diderler ve derisin buçuġa degmez iderler. Dilkü gördi 

ki ḳurd çarḫa cengine girdi, arslanlar çengine düşdi, iş neye varacaġın bilür, kendüyi 

                                                             
69 Zamanenin sıhhati az bulunur.Dostlarla sohbeti ganimet bil. 
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kenāra urup hemān oradan ayrılur.Er esen gerek, evde gerek diyüp ḫalāṣdan yaña yürür. 

Ḳurd “Hay ḳardaş hay miḥnet yoldaş nireye gidersin? Getür şu yasaḳ ḥükmin 

oḳusunlar, şu ẓālimler beni elden ḳosunlar!”dir. Dilkü eydür: “Hay ḳardaş oḳuyan kim, 

diñleyen kim, iẕʿānla añlayan kim? Erenlere başı ḳayusı, baña başum ḳurtarmaḳdur 

eyüsi!” Diyüp alur yüriyivirür.ḳurdı pāre pāre iderler, atılmış penbe gibi diderler. Bu 

ḥīle ile dilkü ḳurd’uñ elinden ḫalāṣ olur, ol vilāyetde başḳa başına ḳalur, diledügi yirden 

şikārın alur. 

Ḳıṭʿa: 

Gerçi cihānda fütüvvet budur 

Ḳoyup gitmeye kişi yoldaşını 

Velī ʿālem içre temām aṣṣıdur 

Deminde ḫalāṣ eylemek başını 

Ḥikāyet-i Rūbāh bā Merd-i Bī-Āgāh: ḥikāyet iderler ki bir dilkü bir kürkcinüñ 

evine döşelenüp kürk içün müheyyā ḳılduġı derilerüñ yimege mülāyim olanları tālāna 

döşüne ḳolay gelenleri yırtup büzüp ziyāna başlar.Kürkcidür “ʿAceb bu deñlü ḫasārete 

bāʿis̱ u bādī ve bu maḳūle ḳabāḥate iʿtiyādı olan ne maḫlūḳdan ola?” Diyüp bir gice bir 

gūşede kendüyi pinhān idüp beklerken  

Ḳıṭʿa: 

Gördi bir kürkin devirmiş ters yüzlü ġuṣṣa-dār 

Zāhid-i mekkāre gibi bende-ʾi ṣayd u şikār 

Dümm-i mekr u pāy-ı tezvīr u per-i şiydle 

Pūstīn-i zirḳla yortup gelür bir nā-be-kār 

Nes̱r: Daḫı yaḳīn gelürek görür ki bir ḳuyruġı  

60b) ḳabā ve ḳabāsı ʿabā ṣōfī ṣūretlü ve ḥācī heyʾetlü bir ḥaram-zāde dilkü 

ḥarem delüginden içerü girüp bī-tereddüd kiler ḳapusına ṭoġrılur. Dūḫte-ʾi derden içerü 

olur.ḥarīf’üñ iḫtiyārı elden gidüp girdügi delügi berkidüp oġlına ve ḳızına ḫaber idüp 

kiminüñ eline ḳılıç bıçaḳ ve kiminüñ destine sīḫ u nacaḳ virüp Dilkü’nüñ ḳatline āheng 

iderler.Dilkü daḫı başına gelecegi ṭuyup ḥīle vu tezvīre başlayup aşaġa yuḳaru yilüp 

yupurmaġa ve bu varṭa-ʾi hevl-nākden kendüyi ḫalāṣ idüp gūşe-i selāmetde bī-melāmet 
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oturmaġa saʿy iderken görse ki Kürkci biraz dilkü derilerin bir ipe dizüp dīvāra 

as ̣̱ aḳomış, hemān ṣıçrayup deriler aṣılan ipi dişiyle ṭutup ayaḳların ṣalıvirüp aṣılan 

derilere ḳarışur.ḥarīfdür içerü girer, ol yaña bu yaña yiler yüpürür, Dilkü’den nām u 

nişān bulamayup “ʿAcebā ḫayālüm mi ola?” Diyüp vehme düşer.“Çıḳmış gitmişdür, 

göremedüñüz!” diyü oġlına ḳızına bizer, ḳaḳır, puşur.Bunlar eydür: “Hey Baba! Dilkü 

bunda gelse ḳanda gider idi? Ḳuş degül ki göge uça ve mūş degül ki yire geçe! Olmaz 

ḥāle ve bitmez ḫayāle düşmişsin!Bu sevdādan ferāġat idelüm, hemān gel yataġa 

gidelüm!” Diyü biraz laṭīfe iderler. Ḥarīf bunların laṭīfelerine incinüp tekrār yine mūm 

yaḳup raḫne ve ṭama ve saḳf u bāma naẓar idüp dīvāra aṣılan derilerüñ yanına 

gelür.Dilkü daḫı vehminden gözin açup ḥarīf’e baḳınca ḥarīf’üñ gözi rāst Dilkü’nüñ 

gözine ṭuş olur. “Bre Dilkü işte deriler arasında imiş! Gelüñ, ḳomañ!” Diyince ṭaşrada 

olanlar ḳapuyı açup içerü girince Dilküdür ḳapudan ṭaşra olur ve bu ḥīle ile Kürkci’nüñ 

elinden ḳurtılur. 

Ḳıṭʿa: 

Her işüñ evvelinde ol hirās-ān 

Ki saña āḫir kār ola āsān 

Çü bī-bāk olasın refʿ ola ġuṣṣañ 

61a)Feraḥ nāyına dem-i sūr ol ḫoş-elḥān 

Ḥikāyet-i Rūbāh bā Ḫorūs-ı Zerrīn-Külāh: Ḥikāyet iderler ki meger ḳadīm-ü-ʾ-z-

zemānda bu pīş-gāh-ı cihānda bu şeyler bābında ḫirāṭa-ʾi dehr gibi ve keyd kitābında 

ʿallāme-ʾi ʿaṣr gibi ḥīle destānında Delle’nüñ üstādı, meger cihānda kūh-ı riyānuñ 

Ferhādı, şeyḫ-i şehr-āşūblaruñ mülḥidine ve gürbe-i şīr-firīblerüñ mürşidine beñzer bir 

şikār-bāz u levend ve ṣayyād u naḫsend dilkü var idi.Rūz u şeb kārı ḥīle vu tezvīr ve yaz 

u ḳış efkārı dām-ı naḫcīr idi.İttifāḳ bu üslūb ile seyr-i diyār ve gül-geşt-i kenār iderken 

görür ki bir gözi odlu ve āvāzı ṭatlu, başında tāc-ı devlet gibi istivādan ipigi, egninde 

ḥulle-ʾi ḥurmet gibi beligi ve ḳuyrug ̣̣̮̣̇ ında şeh-per-i şöhret gibi yelegi, tāzīlara ṭavşanlara 

öldürici ve dilkülere çiftler sürdürici ve ṣūret-i tenbūs(?)-ı telbīs(?)e ve heyʾeti ḳaḳnūs-ı 

Belḳīs’a beñzer bir ḫorūs-ı şāmile fāriġ-u-ʾl-bāl-u ve-ʾ-l-ḫāṭır köylükden ṭaşra bir 

çöplükde ve evlerden ḫāric bir küllükde ṭurup çöplenür.  
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Beyt: 

Cübbe vu tāc u ridā ve hāy u hūy 

Līk küllük içre cān pür-cüst u cūy 

Mā-ḥaṣal ol rūbāh-ı şikār-ḫwāh fırṣat ġanīmetdür ve dem-i fırṣatdur, “El-furṣatu 

temurru merra-ʾ-s-seḥāb70” andan kināyetdür, hemān ol nev-ʿarūs gibi müzeyyen 

ḫorūsuñ ṣaydı tezvīrinde olup ol murġ-ı devletüñ görmez yanından ḳuşca cānına ve 

ġāret-i ḫanümānına ḳaṣd eyler. 

Ḳıṭʿa: 

Her ne murġı görse çeşm-i ḥarīṣ 

Dilkülükler idüp yimek ister 

Yimekile ḳanāʿat eylemeyüp 

Yidügin illere dimek ister 

El-ḳıṣṣa: Ḫorūs-ı Ṣāḥib-Ḫurūş “ʿacebā bu ortaluḳda daḫı dāne-ʾi bī-renc var mı 

ki?” Diyü başın ḳaldurup eṭrāfa niger-ān iken nā-gāh gözi ol rūbāh-ı pūst-pūşa ṭuş 

olur.Görse ki ṣaḥrā ṭarafından bir ṭurfe ḥarīf-i rind-āne ṣūret ve düzd-āne heyʾet ile 

arḳasına bir pūstīn 61b) giymiş, maḳlūb ardınca bir nesne sürinür mānend-i cā-rūb yire 

berāber olup mardivan ve seyl-i rev-ān gibi aḳup gelür.Der-ḥāl Ḫorūs-ı Çālāk “yaʿrif-u-

ʾl-mucrim-ūn bi-sīmā-hum71” feḥvāsınca tīz tevehhüm ve idrāk eyler ki ḥarīf’üñ murādı 

ġāret-i ḫānümān belki ḳaṣd-ı cāndur.ʿĀḳiller daḫı dimişler ve ḥalvāy-ı ḥikmet 

yimişlerdür ki 

 Beyt: 

Naḳş-ı ẓāhir bāṭınuñ burhānıdur 

Reng-i ṣūret sīretüñ ʿunvānıdur 

Nes̱r: S̱aʿleb-i bī-kebkebüñ seyr u sīretinden ve rūbāh-ı bī-debdebüñ iḳdām-ı 

pür-cürʾetinden Dīk-i Bārīk-fehm muḥkem hirās-ān olup “Be-mūcib evvel el-fikr āḫir 

el-ʿamel72” bu kār-ı ʿayn-ı ḫāmuñ encāmın tedbīr eyler.Meger ol yirde mānend-i Kūh-ı 

                                                             
70 “ Fırsat geçip giden bulut gibi geçer.” Hz.Ali’ye atf edilen bir sözden alınmış bir parça.  
71 Suçlular simalarından bilinir. 
72 Gereken önce düşünmek sonra eylemdir. 
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Elvend bir mināreye beñzer bülend dıraḫt-ı bī-mānend var idi ki bunuñ gibi ṭūfān-ı 

ḳıyāmetde ol serv-ḳāmeti kūh-ı selāmet ve ḳulle-ʾi seʿādet görürler idi.Ḫorūs-ı ṣāḥib-rāy 

fī-ʾl-ḥāl pervāz idüp üzerine çıḳar.Ol rūbāh-ı bed-ḫwāhuñ destān-ı ġarīble revişine ve 

evżāʿ-ı ʿacīble cünbişine ve dilkülük ile gelişine baḳar ve bir kerre ḳanat ḳaḳar.Āvāz-ı 

bülend ile ötmege başlar.Rūbāh-ı cihān-dīde daḫı kiyāset kürkin arḳasına ve ḥirāset 

börkin başına giymiş bir bī-devlet idi.Ḫorūs’uñ aġaca çıḳışından ve boynın uzadup 

baḳışından, āvāz idüp ḳanat ḳaḳışından bildi ki henüz tīr-i tedbīri nişān-ı tezvīre 

yetişmeden Ḫorūs kendüyi gördi.Bālāy-ı dıraḫta pervāz urdı. Iḳlıġına ḳıl işleyüp ve 

gürlegene żarret ve ṣıḳlıġa başladı. Ammā yine ser-rişte-ʾi sevdāyı elden ḳomayup ve 

resen-i ümīdi kesmeyüp ve ṭāliʿine küsmeyüp nā-çār meskenet-i vaḳārla ve tevāżuʿ-

iftiḳārla üzüm ḥasretinden bāġ dīvārı yaṣdanur gibi ol dıraḫt-ı ṣafānuñ dibine gelüp 

tezvīr-i tekbīrle ḥācī-vār birḳaç kerre saʿy (u) ṭavāfa ve bunuñla on  

62a) yedi kerre ḥacc-ı mebrūr idüp ṭururın diyü kiẕb u lāfa başlar.Görür ki 

kendüsinden ol dıraḫt-ı sidre-ḫırāmuñ evc-i ʿurūcına ḳudret ve ol mināre-ʾi felek-

maḳāmuñ ḫurūcına ṭāḳat yoḳ.Kitāb-ı keydinden bir varaḳ daḫı dönderüp bir ḳırāʾat ile 

daḫı oḳuyup lā-ʾu-bālī-vār aşaġadan yuḳaru ol ḫorūs-ı ʿarş-mis̱āle ve ṭāvūs-ı sidre-

tims̱āle çaġırur ki “Hay Müʾeẕẕin Ḫwāce! Yiter bañladuñ! Vaḳt geçelü oldı, nemāzı 

añladuñ! İn şimdengirü nemāzı edā idelüm ve evlü evimüze gidelüm!” Ḫorūs-ı Ṣāḥib-i 

Pertev-i nūs daḫı Dilki’nüñ dilkilügi meʾāline ve ilzām-ı nemāzla suʾāline ve niçe 

bunuñ ems̱āli mekr u āline göñlinde nūr-ı şuʿūrı olmaġla telbīse hūy u hāyına ve nār-ı 

sāzına nāyına ḳulaḳ ḳabartmayup ol degül gibi olur.Boynın uzadup aşurı aşurı deger, 

geh ḳanatların ṣalup gāh boynın eger.Lā-cerem Rūbāh-ı Bī-ḳarār güftārını tekrār idüp 

eydür: “Hey Ḫwāce Müʾeẕẕin! Ne yabana baḳacaḳ ve ne ḳanatlaruñ ṣalup oyalanacaḳ 

sāʿatdür! Gün giceli, g ̣̮̣̇ āyet yaḳīn kişiye eceli! Ḳażā-ʾi nā-geh-ānī mevtdür! Ol sebebden 

“ʿAccilūʾbi-ʾ-ṣ-ṣalāt ḳabl-e-ʾl-fevt73”dür.Bir merd ḥāżır ḫod nemāzın ḳaṣdla terk eylese 

kāfir olur ki ṣaḥīḥ ḫaber “Men terake-ʾ-ṣ-ṣalāte muteʿammiden feḳad kefere74”dür. Lā-

siyyemā “Lābis̱īne fīhā eḥḳābā75” Bir sizüñ gibi ṣāḥib-i tertīb-i kem-yāb, bir vaḳti 

ḫwāb-ı ġafletle terk u fevt itse ehl-i tefsīr ḥisābında yetmiş ḥuḳub Nār-ı Laẓẓa’da intiẓār 

çekse gerekdür. Her ḥuḳub yetmiş biñ yıldur ve āḫiretüñ her güni dünyānuñ elli biñ yılı 

                                                             
73 Vefattan önce namazı kılmakta acele edin. 
74 Kim namazı özürsüz-bilerek terk etse kāfir olur. 
75 “Bütün zamanlar boyunca içinde kalacaklar.” Nebe Sūresi 23.Āyet 
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ḳadardur ki “yevmen kāne miḳdāruhu ḫamsīnu elf senetin76” gerçek 

ḫaberdür.Buncılayın ḳıyāmet hevlinden belāġat-ḳavlinden ḫavf itmez misin? Vaḳt gice 

dimez misin?  

62b) Nemāza ḫod ʿöẕr olmaz, kişiye nemāz terkinden bed-ter ʿöẕr olmaz! İn 

berü, ben imām olayın, senüñ işüñ temām olsun!” Diyü vaʿẓ u naṣīḥate başlar. 

Ḳıṭʿa: 

Ey niçe vāʿiẓ sözi ḥaḳdur velī 

Dilkidür, ḳaṣdı diger-gūndur anuñ 

Ḥaḳ söziyle aldar ol bāṭıl ili 

Bī-ḫaberdür, nefsi maġbūndur anuñ 

El-ḳıṣṣa: Ḫorūs-ı ḳaḳnūs Dilki’nüñ vaʿẓı fānūsınuñ şuʿlesin şuʿbede idügin bilüp 

eydür: “Ey Pīr-i Ṣāḥib-Nāmūs!Aşaġa pā-būsuñuza inmez degülin, inerin.Ben ḫod gice 

ve gündüz nemāzuñ vaḳtin öñerin, belki muʿāşir-i muṣallīne ṣalatuñ sāʿati geldi diyü 

bañların.Henüz ʿaṣr-ı evvele buçuḳ sāʿat miḳdārı daḫı vaḳt-i ḥaṣr vardur añların, ammā 

tevaḳḳufum budur ki cemāʿate küyerin, beni ʿabes̱ yire ṣanma ki aşırı aşırı(?) Di(e)ñerin 

ve ḳarşudan bī-nihāye cemāʿat geliyorur, anı öñerin.ṣabr ile gelsünler, cemāʿat olalum, 

nemāzı bilece ḳılalum ki cemāʿat sünnet ve ḥaḳ’dan raḥmetdür. 

Ḳıṭʿa: 

Ṣalatuñ farżını ḳılmaḳ eger-çī 

Cihān içre ʿaẓīm u muʿteberdür 

Velī olsa cemāʿatle edā ol 

S̱evāb u fażlı yetmiş ol ḳadardur 

Lā-büd Rūbāh-ı tenhā-sefer Ḫorūs-ı Pür-Semer’den cemāʿat ḫaberin işidicek 

cemʿiyyet-i ḫāṭırı çün zülf-i dil-dār perīşān olup sīreti pāy-ı ḥīleti gibi efgār ve ṣūreti 

mekr-i bī-raġbeti gibi evgār olup Ḫorūs-ı Ḫaber-dārdan tekrār ṣorar ki “Ol gelenler ne 

ʿalāmetlü cemāʿatdür ve ne ṣıfatlu ḥırfetdür?” Ḫorūs-ı Ṭāvūs-ṭalʿat eydür: “Kimi 

dülbendlü, kimi börklü, kimi kepeneklü, kimi kürklü, ellerinde çomaḳları, billerinde 

                                                             
76 Gün elli bin sene mikdarıdır. 
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yaraḳları, tāzī atlara binmişler, bilmezsin kimden ḳaçup gelürler!Hele birbirin geçüp 

gelürler, yanlarında birḳaç dört ayaḳlular var, anı yiderler.Od gözlü, pīl revişlü, çengāl 

dırnaḳlu, ḫancer dişlü, ḳuyruḳları ḥalḳa ḥalḳa yılana, 63a) süzilüp gelişleri bebrle 

ḳablana müşābih, benüm ẓannumda ṣayyādlara, ḳan dökici faṣṣādlara beñzer  

Ḳıṭʿa: 

Fehm ḳıl Rāy-ı Ḫorūsı gör nice tedbīrdür 

Kim bozan tezvīrüñ erkānın yine tezvīrdür 

Redd iderler cehli cehlile ve mekri mekrle 

Böyle tedbīr itmek rāy ehline taḳṣīrdür 

Mā-ḥaṣalı Rūbāh-ı Kār-Tebāh Ḫorūs-ı Hem-dem-i Nāḳūs’dan cemāʿat ḫaberi 

ṣadāsın bu edā ile gūş idicek bi-ḥükm-i “el-ḫāyin ḥāʾif77”dil-i pelīdi ḫavf āteşine yanup 

āḫir bu tedārük ṣuyıyla ḳanup fikr ider ki “Biraz daḫı ṭurursam iḥtimāl var ki şikār-

bāzlara girift-ār olam.El umarken ayaḳdan, boynuz isterken ḳulaḳdan ayrılına. Dönüp 

niʿmet umarken niʿmet göstereler, ḫilʿat isterken pūstum çıḳaralar.Hemān rāy-ı ṣāʾib ve 

fikr-i müṣāʾib budur ki ol cemāʿat ġāʾib iken ṭaban ḳarada ḳoyup ḫorūs eti sevdāsından 

geçem ve ṣuyı ulu derede içem!” diyü ayaḳ götürüp köstegi üzmek ardınca olur.Bu 

kerre Ḫorūs-ı Pür-Cūş ḫurūş idüp Dilki’nüñ ardından çaġırur ki “Hay İmām Ḫwāce! Ha 

Ḥācī Başa! Hay Şeyḫ-i ʿAzīz! Hay Vāʿiẓ-i Şeker-rīz! Nemāzı ḳılmadan ḳanda gidersin? 

Cemāʿat s̱evābın niçün terk idersin?” Rūbāh-ı Bī-Devlet eydür: “Himmetüñ bile olsun! 

Benüm āb-destüm ṭaraldı, tāzelemege giderin, siz baña küymeñ! Eger ben yetişemezsem 

ḳażā iderüm!” diyü Ḫorūs’a sālūslenürek “Arż-u-ʾllah vāsiʿa78” ḳopuzın götürüp ḫarāb-

ātda çalmaġa ve bir yirden daḫı şikār almaġa gider. 

  

                                                             
77 “Hain korkaktır.” 
78 “Allahu tealanın yarattığı yer yüzü geniştir.” 
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Ḳıṭʿa: 

Çünki naẓar eyleyüp olmadı gördüñ müfīd 

Düşmen-i bī-raḥmle ceng u nizāʿ u sitīz 

Lecc u ʿinād eyleme çekme ḳuru ġayreti 

Merd-i hünerseñ eger başuñ alup79 Ḳıl gürīz 

Ḥikāyet-i Ḫar bā Üştür-i Ḥīle-ger:  

63b) İttifāḳ bir merkeble bir deve yolca giderken bir gice ḳāfileden ayrılup 

āzmūde olurlar. Beyābanı gezerek bir odlu ṣulu yir bulurlar. Vāfir diñlenüp ḥużūr 

iderler.Otın yiyüp ṣuyın içüp ṣafālar sürüp ḫoş giçerler.Merkeb ḳıvām bulup temām 

ẕevḳ idüp bir püşte üzerine çıḳar ki aġara, güci yitdügince çaġırup baġıra.Deve eydür: 

“Hay ḳardaş neylersin? Ḫwānendelük āvānı ve gūyendelük zemānı degüldür.Nā-gāh 

yaḳīn yirde güẕer-gāh ola, āvāze-ʾi bülendüñ kimesne işidüp bize żarar gele!” Merkeb 

eydür: “Ey birāder-i pür-ḥaẕer! Meger aḥvāl-i ʿışḳdan bī-ḫabersin! Bu dünyāda hemān 

ṭuşuña yilersin! Şimdi benüm deryā gibi derūnum cūşa ve ʿışkum ḫurūşa geldi.Zimām-ı 

iḫtiyārum elden gidüp ḫavf u hirās işi bitdi!” Diyüp hemān “İnne enker-u-ʾl-eṣvāt eʾ-s-

ṣavt-u-ʾl-ḫamīr80” feḥvāsınca enker-i eṣvātla bir yüce verdāşt atdı.  

Beyt: 

Derūndan ḥālet-i ʿışḳ ide çün cūş 

Olur nefs anda ḥayrān, ʿaḳl medhūş 

Diyüp āvāz-ı kerīhiyle ʿālemi ṭoldurdı.İttifāḳ bir kār-bān yolca giderken işidüp 

“Ġālib bunda il boy var imiş!” diyü az ḳalınmaḳ içün birḳaçı yoldan ṣapup süre süre ol 

yire gelürler. Merkeble Deve’nüñ āzmūde idügin bilürler. İkisin daḫı ṭutup ḳaṭār idüp 

yiderler. Yüklerüñ ser-bārın anlara yükledüp yollarına giderler. Ammā Merkeb’üñ yüki 

aġırca düşer, gide gide yorılup şaşar.Deve eydür: “ḳardaş ben saña dimedüm mi ve bu 

miḥnetüñ ġamın yimedüm mi? Uş yine şimdengirü bār-ı girānlar altında zār u 

nizārluḳlar yiyüp ḫaste vu dil-figār letler yisevüz gerekdür.  

  

                                                             
79 “olup” yazılmış. 
80 Seslerin en iğrenci eşek sesidir. 
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Beyt: 

Şimdengirü ey yār ġam u derde ṣaladur 

Āheng ide efġānumuza ol ki vardur 

64a) Nes̱r: “Gördüñ mi?” Diyü giderken Merkeb ẓarāfetle ayagı̣n bir ṭaşa 

urur.Üç ayaḳlu olup gāh düşer, gāh ṭurur.Kār-bān ḳavmi Merkeb’üñ bu ḥālin görür. 

“Deve’nüñ yüki azdur” diyü Merkeb’i Deve’nüñ üzerine yükledürler.Deve Merkeb’üñ 

ḥīlesin bilüp ol degül gibi olur.Kār-bān’uñ yolı giderek bir ʿaẓīm ṭaġa irişüp üzerine 

çıḳar. Bī-çāre Deve dāyireye baḳar. Görse ki ol ḳullenüñ bir yanı bir ʿaceb vādīdür ki 

ḳaʿr-ı zemīnüñ ġavrına belki s̱evrine irmiş.  Mes̱nevī: 

Uġramış rūz-ı ḳażā ḥaḳ ḳahrına 

Geçmiş eṭbāḳ-ı zemīnüñ ḳaʿrına 

 

Ġūl ider vaḥşet sevādından anuñ 

Dīve ḥayret var nihādından anuñ 

 

ʿAyn-ı ʿāşıḳ gibi anda her bıñar 

Aġlamaḳdan ṣoḳılup ḳalmışdı zār 

 

Dūzaḫ ehline ʿitābiçün meger 

Mālik-ü-ʾl-Mülk andan açmış rāh u der 

 

Nes̱r: Deve hemān dest-efşān raḳṣ itmek ister.Merkeb eydür: “Hey Yār-ı Cān 

neylersin?” Deve eydür: “Ey Ḫoş-Elḥān! Senüñ ol ṣadāy-ı ḫoş-edālaruñ ẕevḳi ḫāṭıruma 

gelüp bu ḳulle üzerinden eṭrāf-ı ʿāleme baḳıcaḳ şevḳle derūnum cūş idüp beni ḫurūşa 

getürdi!” Diyüp bir kerre baş ṣaldı.Merkeb eydür: “Hey maḥall-i ḫaṭardur!” Deve eydür: 

“Her ne ise senüñ ṣadāñdan ḥāṣıl olan es̱erdür!” Diyüp semāʿ urdı ve birḳaç kerre 

ḳalḳayup bügilidi(?). Āḫir Merkeb’i üzerinden götürüp atdı. Merkebdür döne derenüñ 

dibine dek gitdi.Bu ḥīle ile Merkeb’den ḫalāṣ olup ẕevḳ itdi. 
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Mes̱nevī: 

Kişi ḫoşdur gözetmek vaḳt-i kārı 

Ki ṣoñra aṣṣı itmez āh u zārı 

 

Hevāy-ı nefsi ṣanup ʿışḳ u ḥālet 

Özüñi oda atmaḳdur cehālet 

 

N’ola ḳızsañ ey dil ṭaşmaḳ olmaz 

Yañılup kişi ḥadden aşmaḳ olmaz 

 

Ḥikāyet-i Zen bā Sūḫte-i Pür-Fen: İstanbul’da bir ḫatun  

64b) eri bırag ̣̮̣̇ up gider.Mıṣr’a varup anda teʾehhül ider.Ḫatundur ḥāmile ḳalup 

birḳaç aydan ṣoñra bir oġlancuġı olup beslemesine ḳādir olamayup oġlandan ḳurtılmaġa 

çāre arayup şehri seyr iderken bir sūḫteye rāst gelür.Ferāset ile bilür ki şehre daḫı 

yaḳīnda gelmiş, nār-ı fāḳadan cigeri biryān olup deryāy-ı faḳra ṭalmış.Ḫatun buña eydür 

ki: “Ḫwāce luṭf idüp bir miḳdār tevaḳḳuf idüñ ve ḫaberimüz alup andan gidüñ!” dir. 

Sūḫtedür “ʿAcebā ne dir ola?” Diyüp tevaḳḳuf idince Ḫatun eydür: “Beni erim bıraġup 

Mıṣr’a gitdi, yine gelmesin unıtdı.İşitdüm ki anda bir ʿavret alup ẕevḳ u ṣafāda ve rūz 

(u) şeb bir arada imiş.Aña raġmen ben daḫı ere varmaḳ isterin. İşte saña iki fülōrīcük, 

gel maḥkemeye varalum ve efendiye girelüm. Senüñle er u ʿavret olup bir aʿlā ververe 

uralum.Ben senden boşanmasın ṭaleb ideyin, sen daḫı baña ṭalāḳ vir, sicil itdüreyin.Anı 

temessük idinüp bir göñlüm istedügi ere varayın!” dir. Sūḫtedür altunı göricek ʿinān-ı 

iḫtiyār-ı elden gidüp bu ḳavle rāżī olup Ḳāḍī’ya giderler. Mürāfaʿa-ʾi şerʿ olurlar. Ḫatun 

andan boşanmasın ṭaleb idüp ol daḫı muvāżaʿaya ḥaml olunmasın diyü bir miḳdār gerer 

çeker. ʿĀḳibet üç ṭalāḳ boşar.Ḫatundur sicil itdürüp ṣūret-i sicili eline alup Sūḫtedür 

maṣlaḥatı bitürdüm ṣanup alup yüriyivirince Ḫatun Sūḫte’nüñ berk etegine yapışup 

eydür: “Bre Kūfte-ḫor! Been senüñ müft oġlanuñ besliyivirmek borcum ve terbiyyet 

itmek ne ḫarcumdur? Gerek ṣuya at, gerek oda!” diyüp  oġlanı Sūḫte’nüñ üstine atar. 
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Alduġı iki altuna ḫarcluġınuñ bir miḳdārın daḫı ḳatar. Maḥżar araya araya düşüp ve 

Sūḫte’nüñ  

65a) başına üşüp Sūḫte’den Ḫatun’a üçyüz aḳça mehr-i müʾeccel alıvirüp “Eʾ-ṣ-

ṣulḥ seyyid-u-ʾl-aḥkām81” feḥvāsınca ṣulḥ iderler. Suḫtedür Ḳāḍī’ya tekrār söyleyeyin 

diyince degnek üşürürler, Sūḫte’nüñ olanca daḫı ʿaḳlın şaşururlar. ḳundaġıyla oġlancuġı 

Sūḫte’nün eline idüp maḥkemeden ṭaşraya sürerler. Dimişlerdür ki  

Ḳıṭʿa: 

Geçürme gerdenüñ ḥabl-i racīme 

Ḳalup zen ḥīlesi altında her bār 

Dilerseñ olmaya kāruñda ḫaclet 

Her işüñ āḫirin fikr it yüri var 

Nes̱r: Sūḫtedür ḫwāh u nā-ḫwāh niçe yüzbiñ āh u vāhla oġlancuġı etegine ṣarar 

ve ḫalāṣ olacaḳ maḥal arar. “ʿAcebā deryāya mı atsam ve mescide mi bıraḳsam? Yār-

āna bārī rāst gelmesem ve rüsvāy-ı ʿālem olmasam!” diyü ādemsiz yirlerden ve tenhā 

soḳaḳlardan sıvışuraḳ yeñi bāġ-çe semtine varur, bir tenhā mescid bulur. Oġlanı bıraġur. 

Alur yüriyivirince ittifāḳ bir gün muḳaddem ol mescide bir oġlan daḫı bıraḳmışlar, Ḳāḍī 

ṭarafından ṣāḥibi ẓuhūr idince ehl-i maḥalleye beslemesin emr itmişler idi. Ehālī-ʾi 

maḥalle be-her-ḥāl bu oġlanı bıraġan kimesneye yoḳlamasa olmaz, aḥvāli bilmeyince 

cānı rāḥat u ḥużūr bulmaz diyü müʾeẕẕin ile ḳayyımı bekçi taʿyīn itmişler idi. Ol es̱nāda 

hemān Sūḫte’nüñ etegin alurlar. “Oġlan bıraġan ḥarām-zāde(y)ʾi bulduḳ!” diyü bir 

ververe ururlar.Ehl-i maḥalle cemʿ olup mescide gelürler. Sūḫte’ye eydürler: “Bre bed-

baḫt ḥarām-zāde! Birḳaç gündür başumuz ġavgāda! Mescidimüze günde bir oġlan 

bıraġursın, anaların öldürür yir misin? Vezīr’e varalum, seni aṣduralum! Şerr u 

şūruñdan ḫalḳ-ı cihānı ḳurtaralum!” diyü Sūḫte(y)ʾi ve oġlancuḳları alup dīvāna giderler 

iken İmām Ḫwāce araya düşer, maḥalle ḫalḳına biraz ḳaḳar puşar.”Bir derd-mend ancaḳ 

ḳanına girmeyelüm, oġlancuḳların  

 

                                                             
81 Barış yapmak hükümlerin efendisidir. 
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65b) eline virelü diyü oġlancuḳlaruñ ikisin daḫı Sūḫte’nüñ eline ider. Belā bir 

iken iki olur. Sūḫtedür bunlaruñ elinden güç ḳurtılur, kef kef ṣolur.ḳundaḳları ferācesi 

içine alur. Melūl u maḥzūn, der-be-der u diger-gūn giderken bir ḫatuna rāst gelür.Başına 

geleni bir bir ḥikāyet ḳılur.Ḫatun eydür: “Baña virürsen bu belālardan āsān vechle seni 

ḳurtarayın, sīne-ʾi mecrūḥuña merhem-i ḥīle ṣarayın!” Sūḫtedür ferācecügin Ḫatun’a 

virür.Ol daḫı bu ṭarīḳi gösterür; eydür: “Şurada Çuḳur ḥammām dimekle maʿrūf bir 

ḥammām-ı rūşen-nihād ve bir germ-ābe-ʾi İrem-bünyād vardur ki ṭaşından baḳan 

çeşmüñ cilāsı ve içine giren cismüñ ṣafāsı artar.  

Mes̱nevī: 

Ne ḥammām iʿtidāl üzre hevāsı 

Riyāż-ı Cennet’e beñzer feżāsı 

 

Derūnı ṣadr-ı ʿāşıḳ gibi pür-tāb 

Bināsı devr-i gerdūn içre kem-yāb 

 

Alur ṭāḳı nümūne Kehkeşān’dan 

Nişān virür ḳıbābı āsümāndan 

 

Gelüp yazmaġıçün ḳalb-i ʿavāmı 

Olupdur mührelü kāġıd ruḫāmı 

 

N’ola cām olsa māh u şems-i enver 

Zülāl olmışdur ābı, ḥavżı Kevs̱er 

 

Cidārınuñ hevāsından olup zār 

Ruḫām-ı Māliki Ferş-i füsūn-kār 
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Miyānı ḫāṣ u ʿāma berzaḫ olmış 

Ki üsti Cennet altı Dūzaḫ olmış 

Nes̱r: Hemān aña irmiş. ʿAvretler ḥammāmı dellākini ṭaşra çıḳarup eline birḳaç 

aḳça virüp eyt ki “Ḫatunum ikiz ṭoġurup ḫaste yatur.Luṭf u iḥsān idüp ben faḳīrüñ 

ḥācetin bitür! Bu oġlancuḳları ḥammāmda yuyıvir! Ben burada tevaḳḳuf ideyin, 

baʿdehu alup evime gideyin! Oġlancuḳlardur alup içerü ḥammāma gitdüginleyin sen 

hemān oradan hevāyı irdir! Sūḫtedür ʿavretler ḥammāmına dek eşer.ḥaẓẓından gāh 

ḳalḳup geh düşer.ḥammāma varup Dellāk’i ṭaşra çaġırup taʿlīm-i sābıḳ üzere 

oġlancuḳları Dellāk’e teslīm idüp ayaḳ ḳarada ḳoyup  

66a) ṣuyı āḫir çeşmede içer.  

Ḳıṭʿa: 

Azacuḳ nesneye olup ṭāmiʿ 

Götürüp kendüñ atma ortaya 

Az ṭamaʿdan görüp ṭuran niçeler 

Başın uġratdı ḫayli ġavg ̣̣̮̣̇ āya 

Ser-keş olup feżāda serv-āsā 

Ṣalma ḫār u ḫas üstine sāye 

Aç olursañ yüri ḳanāʿat ḳıl 

Tā tevekkülden alasın vāye 

Ḥikāyet-i Zen-i Dil-figār bā Dellāle (-i) Ḥīle-kār: İstanbul’da bir dellāle var 

idi.Delle-ʾi Muḥtāle’nüñ aġzın yaşmaġın ve ḫatun ḫınnāsınuñ ayaġın başmaġın çalmaġa 

ḳādir ve ṣanʿat-ı ḥīle ḫayli māhir idi.Bulduġı eve girer çıḳar ve eli irdügin yaḳar yıḳar 

idi.İttifāḳ bir gün bir eve girer, görür ki ev ṣāḥibi cāriyesiyle ḳoñşı ḳapusından 

yanındaġı eve gitmişler, ḳapuyı ve ṣanduġı berkitmege unıtmışlar.Evi tenhā bulup 

ṣanduġa el ider.Murādı ḳadar esbābı şikār idüp bir boġçaya baġlayup ve ṣanduḳı 

ḳapayup boġçayı ḳoltuġına alur ve ḳapuya gelür.ṭaşra çıḳacaġı maḥalde ev ıssı ḫatun 

cāriye ile çıḳa gelür.Görse ki ḥavlī içinde bir ḫatun elinde bir boġça esbābla 

ṭurur.Eydür: “Bre kişi! Niye geldüñ ne istersin? Ṣāḥibi olmayan ḫānede ne yoḳlarsın? 

Murāduñ ne ise di görelüm, aña göre ḫidmet ḳılalum!” Dellāledür ḥīleye ruḫṣat ve söze 



163 

 

fırṣat bulup eydür: “Ne yoḳlamayın? Erüñ diyen kūfte-ḫor bir iki aydur beni alalı 

gündüz gelür aḫşam gider, senüñ gibi ḳadıncuġı olıcaḳ beni n’ider? Birḳaç gündür 

gelmedi, et u etmek getürmedi. Teñri buyruġı ve Peyġamber ḳavliyle bu gice senüñ ve 

bir gice benüm, şimdengirü bir arada bilece geçinelüm! Geldüm gitmezin ve girdüm 

çıḳmazın! Sen ne yirseñ ben de anı yirin! Ne giyerseñ anı giyerin!” Diyüp boġça(y)ʾı 

yanına ḳoyup oturıvirince mānend-i tīr bu söz Ḫatun’uñ cānında yir idüp ġażabdan 

gözleri ḳana ve ḳaddi kemāna dönüp Cāriyesine “Bre ḳaḥbe(y)ʾi ḳoma ṣaçından sür!” 

diyüp “ṭaşra bıraḳ ve boġçasın daḫı ardınca at gözüm görmesün ve ṣanular yine 

irmesün!” diyücek  

66b) Cāriyedür Dellāle(y)ʾi ṭaşra sürüp soḳaġa itivirür ve boġça(y)ʾı daḫı ardınca 

atıvirür. Dellāle’nüñ bu ḳadar fırṣat eline giricek boġça(y)ʾı şikār idüp ayaḳ ḳarada ḳor 

ve bu ḥīle ile ḳurtılur.Bir zemāndan ṣoñra Ḫatun’uñ eri dükkāndan evine gelüp görse ki 

Ḫatunı ne ṭutılup ne ḳapılur.Maġlūb olmış kedi gibi gelenüñ gidenüñ yüzine 

atılur.Duḫān-ı nār-ı ġażabı evc-i semāya peyveste olup ejderhā-vār aġzından āteşler 

ṣaçılur.ḥarīfdür görüp “ʿAcebā buña noldı? Yoḫsa dīvāne mi oldı?” Diyü şübheye düşüp 

suʾāl idince ṣuya düşmiş kūze-ʾi nā-puḫte gibi şişilüp ve köpükden düzülmiş kūfte gibi 

deşilüp eydür: “Bre Kūfte-Ḫor! Benüm nem begenmezsin ki üzerime bir ʿacūze alasın, 

gündüz aña varup gice baña gelesin? Ben seni dükkānda kendü ḥālinde bir müselmān 

ṣanurdum. Sen ḫod uġurlayın dīn ṭutar, yaşı ḳuruya, ḳuruyı yaşa ḳatar, ḳara göñüllü ve 

iki dillü bir kāfir-i bed-kār imişsin! Bir daḫı yanuma gelme ve döşegüme girme! Hemān 

beni boşa! Var anuñla çoḳlar yaşa! Alduġuñ ḳaḥbe, boġçasın ḳoltuġına almış, biz ḳoñşı 

evine gitdük, eve gelmiş.Evden güçle çıḳardum ve birḳaç yirde başın yardum!” Diyince 

ḥarīf ferāsetle ṭuyup eydür: “Bre ḥarāmī olmasun,esbābuñ uġrulayup seni bu vecle 

ferdāya ṣalmasun?Ben ʿavret almadum ve işüm yañılmadum! Var esbābuñ yoḳla, 

şübheñ refʿ olsun, daʿvāñ bizüm ile ḳalsun!” Diyücek Ḫatun’a daḫı şüphe gelüp 

ṣanduḳına segirdür.Görse ki ṣanduḳ boşalmış, ḳuruyı ḳalmış;  
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Ḳıṭʿa: 

Gözüñ nergisleyin yumma dil-ā aç ḫwāb-ı ġafletden! 

Niçe bir ārzūy-ı nān ile saña bu ḥayvānluḳ? 

Nisāya didiler ḥabl-ı şeyāṭīn, aña bend olma! 

Ṣaḳın pā-bend iderler itme ḥayvān gibi nā-dānluḳ! 

Uçurma ġaflet idüp şāh-bāz-ı fırṣat elden! 

Bilürsin aṣṣı itmez kişiye soñ peşīmānluḳ! 

67a) ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-kār bā Ṣūfī-ʾi ṣadāḳat-Şiʿār: Zemān-ı sābıḳda Baġdād-ı 

ʿAtīḳde bir ṣūfī var idi.Beş vaḳt nemāzı ḳılup duʿāya el ḳaldurup münācāt ve Dergāh-ı 

ḥaḳ celle ve ʿalāya ʿarż-ı ḥācāt itse “Yā Rab! Sen beni ʿıvān şerrinden ṣaḳla ve ẓālim 

belāsından bekle!” Diyüp tażarruʿ vu niyāz iderdi.Ḫatunı birgün aña eydür: “Ey derd-

mend u miskīn! V’ey müstmend u ġam-gīn!Ḥaḳ teʿālā’ya ve ol Ferd u Bī-Hem-tā’ya 

çünki tażarruʿ vu niyāz idersin, bārī “ʿAvret belāsından ve zenler ibtilāsından ve anlaruñ 

mekr u iftirāsından ṣaḳla!” Diyü duʿā eyle ki ḥaḳ celle ve ʿalā bunlaruñ keydi ve mekri 

ve şeydi ḥaḳḳında “İnne keydekunne ʿazīm82” diyü buyurmışdur ve ḳulları ḳaydın 

ḳayurmışdur. Ḫatun böyle diyücek Ṣūfī eydür: “ʿAvret nedür ki anlaruñ da başḳa bir 

mekri ve bāde-ʾi ṣanʿat-ı ḥadd-i sekri ola, anlardan erlere bir elem gele?” Ḫatun göñliyle 

eydür: “Ben buña bir ḥīle idüp ḫatunlarda olan mekri inandavireyin ve ṣuya iletüp yine 

ṣusız getürüp şerāb-ı serābla ḳandırayın!” Diyüp Ṣūfī ṭuymadan ṭorbaya yigirmi otuz 

dāne tāze balıḳ ḳoyup Ṣūfī’nüñ çift sürecegi ve ṣabanı irecegi naṭasa getürüp yir yir 

gömer, yine gelüp evine gider.Ṣūfīdür ṣabāḥdan yine çıḳavarur. Öküzlerin ḳoşup 

ögendiresin eline alur. Çiziye birḳaç kerre varur gelür. Ṣūfīdür balıḳları degşirüp ittifāḳ 

sürerek balıḳ gömilen yire varur.Balıḳdur ṣabanla ciziden bir bir ṭaşra gelür.Ṣūfīdür 

balıḳları degşirüp torbasına ṭoldurup evine gelüp ḫatunına eydür: “Bugün ʿaceb şikāra 

ve bī-nihāye kāra rāst geldüm.Vāfir balıḳ elüme girdi.Bir ḫoşça bişür, aḫşam İmām’ı ve 

ḳoñşıları alup geleyin, bilece 67b) yiyelüm!” Dir.Ḫatundur balıḳları bişürüp pinhān idüp 

fāriġ-u-ʾl-bāl otururken ṣufīdür aḫşam nemāzın ḳılup İmām’la ehl-i maḥalleden yanına 

birḳaç ādem alup çıḳagelür.Bir miḳdār oturduḳlarından ṣoñra görür ki Ḫatun bişürdügi 

balıġı ortaya getürmez ve maḳṣūdı bitürmez. Āḫir ʿunfla ḫitāb idüp eydür: “Bre Ḫatun! 

                                                             
82 Onların(kadınların) aldatışı büyüktür.  Yusuf Suresi 12/28 
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Balıḳları getür, yiyelüm ve şükrin diyelüm!” Ḫatun tecāhülden gelüp eydür: “Ne aṣl 

balıḳ?” Ṣūfī eydür: “Çift sürerken naṭasda bulup torba ile saña bişürmege virdügüm 

balıḳ!” Ḫatun eydür: “Bre Er! Delü mi olduñ? Belki bu müselmānları balıḳ yimege alup 

geldüñ! Hīç çiftde balıḳ mı olur ve naṭasda ādem balıḳ mı bulur?” Diyince Ṣūfī ġażaba 

gelüp ve ʿaṣāsın elüne alup eydür: “Bre Çepel mühmel! Ādem yanında beni 

masḫaraluġa da almaḳ istersin hemi!” diyüp Ḫatun’a birḳaç ṭoḳandurur.Hemān Ḫatun 

feryād u fiġān idüp eydür: “Bre müselmānlar! Beş-on gündür benüm siyāsetüm evimde 

budur! Buña sevdā ġalebe idüp dīvāne oldı! Hīç naṭasda balıḳ olur mı? Ṣusız yirde 

ādem balıḳ bulur mı? Oñat ḫaber aluñ ve bunuñ ḥaḳḳından gelüñ!Yoḫsa siz gidicek bu 

beni öldürür! Ḳanuma girmeñ ve buña dermān eyleñ ve ʿaḳlı başına gelmez, luṭf idüp 

hemān baġlañ ve ḳanuma müşterek olmañ!” Dir.İmām Ḫwāce eydür: “Be-hey Ṣūfī! 

Müdāvemet-i esmādan senüñ ʿaḳluña ḫiffet irişmiş. Hīç ṭopraḳda balıḳ olur mı? Niçün 

bu maḳūle bīhūde söz söylersin ve ile kendüñ rüsvāy eylersin? Gel bu sözden ferāġat 

eyle ve āḫir kelām söyle!” Ṣūfī eydür: “Bizüm ṭarīḳumuzda yalan söylemek yoḳdur, 

yalan söylemezin ve kendüme bühtān eylemezin! Ben balıġı naṭasda buldum, ṣanmañ 

siz beni ki dīvāne oldum! Hemān Ḫatun balıġı bulsun! Yoḫsa siz gidicek ben bunı ṣaġ 

ḳomazın!” Dir Görürler ki bu sözden dönmez,  

68a) dīvānelügine ḥükm iderler. Bir direge muḥkem baġlayup ḳoyup 

giderler.Evdür tenhā ḳalur, ʿAvret Ṣūfī’nüñ yanına gelür. Eydür: “ʿAvret mekriyle ve 

zenler ḥīlesiyle ḥālüñ nedür?” Ṣūfī eydür: “Gel elüm ḳoyvir, nice ḥācet dilerin gör!” dir. 

Ḫatundur gelüp Ṣūfī’nüñ elin çözer.Hemān dülbendin başından çıḳarup cān u dilden 

duʿāya el açar, eydür: “İlahī! Beni ve daḫı Ümmet-i Muḥammed’i ʿavretler şerrinden ve 

zenler mekrinden ṣaḳlı ve bekliyivir! ʿİzzüñ ve celālüñ ḥürmetine ve ḥabībüñ 

Muḥammed u Muṣtafā yüzi ṣuyına! Āmīn Yā Muʿīn ve Ḫayr-u-ʾ-n-Nāṣırīn!”  

Ḳıṭʿa: 

Mekr-i zenlerden ey dil olma emīn! 

Seni nā-gāh ṣala bir dāma! 

Bunlaruñ ḥīlesine ḥad yoḳdur, 

Maḥşer olınca yazamaz ḫāme! 
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Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Tedbīr bā ʿAvām-ı Cemm-i Ġafīr: Naṣr-u-ʾd-dīn 

Ḫoca’nuñ maḥallesinde bir nā-sāz müʾeẕẕin var idi. Anuñ nā-sāzluġı belāsından her kişi 

zār idi. Beş vaḳt eẕānı edā itdükden ṣoñra “ṣubḥ-ı kāzibe dek temcīd iderin” diyü 

çaġırur ve ḫalḳuñ ḥużūrın uçurup baġırur idi. Ehl-i maḥalle söyliyi ve tenbīh u teʾkīd 

eyliyigördiler, çāre olmadı.Söyledüklerince daḫı beter ve evvelkiden berter oldı. Naṣr-u-

ʾd-dīn görür ki olmaz, bu belādan ḫalḳ ḳurtulmaz, Müʾeẕẕin’üñ bī-vaḳt temcīde 

çıḳduġın gözler. Biline bir ḳılıç ṭaḳınup mināre ḳapusın üzler. Murād idinür ki ḳarañuda 

varup birḳaç ḳılıç arḳası urup bir miḳdār ḳorḳuda, bī-vaḳt çıḳup baġırup çaġırmaġı terk 

ide. İttifāḳ mināre ḳapusın beklerken Müʾeẕẕin Ḫwāce daḫı mināreden iner.ḳapudan 

başın çıḳarup ṭaşra çıḳayın diyince Naṣr-u-ʾd-dīn ḳılıcuñ arḳasın ẓan idüp Müʾeẕẕin’üñ 

boynına bir ḳılıç çalar. Başdur gövdeden atılup Naṣr-u-ʾd-dīn’üñ öñine düşer.Görür ki 

bir ḫaṭādur vāḳiʿ oldı, başdur alup evine gelür. Evinde bir ḳuyu var idi, başı anuñ içine 

atar.  

68b) Ḫatunı görüp “Ol ḳuyuya atduġuñ nedür?” diyü suʾāl ider. Naṣr-u-ʾd-

dīndür olduġına göre ḫaber virüp “Başumuza ġavgā getüre!” diyü. Meger bişürmek içün 

bir keçi başı atmışlar idi. Daḫı ṭurur idi. Ḫatundur müʾeẕẕin başın ḳuyudan çıḳarup 

pinhān idüp yirine keçi başın bıraġup fāriġ-u-ʾl-bāl olur. Ṣabāḥ olur, ehl-i maḥalle 

mescide cemʿ olur.Görseler ki Müʾeẕẕin’üñ başı yoḳ, gövdesi yatur, Ḳāḍī’ya ve 

Subaşı’ya ḫaber iderler.Ehl-i maḥalleden müttehem olanları ṭutarlar. Kimine şikence 

idüp ve kimin dögerler. Bu es̱nāda Naṣr-u-ʾd-dīn daḫı çıḳagelür. Görse ki kendünüñ 

ġavg ̣̮̣̇ āsı ve Müʾeẕẕin daʿvāsıdur, hemān ilerü varup eydür: “Bu ḫuṣūṣda bu 

müselmānlaruñ günāhı ve maḥalle ḫalḳınuñ ẕerrece āgāhı yoḳdur. Bu fiʿli ben itdüm, 

başdur iletüp evimde bir ḳuyu var aña atdum, inanmazsañuz gelüñ göstereyin, bu 

müselmānları ḳurtarayın!” dir. Ḫalḳ ise Naṣr-u-ʾd-dīn’e duʿālar idüp ardına düşerler ve 

başına üşerler.Bunları evine iletür ve ḳuyuyı gösterüp “Baş bunuñ içindedür” diyü 

söyler. “Beni bir ip ile tīz aşaġa indürüñ, başdur çıḳarayın ve başuñuzda olan belādan 

sizi ḳurtarayın!” Tīz Naṣr-u-ʾd-dīn(i) aşaġa indürürler ve rūy-ı tedbīri aña döndürürler. 

Naṣr-u-ʾd-dīndür ol yaña bu yaña arayup yoḳlarken keçi başınuñ boynuzları eline girer. 

Aşaġadan yuḳaru bunlara çaġırur, eydür ki: “Şu Müʾeẕẕin’üñ boynuzları var mıydı? Ve 

başı ḳıllu er” diyüp başı alup yuḳaru getürür.Görseler ki bir siyāh keçi başı, Ḳāḍī ve 

Subaşı gülüşüp eydürler: “Naṣr-u-ʾd-dīn’e uyan ve bunuñ sözine aldanan bundan 
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delüdür, anı ḳoyup bizi baġlamalıdur!” Diyüp alup yüriyivirürler.Bu ḥīle ile Ḫatun 

Naṣr-u-ʾd-dīn’i bu varṭadan ḫalāṣ ider. Müʾeẕẕin’üñ ḳanı müft(?) ki  

Ḳıṭʿa: 

Çoḳdur ġayret ehli zenlerde 

Ṣaḳınur her ḳażādan erlerini 

69a)Olsa nā-gāh bir belāya esīr 

Yolına ḫarc iderler güherlerini 

Olmasa kār u kesbe hīç ḳādir 

Yidürür aña elini derilerini(?) 

Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā ḥammāl-ı Bed-Fiʿāl: Baġdād-ı Ḫurrem-

Nihād’da bir ḥammāl-ı bed-fiʿālüñ bir müstes̱nā ve müştehā ve ḥüsn u cemālde bī-hemtā 

ḫatunı var idi. Ḫatun bunuñ elinde giriftār u dil-figār idi. Ṭaşra gitdükçe üzerinden 

ḳapuyı kilīdler, girer çıḳar idi.Evdeki ḳarınca ve dīvārdaki örümceden ḫayāl alup 

ġāyetde ṣaḳınur ṣaḳlar ve gencīne pās-bānı gibi rūz u şeb yanından dūr olmayup bekler 

idi. Bir kimesne buña ḳulaḳdan ve yüz görmeden ıraḳdan ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olup vaṣlına ṭālib 

ve ṣoḥbetine rāġıb olur. Hīç bir ṭarīḳla ṣaydına mālik ve bir semtle rāh-ı vuṣlatına sālik 

olamayup ḥācī analardan birine mürācaʿat idüp ʿarż-ı ḥācāt ider.Ol daḫı “Seni murāda 

irgürelüm ve maṣlaḥatuñ her ne ise görelüm!” diyü ʿahd (u) peymān ve bu emr-i 

düşvāruñ zemān-ı fırṣatına muntaẓır u nigeh-bān olup ṭurur ike ittifāḳ birgün ḥammāl-ı 

Şūrīde-Ḥāl ḫatunın ḥammāma iletür ve ḥammāmdan çıḳınca ḳapuyı bekler.Ana Bacı 

daḫı fırṣat bulup boġçasın ḳoltuġına alup ḥammāma varur ve ḥammāl’uñ ḫatunı girdügi 

ḫalvete girer. Söylemege fürce bulup aḥvāli ʿarż ider. Nigār-ı nāzenīn’üñ daḫı ḥicābdan 

ruḫlarınuñ rengi āteşe dönüp ve zülfinden zirihler giyüp çeşm-i cellāduñ ḫūn-rīz ve 

ġamzesi ḫancerlerin ser-tīz idüp dehān-ı ẕerre-şānından nişān gösterüp biñ nāz u şīve ve 

hezār-ān girişmeler ile eydür: “Ben ol ʿāşıḳ-ı şeydā ve derd-i ʿaşḳuma mübtelānuñ 

aḥvāl-i pür-melālin fī-ʾl-cümle añlar bilürin ammā ne fāyide boşamaġa imkān ve 

muṣāḥabet itmege bir mekān yoḳdur! Gündüz aḫşama dek der-i ḫāne üzerime muḳaffel 

ve gice ṣabāḥa dek ḥammāl-ı Bed-Aʿmāl baña müvekkeldür.” Ana Bacı eydür: “Ben 

aña bir ḥīle ideyin, ol ʿāşıḳ-ı  
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69b) bī-çāre(y)ʾi ḥammāl’uñ arḳasına virüp āşikāre evine iledeyin. Hemān sen 

benüm didügüm ṭut, nerd-i mekrle naḳd-i ʿaḳlın üt! Şimdi eve varduġuñlayın ḫastelüge 

ur, aġzuña köpükler yaġup gözlerüñ devür! Bedenüñ lerzeye ve isterseñ raʿşeye getür! 

Bir zemāndan ṣoñra bir miḳdār gözlerüñ aç, ruḫ-sārelerüñe āb-ı dīdeden nem ṣaç! 

Ḥarīfdür ḥālüñden ve keyfiyyet-i mā-fī-ʾl-bālüñden suʾāl itse gerek, ol vaḳt eyt ki: 

Evvelde bu ḥāl evimüzde iken bir kerre vāḳiʿ olup beni öldüreyazmış, āḫir fülān 

maḥallede cinlere żabṭ ider bir ḫatun var imiş, anı getürmişler. ʿAvret birḳaç gün cin ile 

tīmār idüp anuñ sebebiyle ḫalāṣ olmışın, diyü beni ṣalıvir.Gör ki ben aña ne ḥāl ve ne 

ṭurfe ḫayāl iderin!” dir. Ḫatundur ḥammāmdan çıḳup evine gelür.Ana Bacı’nuñ taʿlīm 

itdügi gibi ḫastelenür, yatur, yuvalanur.Bir zemāndan gözin açar, dīvāneler gibi ol yaña 

bu yaña baḳar.ḥammāl-ı Pür-Melāl Ḫatun’uñ yanına gelür.Başını ṭutup elin eline 

alur.Tāb-ı serinden bir ḥālet fehm idüp ḥāl-i bālinden bir ḫaber ṣorar.Nigār daḫı biñ ʿizz 

u nāz ve şīve-ʾi ṭannāz ile Ana Bacı’nuñ taʿlimine göre ḫaber virür.ḥammāl-ı şikeste-

bāl’üñ cān başına ṣıçrayup Ana Bacı’yı gelüp bulup ḫānesine daʿvet ider.Ana Bacı daḫı 

istiġnā yüzinden eydür: “Oġul ben anda varamazın, bende baʿżı müselmānlaruñ şu 

ṣandūḳada emānet esbābı vardur, ḳoyun gidemezin!” diyü taḫtadan bir büyük ṣandūḳa 

gösterür.Nihāyet “Var ḫatunuñ bunda al gel, ʿilācın idelüm ve cin degşirelüm, boleyki 

yine ifāḳat bula ve mizācı yirine gele!” Dir.ḥammāl-ı Müşevveş-Ḥāl eydür: “Anuñ 

bunda gelmege iḳtidārı yoḳdur. Ġāyetde bī-mecāl ve bunda gelmek muḥāldür. Hemān 

iḥsān idüñ ṣanduġı ben götüreyin, sizler yanınca bilece gidüñ” diyü ilḥāḥ u ibrām 

ider.Ana Bacı daḫı bī-ḥad ibā vu imtināʿdan ṣoñra ṣūret-i rıżā gösterüp “Ḫāṭıruñ içün 

aḣşama yine gel, varalum, ḫidmetdür görelüm!” dir.  

70a) ḥammāl-ı müreffeh-ü-ʾl-bāl gitdügi gibi ol ʿāşıḳ-ı bī-çāre(y)ʾi derd-mend-i 

āvāre(y)ʾi getürüp ṣanduġa ḳoyar.Kilīdleyüp ḥammāl’a küyer.Bir zemāndan ḥammāl-ı 

güsiste-mecāl çıḳagelür. Ṣanduḳdur ḥammāl’uñ arḳasına virüp yola girer ve evine 

varur.Ana Bacı ḥammāl’a eydür: “İmdi oġul sen bizüm yanumuza ṭurma ve cin daʿvetin 

görme! Nihāyet üç güne dek ḳapuyı üzerimüzden kilīdle! Zād u zevādemüz virüp 

dördünci gün yoḳla! Ben esmāya meşġūl olsam ve daʿvet-i cin ḳılsam gerekdür!” 

Dir.ḥammāl-ı Naḥs-Fāl “n’ola!” Diyüp ḳapudur üzerlerinden muḥkem kilīdleyüp  ḳapu 

dibinde āḫir evde yatmaġa gider.Ana Bacıdur raʿnā döşekler bıraġup Nigārla ʿĀşıḳ’ı 

cemʿ ider.Üç gün üç gice ẕevḳ u ṣafā sürdüklerinden ṣoñra Nigār-ı Zühre-Cebīn 

evvelkiden daḫı yegin olup ifāḳat küllī taḥṣīl ider.Ana Bacıdur ʿĀşıḳ-ı Şūrīde-Ḥāl’i yine 
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ṣanduḳa ḳoyup ev içine birḳaç yirde tütsi çanaġı ḳoyup ḥammāl-ı Bed-Fiʿāl ḫaber ider. 

Gelüp görür ki ḫatunı evvelkiden yeg olmış.Şükrler idüp Ana Bacı’nuñ ayaġına düşer 

ve ḫidmetin edā ider. Ṣanduḳdur yüklenüp alduġı yire getürür. ʿĀşıḳ-ı Bī-Çāre(y)ʾi bu 

ḥīle ile cānāna vāṣıl idüp murādın ḥāṣıl ider.  

Ḳıṭʿa: 

Olmasa żabṭı kendü kendiye 

Zūrla kimse anları yeñmez 

Saña cānile baġlamasa göñül 

Derd u ḥasretle yaşları diñmez 

Olmasa erleri murādınca 

İçlerine yidükleri siñmez 

Ḥikāyet-i Zen-i Ġarrā bā Civānek-i Bī-Hemtā: Raḥīme nām bir ṣāḥib-cemāl u 

ferḫunde-fāl ve ḫuceste nigār-ı mekkār ve şīve-kār-ı rūzgār var idi. Fitne-ʾi zemān ve 

āşūb-ı devrān olup şāh-bāz-ı çeşmi kebk-i dil-i ʿuşşāḳa pençeler ṣalmış ve ʿanḳāy-ı ʿışḳı 

murġ-ān-ı cihānı zīr-i per u bāline almış idi. Ġulām-ı Pādişāhī ve çāker-i şehinşāhīden 

Muḥammed Beg dimek ile maʿrūf bir civān-ı sāde-rū ve bir gülʿiẕār-ı māh-rū cān u 

dilden aña ʿāşıḳ olup reh-i ʿışkında pūyān ve dürr-i eşki gibi ġalṭān u cūyān iken 

Nigār’uñ  

70b) eri yabana gidüp bir gice vuṣlata yol bulur. Cāme-ḫwāb-ı vuṣlatda ve 

maḥall-i istirāḥatda ve ḫwāb-ı ġafletde yatup ḥużūr-ı pür-ḥubūrda iken ḳażāy-ı āsümānī 

ve belāy-ı nā-geh-ānī gibi ḥarīf yine çıḳagelür ve der-i ḫāne(y)ʾi alur.ḳaçmaġa fürce ve 

ṣaḳlanmaġa bir derīçe bulamayup ʿĀşıḳ-ı Bī-Çāre ḫayli şaşar. Fırṣatdur neylesün çār u 

nā-çār böyle düşer. Āḫir Nigār bu vechle tedārük idüp cāme-ḫwāba ʿādetçe yaturup 

başına miʿcer u destār baġlayup bir yorġanla başdan ayaġa üzerine ḳor.Esbābların bir 

bucaḳda pinhān idüp ḳapuyı açar.ḥarīfdür içerü girür.Görse ki döşek bir kimesne 

uzanup yatur, Ḫatun’a eydür: “Bu yatan ve cāme-ḫwāba batan kimdür?” Nigār bī-

tevaḳḳuf “Oynaşum ve bu gice yoldaşumdur” dir. Nigār böyle diyücek ḥarīf’üñ ʿinān-ı 

iḫtiyārı elden gidüp ister ki cāme-ḫwāba vara ve içindekin göre. Nigār erini berk ṭutup 

eydür: “Bre ʿāḳibetin ṣanmaz ve ṣaḳalından utanmaz dīvāne kūfte-ḫwār! Sen ḫod 

baġlamalı ve mürdelere ḳatup ag ̣̮̣̇ lamalı imişsin! Hīç ādem eri yanında oynaşın döşege 
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yaturur ve erine bu maḳūle ḫaber virür mi? Ǵördüm ki gelmezsin, yalıñuz yatamayup 

fülān ḳoñşunuñ ḳızcuġazın yoldaşluġa getürdüm, ṣoyınup yatduḳ.Sen iseñ çıḳageldüñ, 

ḳapumuz alduñ! Bir yir yoḳ ki ṣaḳlana, āḫir yorġanla örteḳodum.Var ṭaşra git, 

edebsizlügi terk it! Ḳaftānın giysün, evlerine ileteyüm!” Ḥarīf eydür: “Bī-vaḳt şimden 

girü ḳanda iletürsin? Nihāyet ṭaşrada baña döşek bıraġuvir yatayum.Sen anuñla içerüde 

yat, ṣabāḥdan evlerine ilet!” dir. Ḥarīfdür ol gice ṭaşrada yatup Nigārdur Civānla döşege 

girüp ṣabāḥa dek ʿālem iderler. ṣubḥ-ı kāẕibde ḳalḳup başına bir maḳrume örtüp gūyā ki 

evlerine al gider gibi öñine düşüp bu ḥīle ile ḥavlīden ṭaşra çıḳarup biraz gö  

71a) gönderi gider. Biraz sersemlenürek ve bir miḳdār eglenürek evine gelür. 

Ḥarīfi döşekde bulur, bir miḳdār daḫı anuñla yatup nevāziş ḳılur.Ḳıṭʿa: 

İnanma gülseler yüzüñe zenler 

Ser-ā-ser içleri mekr u füsūndur 

Giderler ṣanma sen rāh-ı ṣalāḥa 

Ḍalālet yollarına reh-nümūndur 

İnanup itme ṣaḳın iʿtiḳādı 

Uyan anlara hep ehl-i cünūndur 

Ḥikāyet-i Zen-i Ṣāḥib-Cemāl bā ʿĀşıḳ-ı Şūrīde-Ḥāl: Mıṣr’da bir ḥarīf bir nigāra 

ʿāşıḳ olup vuṣlatına bir ṭarīḳ ile çāre ve muh ̣̱ abbetine bir semtle müdāre idemeyüp bu 

emr-i düşvārı ve bu kār-ı nā-hemvārı ele getürmegiçün cūyān u pūyān iken bir ehl-i ḥāle 

rāst gelüp ser-güẕeştin aña ḥikāyet idüp andan istimdād ider. Ol daḫı eydür: “Fülān 

maḥallede ilbās-ı telbīsde ve iblās-ı İblīs’de Nesnās gibi ḫalḳı iḍlāl itmekde ekābir 

kimse hem-pā vu hem-ʿinān ve Delle-ʾi Muḥtāle gibi hem-zebān olamaz bir ḫatun 

vardur. 

Mes̱nevī: 

Virür itdürmege ʿālem zināsın 

Ataya ḳızın oġlına anasın 
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Noḫud çekse ya açsa baḳladan fāl 

Kevākib sırlarından söyler eşkāl 

 

Güneş gibi ögerse bir keli ger 

Bir altun başlu ṣırma ṣaçlu eyler 

 

Yürür ẕikr-i ḥaḳile yana yana 

Elinde sübḥa adı Ḥācī Ana 

 

Nes̱r: ḳaṣd itdügi eve girer ve bu emr-i düşvārı başarursa ol başarur.Hemān aña 

mürācaʿat eyle ve ne söylerseñ aña söyle!” Dir. Ḥarīf aña cān atar ve maḥallesin ṣorar, 

arayaraḳ bulur.Elin ḳoyup ayaġına düşüp muḥkem yalvarur. ʿIşḳından ḥikāyet ve 

nigārından şikāyet idüp olan aḳçacuġın kīsesiyle ḳarınuñ öñinde ḳor.ḳarı eydür: “n’ola! 

Hemān sen baña anuñ evin göster! Sen fāriġ u āzāde ol! Gör ki ben aña ḥīle iderin!” 

Dir.ḥarīfdür açmazdan Nigār’uñ ḳapusın gösterüp gūşe-ʾi ferāġate çekilür. Ḳarıdur bir 

ḳancuḳ tazı bulup ayaġın ve ḳuyruġın ḳınalayup  

71b) birḳaç gün kendü ile enīs ve ḫānesindemuʾnīs u celīs idinür(ṣaḥ). Birḳaç 

günden ṣoñra eline ʿaṣā alup boġazına tesbīḥler ṭaḳınup bir yeşil ʿabā giyer. Şehr için 

ṭolanuraḳ ve aşaġa yuḳaru sālūslanuraḳ Nigār’uñ ḳapusına varup aşaġadan çaġırur. 

Nigār-ı Şīve-kār daḫı pençereye gelüp aşaġa baḳar.Görse ki elinde ʿaṣā Meryem u 

Rābiʿa-āsā aşaġa bir ḫatun ṭurur. Raġbet u iltiyām ve ḥürmet u mā-lā-kelām ile yuḳaru 

gel diyü işāret ider.ḳarı daḫı bunı görür ki bir āfet-i devrān ve fitne-ʾi zemān Belḳīs u 

Züleyḫā’dan nişān virür  
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Beyt: 

Yañaġı gül sözi şīrīn dili sükker lebi bal 

Alnı ay u yüzi gün ṣaçları şeb ḳaşı hilāl 

Nes̱r: ḳarıdur hemān yuḳaru çıḳar, eydür: “Cānum oġul! Bu gice sen(i) 

vāḳıʿamda gördüm, düşümi ḫayra yordum.Saña birḳaç müjdegānī ḫaberlerüm ve 

naṣīḥat-gūne sözlerüm vardur, ilāhīce müṣāḥabet idelüm ve bir miḳdār diyelüm, 

işidelüm! Dünyā ölümlü, ḥāl-i zemān dürlü dürlüdür.”Nigār-ı Şīve-kār daḫı yüz şīve vu 

hezār-ān nāz u girişme ile eydür: “Di Ana işidelüm, aña göre biz daḫı iş idelüm!” 

Dir.ḳarı eydür: “Ammā Cānum Oġul! Aşag ̣̮̣̇ ada benüm ile bile gelmiş bir ḳuyruġı ve 

ayaġı ḳınalu tazı var, ne ḳadar zaḫmet var ise anı yuḳaru getürsinler.Ol daḫı bu ṣoḥbetde 

ḥāżır ve bu cemʿiyyetde nāẓır gerek!” Dir.Ammā ḳarıdur yuḳaru gelmezden bir sāʿat 

muḳaddem tazıya tenhāda dār-ı fülfül ile ḫardal ḳarışmış bir avuç ḫınnā yidürür.Tazıdur 

yuḳaru getürürler.ḳarıdur şundan bundan biraz sālūslanur.ḥaḳāyıḳdan dem urup 

ṣūfīlenüp şeyḫlenür.Şol zemāne dek ki yidürdügi dārū tazınuñ cigerine teʾs̱īr idüp 

gözleri ṣulanup başın ṣalmaġa ve yaşın aḳıtmaġa başlar.Nigār-ı Ṣāḥib-Vaḳār “ʿAcebā bu 

tazıya ne ḥālet ve sözlerüñden ne keyfiyyet u ʿibret ḥāṣıl oldı ki böyle giryān u ḥayrān 

olup rūd-  

72a) āsā yaşın rev-ān ider?” Ḳarı eydür: “Bu nāzenīnüñ ḳıṣṣası ve ʿacāyib 

ḥikāye-ʾi pür-ġuṣṣası vardur. Dimek ve işitmek olmaz.Diyene dehşet ve işidene ḫaşyet 

ḥāṣıl olur.Ne sen ṣor, ne biz diyelüm! Hemān bunı kendü ḥāline ve ferāġ-ı bāline 

ḳoyalum!” Dir.ḳarı bu vechle taḳrīr ve bu semtle taʿbīr idicek Nigār-ı Bī-ḳarār’a bu söz 

mānend-i tīr muḥkem teʾs̱īr idüp eydür: “Elbette bunuñ aḥvāl-i pür-melāli ve mufaṣṣal 

olan ḳīl u ḳāli bilinmek ve naḳīr u ḳıṭmīr taḳrīr olınmaḳ gerek, cānda elem ve dilde 

ʿuḳde-ʾi ġam olup ḳalmaya!” Diyücek ḳarıdur ḥīleye ruḫṣat ve söze fırṣat bulup eydür: 

“Evvelā bu tazı degül, senüñ gibi bir nāzenīn-i hilāl-ebrū vu zühre-cebīn bir gelincük 

idi.ḳażāyla bir civān buña ʿāşıḳ olur.Niçe yıl sevdāy-ı ʿışḳında yilüp yüpürür.Ol niyāz 

itdükçe bu nāzın ve tevāżuʿ itdükçe istiġnāsın ziyāde idüp cevri pīşe ve ẓulm u ḳahrı 

endīşe idinür.ʿĀḳıbet Civān derd-i ʿışḳa ṣabr u taḥammül idemeyüp ve belāy-ı hicre 

müteḥammil olamayup ve bu beyti vird-i zebān u ḥırz-ı cān ider:  
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Beyt:  

Dirler ki ʿāşıḳ olana ya ṣabr u ya sefer 

Ṣabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

Diyüp çıḳup şehrden gider, Vilāyet-i Hind’e sefer ider.İttifāḳ ḳaşmīr nām 

vilāyetde bir cādūy-ı mekkāra Sāmirī-veş bir seḥḥāra rāst gelüp aḥvālin taḳrīr ve ḳıṣṣa-ʾi 

pür-ġuṣṣasın taʿbīr idüp dörtyüz altun virüp Mıṣr’a getürüp eydür ki: “Senden 

maḳṣūdum ve murād u maṭlūbum oldur ki bunda bir nigār-ı bed-kār ve bir kebk-i ḫoş-

reftār vardur ki niçe yıldur dām-ı ʿışkına giriftār ve niçe demdür ki dest-i cevrinden 

āzārum.Gūşe-ʾi çeşmle naẓar-ı iltifātına maẓhar düşmeyüp zār u nizār gūşe-ʾi firḳatde 

bī-ṣabr u bī-ḳarār oldum.Siḥr ile anı bir ḳancuḳ tazı şekline ḳoyasın, der-be-der ola 

görem! Ḥarāretüm defʿ olup maḳṣūda irem!” Dir. Cādū daḫı ḥarīf’üñ  

72b) sözine uyar, siḥr ile bunı bu ṣūrete ḳoyar. Duʿācuñ daḫı bu ḥālde bunı 

görelden gözimüñ yaşı diñmez ve yidügüm içüme siñmez. Boleyki ol civānı bulam, 

eline ve ayaġına düşüp yalvaram; bunı ol cādūya iletüp yine bu ṣūretden ḫalāṣ idem!” 

dir. Nigār-ı g ̣̮̣̇ addār bu ḫaberi istimāʿ idicek gerçek ṣanup ḳarı’nuñ ḥīlesine aldanup 

çehresinde ḳan ve bedeninde cān ḳalmayup eydür: “Meded Anacuġum! Benüm daḫı bir 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳum var.Muḥabbet itmiş ve itdügüm cefālar cānına yetmişdür. Bu zemāna 

dek rıżā virmedüm, ṣavm-ı hicr ile ʿömri hebā olup ʿıyd-ı viṣāle irgürmedüm. Cāyiz ki 

ol daḫı ol cādūyı ḫaber alup bula, beni daḫı siḥr ile böyle ḳıla, il içinde rüsvāy olam ve 

itdügüm bula(m)!” Ḳarı eydür: “Oġul meded fırṣat sende ve cānuñ bedende iken bu 

derdüñ çāresin ve bu emrüñ istiḫāresin ḳıl! Eger günāhından ḳaçarsañ bir ḳaṭre āb-ı 

tevbe niçe biñ günāhı yur dimişlerdür.  

Beyt: 

Sen zebūn olma Necātī gerçi kim çoḳdur günāh 

Biñini ʿiṣyān çerisinüñ bir istiġfār ṣır 

Nihāyet yine tevbe idesin ve ṭarīḳ-i ṣalāḥa gidesin!” Nigār eydür: “ʿAcebā ya 

ben anı ḳanda bulam, ḫāṭır-ı maḥzūnın şād idüp ele alam? Bunda getürürsem ṭuyılur ve 

cāme-ʾi ʿırżum ṣoyılur. ʿAceb bir āḫir yir ttedārük itseñ, ḥammām nāmına anda gitseñ, 

ol ʿāşıḳ-ı bī-çāre(y)ʾi anda getürüp ṣavāba girseñ ve murāda irgürseñ olmaz mı?” dir. 

Ḳarı eydür: “Ber-ser u çeşm! Benüm evim fülān ḥammāmuñ civārında ve şehrüñ raʿnā 
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yirindedür. Ol civānı ṣaluġından bulayın, müjdesin alup bu ḫaber-i meserret(i) 

vireyin.Erüñden icāzet al, ol ḥammāma gel!” Diyüp ḳavl u ḳarār ider.ḳarıdur ḫānesine 

gider. İrtesi Nigār-ı Bī-ḳarār daḫı erinden icāzet alup ol ḥammāma ʿazīmet ider.ḳarı daḫı 

yol üzerinde bekler iken birbirine rāst gelürler.  

73a) alup evine iletüp eydür: “Siz bir miḳdār ārām idüñ, ben ol civānı bulayın ve 

size alup geleyin!” Diyü ḳalḳup aramaġa gider. Mıṣr’uñ altın üstine ider, civānı ele 

getürmege dermānı idemez. Dimişlerdür ki 

 Beyt: 

Fırṣat demi ki yıldırım-āsā geçüp gide 

Başuñda devlet olmasa diḳḳat ne sūd ide 

Nes̱r: Āḫir-ü-ʾl-emr arayup gezerken Nigār’uñ erine rāst gelür. Meger bu ḳarı ile 

anuñ bir miḳdār āşināluġı var idi.Rāst geldükçe “Ana bana bir nigār ḳoçdur!” Diyü 

dāyimā tażarruʿ vu niyāz ider idi.Ammā ḳarı, Nigār bunuñ ḫatunı idügin bilmez idi.Ol 

es̱nāda ḳarı buña eydür: “Oġul evime bir nigār geldi, Mıṣr’uñ biryānı ve güzellükde 

Züleyh ̱ āy-ı S̱ānī’dür! Baña muştıluḳ çıḳar, varup hemān bir iş başar!”Ḥarīfdür ḳarı’ya 

bir iki altun virür, öñine düşüp evine götürür.ḥarīf daḫı iverek içerü girür.Nigār daḫı 

gelen eri idügin peçe altından görür.Bu tedārük ile ayaġ üzerine ḳalḳup hemān erinüñ 

ṣaḳalına berk yapışup başına şāh-āne birḳaç yumruḳ urup eydür ki: “Bre Kūfte-Ḫor! 

Ben seni imtiḥāna geldüm, sen ḫod ṭuşına gezmez ve eyü yolda yürimez imişsin! Seni 

dükkānda ṣanurın, olur olmaz fesāne ki aldanurın! Saña lāyıḳ mı bu aṣl yollara 

yeltenesin ve libās-ı ṣalāḥda ṣaḳlanasın?” Diyü dögerek ve sögerek evine algider. 

ḥarīfdür mebhūt u maġlūb yap yap yanına düşer.Bu ḥīle ile ṣuçın baṣdurup ol degül gibi 

olur.  
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Ḳıṭʿa: 

Zene aldanup itme iʿtimādı 

Derūnında ne vardur kim ne bile? 

Ṭururlar ṣanma anı bir ḳarāra 

Ṣuya inanma ve ṭayanma yile! 

Müzaḫref naḳşa beñzer ṭaşlarından 

Çoġ olur dostum bunlarda ḥīle! 

Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-Sāz bā Merd-i Dil-nevāz: İstanbul’da bir bāzergān ḳoñşısı 

ḫatunlarından birine ʿāşıḳ olup reh-i kūyında bād-āsā yilüp yupurmaġa ve ḫāne-ʾi  

73b) ʿışḳında girüp oturmaġa başlar. Bāzergān’uñ ḫatunı daḫı açmazdan bunı 

dehler, erinüñ bunuñla gizlüce muʿāmelesin añlar. “Senüñ fülānla muʿāmeleñ var dirler, 

hep iller sen(i) söyleşürler” didükçe Bāzergān “Benüm bu işden āgāhum yoḳ, düşmen 

sözi ve aʿdā ḫaberidür” diyü ikide bir ṭurmaz yemīn ider. Ḫatun görür ki dāmen-i inkārı 

ḥarīf elden ḳomaz ve kendü cānibine yüz yumaz, ḥīleye āġāz idüp ṭurup erinüñ 

muḥabbet itdügi ḳadıncuġuñ ḫānesine varur.Eydür ki: “ṣanduḳlarum miftāḥın 

düşürmişin, bir yire varmaḳ lāzım geldi, esbāb ise ṣanduḳda ḳaldı.İḥsān idüp ferāce ve 

ḳaftānuñuz ve sāyir lāzım olan esbābuñuz ʿāriyyeten bize virüñ, maṣlaḥatumuza 

varalum, aḫşam olmadan yine getürelüm!” dir. “N’ola!” Ol daḫı diyüp esbābların eline 

ider.Ol daḫı alup evine gelür.Esbāb ṣāḥibi vażʿında kendüyi tezyīn idüp  yüzine peçe 

ṭaḳınup ferāce giyüp erinüñ dükkānına varur.ḥarīfdür ḳarşudan gelürken bunı görür, 

kendü nigārın ẓan idüp şevḳinden gāh oturur gāh ṭurur.Ḫatundur peçe altından āheste 

kelām ile selām virüp Ḫwācedür remzle ʿaleyk alup “ṣafā geldüñüz ve yüzümüz baṣa 

geldüñüz! Ne yiller esdi, sizleri bu yaña ṣaldı? Ḫidmet buyuruñ, cānumuza minnetdür!” 

Ḫatun daḫı biñ nāz, hezār iʿzāzla “Bir baġdādī lāzım oldı, aña geldüm.” Bāzergān 

“ʿAlā-ʾ-r-reʾs ve-ʾ-l-ʿayn!” Diyüp öñinde bir raʿnā ḳırmızı baġdādī ḳoyup “Beş fülōrī 

daḫı degme behā olsun” diyüp Nigār’uñ eline ider.ṣuya düşmüş şeker ve gil içinde 

ḳalmış sergīn-i ḫar gibi biraz ezilür, ẕevḳinden ki büzilür.Ḫatun daḫı remzle “Ardumca 

tīz gel!” diyü işāret idüp alup  

74a) yürüyivirür. Bāzergāndur hemān dükkānı dirüp divşürüp mülāḳat 

mülāḥaẓasıyla yap yap ardına düşer. Ḫatundur esbāb alduġı ḫatunuñ ḳapusına eşer.ḥavlī 
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ḳapusına yaḳīn varup dönüp bir işāret daḫı baṣup ḥavlī ḳapusından içerü girüp ḳapu 

ardında ṭurur.Bāzergāndur ol yaña bu yaña naẓar ṣalup görür ki ʿālem aġyārdan ḫālī, ev 

de tenhādur diyüp ḳapudan içerü girince Ḫatundur hemān peçesin ḳaldurup elindeki 

baġdādī ile Bāzergān’uñ ṣūretine bir baġdādī çalar.Bāzergān’uñ gözinden yalap yalap 

odlar çıḳar.Eydür: “Bre ṣaḳalından utanmaz ḳoñşı ḫāyini ḥarām-zāde! Baña ṭoġrıluḳ 

ṣatarsın, baġdādīnüñ yanına degme behāda ḳatarsın eyle mi?” diyüp ṣaḳalından sürüyüp 

döge döge evine alup gider.  

Ḳıṭʿa: 

Zenlerüñ dime ʿaḳlı nāḳıṣdur! 

Anlaruñ da içinde ʿāḳili var! 

Ḥīle ile ḳılur saña çoḳ rīv, 

Cānı gel ġaflet uyḫusından uyar! 

Niçe keyd ögredür saña ey dil? 

Mekre aldanma kendüñi ḳurtar! 

Ḥikāyet-i Zen-i Mekkāre bā Merd-i Zen-bāre: İstanbul’da bir zen-bāre bir nigār 

şikār idüp alup ḥücresine gider. “ṣoḥbet esbābı alayın, āyende yine geleyin” diyü 

Nigār’uñ üzerinden ḥücre ḳapusın kilīdleyüp bāzāra gider.Bir tācir-i fācire meger borcı 

var imiş, maḥżar ile meger bunı arar imiş, ittifāḳ Tācir’e rāst gelür, Ḳāḍī’ya iletüp sicil 

itdürüp ḥabse virür.Maḥbese giderken āşināsından birine rāst gelüp eydür: “Bugün bir 

nāzenīn u meh-cebīn şikār idüp ḥücreme iletdüm.Ālāt-ı bezme giderken başuma ġavġā 

geldi, Nigār ḥücre içinde kilīdlü ḳaldı.Miftāḥı size vireyin, ben başum derdin göreyin! 

Ol genc-i nihānı künc-i vīrāneden ve ol yār-ı cānı ḥabs-i ḫāneden ḫalāṣ idüñ!” Dir.Ol 

daḫı miftāḥı eline alup ḥarīf’üñ ḥücresine gelür, ḳapusın açup içerü girür.Görse ki 

içerüdeki kendü ḫatunıdur,  

74b) hemān ḥarīf’üñ ʿaḳlı gider, işit imdi ʿavret daḫı aña ne ider!  Mes̱nevī: 

Niyazile eydür aña ey fülān 

Benüm bu işümden saña ne ziyān? 
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Helāk eyledi bu ḳabāḥat beni 

Kerem eyle ḳılma melāmet beni! 

 

Varup Ḳāḍī’nuñ meclisinden yaña 

Baġışlayayın hep nikāḥum saña! 

 

Baña Ḳāḍī yanında gel, vir ṭalāḳ! 

Bu ḳavl u ḳarāra uyar ittifāḳ! 

 

Nes̱r: Meger Ḫatun’uñ on biñ aḳça nikāḥı var idi, ḥarīf daḫı anuñ nikāḥı 

belāsından zār idi.Bu ḳadar fürce bulıcaḳ bu söze uyup Ḫatun’a ṭalāḳ virecek olup 

Ḳāḍī’ya gelüp mürāfaʿa-ʾi şerʿ olurlar. Ḫatun’dan muḳaddem ḥarīf eydür: “Efendi! Bu 

kimesne benüm ḫatunumdur.On biñ aḳça nikāḥı vardur.Nikāḥından ferāġat eyledi, ben 

daḫı ṭalāḳ virmek isterin.Bu üslūb üzere sicil idivirüp birbirimüzden ḳurtaruñ!” 

Dir.Ḳāḍī Ḫatun’a müteveccih olup eydür: “Sen daḫı bu maḳāli taṣdīḳ ider misin ve 

bunuñ didügi is̱re gider misin?” Ḫatun eydür: “Efendi! Benüm nikāḥum on biñ aḳça 

idügin ḥużūr-ı şerīfüñüzde bu kimesne iḳrār u iʿtirāf itdi .Evvelā iḳrārın sicil idivirüñ, 

baʿdehu āḫir daʿvāya gidüñ!” dir. Ḳāḍīdur Ḫatun’uñ ṭalebiyle iḳrārın sicil ider, dönüp 

ḥarīf’e baḳar, eydür ki: “Ḫatun’uñ on biñ aḳça nikāḥın iḳrāruñ üzere ider misin, yoḫsa 

Ḫatundur ṭalāḳ virmeyüp alup eviñe gider misin?” Ḥarīfdür nikāḥı virmege ḳādir 

olamayup Ḫatundur alup yine evine gider.  

Ḳıṭʿa: 

Şular kim nikāḥile medyūn olur 

Er olursa da zenden ol dūn olur 

Ya baġışlat anı, ya eyle edā 

O ġayretden āḫir yürek ḫūn olur 

Şu merdüñ ki ḫatunına deyni var 

Dir anı görenler “Ne maġbūn olur!” 
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Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Vālī-ʾi Bī-Ḫaber: Bursa’da bir māl-dār ʿavreti Ḳāḍī 

merkebe bindürüp teşhīr itmek emr ider. ʿAvretdür Subaşı’ya yüz fülōrī virüp “Beni 

teşhīr eyleme ve şehr içinde rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām itme!” diyü yalvarur.  

75a) Subaşı daḫı ʿavretler zindānına varur, borçlu ḫatunlardan birini bulup eydür 

ki: “İşte saña yigirmi fülōrīcuḳ! Borcuñuñ bir miḳdārın edā eyle! Ehl-i ʿırż ḫatunlardan 

birini teşhīr itmek lāzım geldi, anuñ yerine senüñ yüzine ḳara dürteyin ve şehri 

gezdüreyin! Ḳādīdur ne bilsün ve kimden ḫaber alsundur!” dir. ʿAvretdür bu ḳavle rāżı  

olur ve Subaşı’yla odaya gelür.Bir gūşede pinhān ve bir bucaḳda nihān iderler. Şol 

zemāna dek ki merkeb ḥāżır olur ve eşḫāṣ seyr u temāşāya gelür.Ol ʿavreti Subaşı 

ṣaḳlayup bunuñ yüzine ḳara dürtüp merkebe bindürürler ve esvāḳ-ı şehri 

gezdürürler.Siyāset temām olur ve emr yerin bulur. Ḫatundur merkebden yire iner, 

Subaşı’nuñ etegin alup berk ṭutar, eydür ki: “Gel, Ḳāḍī’ya varalum, bu ḥaḳāreti baña 

kimüñ emriyle  itdüñ, görelüm! Medyūna teşhīr ve maẓlūma bu ḳadar taḥḳīr neden 

lāzım geldi, Pādişāh’a geçeyin, başuma ḥaṣīr yaḳayın, ne Ḳāḍī(y)ʾı ḳoyayın ne seni!” 

diyüp alup yürüyivirince Subaşı neye uġraduġın bilüp Ḫatun’a dilekciler üşürüp teşhīr 

olacaḳ Ḫatun’dan alduġı fülōriye yüz fülōrī daḫı ḳatar, Ḫatun(ı) güçle ıṣlāḥ ider. 

Ḫatundur alduġı fülōrīnüñ yüz dānesin borcına virüp zindāndan ḫalāṣ olur. 

 Ḳıṭʿa: 

Olma maġrūr sözlerine zenüñ 

Ṣanma kim biñde biridür gerçek 

İşleri cümle mekr u efsūndur 

Ṭurmayup aldamaḳdadur yindek 

Nā-muvāfıḳ olursa ṭabʿuña ger 

Oldur evlāsı var hemān el çek 

Ḥikāyet-i Zen-i Bī-Emān bā Ebleh-i Nā-dān: Meger bir ḥarīfüñ ḫatunınuñ başı 

ṭaşraca idi. Rūz (u) şeb oda oda gezer ve birbirinüñ yüzinden bezer idi. Eri ise 

yüzsüzlügi belāsından ve dil-āzārluġı ibtilāsından żabṭa ḳādir olamayup irḫāy-ı ʿinān 

itmiş ve künc-i ferāġate yetmiş idi.İttifāḳ zemherīr gicelerinden bir gice  

 



179 

 

75b) Der-ṣıfat-ı Şitā: 

 

Virdi ʿālem bād-ı ṣarṣardan nişān 

Şekl-i yaḫ-dān oldı sermādan cihān 

 

Ceyş-i berf oldı melaḫ-vār āşikār 

Cünd-i Şāh-ı Ḫāver’i ḳıldı şikār 

 

Şāh-ı Dey ḳılduḳda taʿẓīmen hemīn 

Döşedi pāyine aḳ ḫārā zemīn 

 

Gösterüp ḫayli ṣalābet ʿāleme 

Ḥükmin infāẕ itmegiçün ādeme 

 

ʿArż idüp yir yir gümüşden nīzeler 

Revzen ile ḳapanup ḳalmışdı der 

 

Tīr-i bārān gāhī açdurmazdı göz 

Ker olup gerdūn da işitmezdi söz 

 

Kürkine çekmişdi baş kūh-sār 

Tā r(ī)şden farḳ olınmazdı nehār 

 

Perde-gīr olmışdı göklerde seḥāb 

Yürüyemezdi ṭoñup ayaġı āb 
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Her kişi dem-beste ḳalmışdı hemīn 

Āsumān pür-ġam, açılmazdı zemīn 

Nes̱r: Ḫatun’uñ eski kārı ḫāṭırına düşer. Ol gice ḳalḳup āşinālarından birisinüñ 

odasına gider.ḥarīf ise “Bī-vaḳt nereye gidersin? N’içün böyle ḳabāḥat idersin? Sözüm 

esle, yabana gitme! Vʾallah-ü-ʾ-ʿaẓīm yarın Ḳāḍī’ya ve Subaşı’ya varup saña teşhīr 

itdürürin! Elüñ ayaġuñ kesdürüp ṣaçuñdan yetdürürin! Soñ peşīmānluḳ aṣṣı itmez! Bu 

aṣl işüñ ve bu maḳūle çünbişüñ dirāmeti nedāmetine yetmez! Giderseñ de bir daḫı 

gelme, ben de er ʿavretiyin diyü irişdügüñ yirde selme!” dir. Ḫatun ḥarīf’üñ sözine 

uymayup ve ḳulaġına ḳoymayup alur yürüyivirür. Ḥarīfdür neylesün Ḫatun ʿāşıḳları ile 

aşuḳ serkidür83. Ḳalḳup eviñ ḳapusın muḥkem berkidür. ʿAvretdür varacaġı odaları bir 

bir gezer.Birisin evde bulamayup yine evine döner.Gelüp görse ki eri ḳapuyı ardından 

muḥkem berkitmiş, bīdārluḳ ṣaḥrāsından künc-i ġaflete gitmiş, “aç!” Diyü ilḥāḥ u ibrām 

ider. ḥarīfdür işitmezlüge urup künc-i ḫāneye  

76a) gider. Ṣovuḳdan her cānibden bedenine teʾs̱īr ider. Gāh bacadan gāh der u 

derīçeden çaġırı ve bag ̣̮̣̇ ırıgörür, içerüden ḫaber gelmez ve āvāzesine kimse ḳulaḳ 

ṣalmaz. Hemān ḥīleye āg ̣̮̣̇ āz ve bu terennüm ile ser-āg ̣̮̣̇ āz ider ki meger ḳapuları dibinde 

bir çāh-ı bī-bün ve bir biʾr-i pür-teʿaffün var idi, ābından Zemzem’e ḥālet ve ḳaʿrından 

ādeme dehşet ḥāṣıl olurdı. 

Mes̱nevī: 

ʿAmīḳ idi şu resme ġāyet ol çāh 

Ki iletürdi ʿadem iḳlīmine rāh 

 

Ṭamaʿ ehli gibi açuḳ dehānı 

Ḥased erbāb(ı) gibi tīre cānı 

 

  

                                                             
83 Türk Dil Kurumu’nun sitesinde çevrimiçi yer alan Derleme Sözlüğünde anlamı “Kurulmuş kapan, 
zemberek boşalmak.” (www.tdk.gov.tr, 2017) şeklinde geçse de” aşık oyununda aşığı sektirmek” 
anlamında da kullanıldığını düşünüyoruz. Kütahya’da yetiştiğimiz çevrede “serktirmek” fiili “sektirmek” 
anlamında halen kullanılmaktadır. 

http://www.tdk.gov.tr/
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Dili şeb gibi ḫālī Mihr-i ḥaḳdan 

Yirüñ ḳaʿrına geçmiş ḳahr-ı ḥaḳdan 

 

Erir anı görenüñ baġrı yaġı 

Yaḳar Nār-ı Cehennemden çerāġı 

 

Nes̱r: Ammā içi ābla memlū ve nıṣfına dek māyile ṭobṭolu idi.Hemān Ḫatun 

çiginine bir büyük ṭaş alur ve ḳapuya gelür.Erine çaġırup eydür ki: “Çünki ḳapudur 

açmaduñ ve günāhumdan geçmedüñ, ṣovuḳdan ölmekden ve ḫalḳ içinde rüsvāy 

olmaḳdan kendümi ḳuyuya atmaḳ yegdür. Günāhum boynuña! Yarın anam babam ḳuyu 

yanında esbābum bulsunlar ve ḳanumı diyetümi senden alsunlar!” Diyüp elindeki ṭaşı 

ḳuyuya atup ḳuyudur muḥkem yanḳulandı. Ḥarīf ḳuyuya düşen ṭaşı ʿavretin ẓan idüp 

göñüli bulandı. Ḳapu dibinde bir bucaġa muḥkem siñdi. Ḥarīf biraz dikilüp gördi ki 

ʿAvret’üñ ṣadāsı diñdi.Hemān iḫtiyārı elden gidüp ḳapuyı açup ḳuyuya baḳınca ʿAvret 

ḳapudan içerü ṣıçrayup ḳapuyı ardından muḥkem berkidüp erini ṭaşra ḳoyup fāriġ-u-ʾl-

bāl olur.ḥarīf neye uġraduġın bilüp ḳapuya gelüp “Aç!” diyü çaġırduḳda ʿAvret içerden 

“Bre ṣaḳalından utanmaz! Ḥaḳ ḳorḳusın ṣanmaz! Gice ben bir ev içinde yalñuz bıraġup 

zenbārelüge yilersin! Ṣabāḥ Ḳāḍī’ya gideyin, aḥvālüm iʿlām ideyin! Ḥaḳḳuñdan 

gelsünler, ṣavābı efendilerüñ olsun, günāhın baña ṣalsunlar!” dir. Ḥarīf görür ki ʿAvret 

hem ṣuçlu hem güçlü.ṣabāḥa dek ṭaşrada  

76b) ḳalursa ṣovuḳdan helāk olması muḳarrer.ḳapuya gelür, muḥkem yalvarur, 

bu āna gelince itdügi ḳabāḥati añmamagạ yemīn ider. Ḫatundur ḳapuyı açıvirüp erini 

içeri alur ve bu ḥīle ile ḳurtılur.  

Ḳıṭʿa: 

Ḥīle-ʾi zenden dil-ā olmaḳ dilerseñ ger ḫalāṣ 

Sözine olup muḳayyed ḳılma hergiz iʿtimād 

Meryem-āsā her ne deñlü pārsā vu pāk ise 

Bir ʿamel ḳılma anuñ ḳavliyle idüp iʿtiḳād 
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Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Dīv-i Fermān-ber: Naḳl iderler ki bir ḳarı Süleymān 

Peyg ̣̮̣̇ amber’e gelüp eytdi: “Yā Nebiyy-u-ʾllah! Baña iki dīv himmet eyle! Bir gönelecek 

işüm var. Süleymān “ʿayn mim84” eydür: “Ey pīre! İki dīv bir günde dünyānın 

maṣlaḥatın görür! Senüñ ne ḳadar işüñ var ola? İşüñ bitdükden ṣoñra iş gerek, dīvler 

başuña belā getürürler!” Ḳarı eydür: “Devletüñde işüm çoḳ!” diyüp iki dīv alup 

gitdi.Evine gelüp eydür: “Oġlum eversem gerek! Bir eyü serāy-ı pāk tīzrek!” Dīv dürlü 

dürlü emrle tezyīn gösterdi. Dīvlerdür her ne duysa daḫı biñ yaparlar, iş diyü teḳażā 

iderler, ḳarı neye uġraduġın bilür, hemān arḳası üzere yatup eydür: “Gelüñ şunda bir 

oñılmaz yaram var, anı bitirüñ!” Dīvler baḳup görseler ki bir ḳarış yılan ini gibi bir yara, 

zift ocaġına beñzer ḳabḳara, boşalmış müşge ve küfelenmiş keşege dönmiş, gönden 

dikilmiş ve yivi sökilmiş çaruġa ve şeb-perre ḳısılmış yaruġa, ḳadīd olmış ḳurbaġaya ve 

ḳabından ayrılmış baġaya beñzer. Ḳışa ḳalmış düvlek gibi burışmış ve çürük mīve gibi 

birbirine ḳarışmış. 

 Beyt: 

Ḳıṣılup iki taḫta arasına 

Ḳadīd olmış ṣanasın yarasadur 

Dīvler ḳarınuñ yanına otururlar. El urup iki kenārın bir yire getürürler.Bildükleri 

efsūnı oḳuyup üfürüp üvürürler, ellerin üstine sürerler. Ṣalıviricek yine görürler ki at 

gemisi gibi ḳapusı açılur. Evvelkinden daḫı bed-ter 

 77a) ne oñılur ve ne biter. Birbirine eydür: “Buña dermān olursa fülān otdan 

olur ki Ḳāf’uñ ardında biter, anı ele getürsek işümüz biter. Vegernī85 biz olacaḳ ve 

oñulacaḳ derde düşmedük ve ḥāṣıl olacaḳ kāra yapışmaduḳ” diyü dīvüñ biri yara(y)ʾı 

ṭuta ḳalur.Biri öte gider. Ḳarı’nuñ yata yata yanı aġrur. Bir yanına daḫı döneyüm 

diyince göte dek bir üzere yara(y)ʾı ṭutaḳalan dīv egilüp bir naẓar ider.Görse ki 

aşaġadan bir delük daḫı açıldı ki külḫan bacasına ve çehār-şenbe gicesine beñzer. Köy 

ḳuyusı gibi kenārı yıḳılmış, dāyiresine mühmelāt dökilmiş. Hemān dīv cānından bezer. 

Ṭurup köstegi üzere gelürken öte giden dīve buluşur. Eydür: “Hāy ḳardaş! Ḳarı’nuñ bir 

delügi daḫı açıldı. Ne beñzer evvelkine! Dön hemān gidelüm vegernī Bu ḳıyāmete dek 

ḥāṣıl olmaz!  

                                                             
84 “ᵓAleyh-i-ʾs-selām” ifadesinin kısaltması. 
85 Sözlüklerde bulamadık. Klasik Farsça’daki “v’egerne” olduğunu düşünüyoruz. 
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Ḳıṭʿa: 

Dīvi bunca ḫabās̱etiyle görüñ 

Ḳaçup iʿrāż ider çü ṣaʿb ola iş 

Gice gündüz velīk nefs-i lecūc 

Kār-bān içredür mis̱āl-endīş 

Sīne zaḫmın virüp hevā (eh)line 

Bitdi diyü çeker ġam u teşvīş 

Ḥikāyet-i Zer-ger bā Zen-i Ḥīle-ger: İstanbul’da bir zerger civān var idi. Ġāyet 

zen-bārelüginden ṭāyife-ʾi zen-ān ile yār idi. Günlerde bir gün dükkānında fāriġ-u-ʾl-bāl 

ve müreffeh-u-ʾl-aḥvāl ṣanʿatına meşġūl otururken bir nigār-ı şīve-kār ve bir maḥbūbe-ʾi 

gül-ʿiẕār çıḳagelüp ḳalem-vār ve ġonçe-ʾi zanbaḳ-kirdār benān-ı nāzüklerin āşikār idüp 

“Usta baña ḫātem-i zer ve bir nigīn-i muʿteber işliyivirseñ her neye dirseñ alurdum ve 

ḫidmeti ne ise gör(ür)düm!” dir. Zer-ger-i Dil-figār Nigār-ı ʿAyyār’a naẓar ṣalıcaḳ 

murġ-ı cān(ı) dām-ı zülfine girift-ār ve naḫcīr-i revānı peleng-i ʿışḳına şikār olup eydür: 

“Seʿādetle yarın gelüñ, ḫātemüñüz ḥāżır buluñ!” Diyü Dil-dār-ı Ġaddār’la niçe 

muʿāmele-ʾi maʿneviyyesi giçer. Nigārdur yine ḫānesine  

77b) gider. Zer-ger-i Bī-ḳarār ʿalā-ʾ-s-seḥer ḳalḳup bādām ḳaşlu ve laʿl ṭaşlu bir 

ḫātem-i zer ve bir nigīn-i muʿteber peydā idüp ḳudūm-ı Nigār’e muntaẓır iken görse ki 

ḳarşudan kebk-āsā ḫırāmānī ḫırāmānī ve serv-i çemen salını ve bulanı gelür. İşāret ber-

beşāretle selām virür. Zer-ger-i Dil-dāde taʿẓīm-i tām ve iltiyām-ı pür-iḥtirām ile redd-i 

selām ve fetḥ-i kelām ile ḫātemi eline idüp eydür: “Biz sizüñ ḫāneñüz ve hüma-vār 

āşiyāneñüz nice bulup kimden ṣoralum ve nice mülāḳat idüp cemāl-i bā-kemālüñüz 

ḳanda görelüm?” Diyücek Nigār-ı Zühre-cebīn dest-i muḫannāsın cāmesi ceybine ṣoḳup 

bir dāne berg-i bīd ile bir pāre çivid çıḳarup Zer-ger-i Pür-ʿiber’üñ eline idüp alup 

yürüyivirür. Zer-ger-i Pür-ümīd daḫı ol gün aḫşama dek mānend-i berg-i bīd lerzeden 

ḫālī olmayup aḫşam olınca dükkanında alur virür ammā gözi göñüli Nigār-ı Melek-

sīmā’da ḳalur.Berg-i bīd ve nīl neye delīl idügin fehm idemeyüp müteḥayyir u ser-gerd-

ān olur.Bu fikrle ḫānesine gelüp ol gice ṣabāḥ olınca deryāy-ı fikrine ṭalup bīdār 

olur.ʿAnḳā-vār Nigār-ı ʿİşve-kār’uñ nişānesin ve hümā-kirdār ol Ārām-ı Cān’uñ 

āşiyānesin bulamayup gitdükçe derdi ve günden güne ʿışḳı ziyāde olup pūte-ʾi miḥnetde 
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ẕevb olmış zere ve dücā86y-ı ḥasretde sebīke olmış ḳamere döner. Çehresi zer gibi zerd 

olup, varduḳça māh-ı nev gibi hilāl ve ṭurduḳça Mecnūn-mis̱āl lāġar u hüzāl 

olur.Dükkāndan ferāg ̣̮̣̇ at ve yār-āndan ʿuzlet idüp ṭāḳati ṭāḳ ve töhmet-i ʿışkla meşhūr fī-

ʾ-l-āfāḳ olur.Birgün ḫatunı aña eydür: “Ey Yār-ı Ṣādıḳ! V’ey Şevher-i Müşfiḳ! Saña ne 

ḥāl oldı? Gül gibi bedenüñ berg-i ḫazān gibi zerd olup ṣoldı! Çehreñde ʿışḳ ʿalāmeti ve 

beşereñde muḥabbet ḳasāveti var! Seni ve beni yaradanı severseñ derdüñi benden 

ṣaḳlama ve ʿilācın āḫirden yoḳlama! Derūnuñdaki derdi ve çehreñdeki es̱er-i gerdi 

beyān u ʿıyān eyle! Dermānsız derd olmaz! Cāyiz ki zaḫmuña merhem ve derdüñe em 

tedārük  

78a) idem!” Zer-ger-i Bed-aḫter ḫatunından böyle mülāyemet ile kelām ve 

mülāṭafet ile peyām işidicek Naḳīr u ḳıṭmīr Nigār’la vāḳiʿ olan mācerāyı bir bir taḳrīr u 

taʿbīr idüp ve gitdügi zemānda ceybinden çıḳarup virdügi berg-i bīd ve nīl ʿacebā neye 

delīl ola diyüp ḫatunına suʾāl ider.Ḫatun daḫı “Berg-i bīdden murād ḥavlīleri içinde 

mānend-i şimşād bir dıraḫt-ı bīd olduġında ḫilāf yoḳ ve nīl de ḳapusı ḳarşusında 

dükkān-ı ṣabbāġ olmaġa delālet ider.Sen anı bu nişānla ara! Boleyki murād el vire, 

Ḫüdā maḳṣūduña irgüre! Bu belādan ḫalāṣ olup eviñe dükkānuña yaḳışasın! Zīrā derd-i 

ʿışḳa çāre vuṣlat ve yā ṣabr u sefer u seyāḥat dimişlerdür.” dir. Zer-ger-i Ṣāḥib-naẓar 

ḫatunından bu maḳūle ḫaber gūş idicek hemān dāmān der-miyān idüp mānend-i gird-

bād esvāḳ-ı şehri ṭolanup gezerken ittifāḳ yolı Nigār’uñ ḫānesi ve Dil-dār’uñ ḳadīmī 

kāşānesi olduġı mekāna uġrayup görür ki bir ḫānenüñ muḳābelesinde bir boyacı 

dükkānı ve ol ḫānenüñ ḥavlīsi içinde Ṭūbā-mis̱āl ve serv-tims̱āl bir sögüt aġacı fidanı 

şāḫları ʿArş’a hem-ser ve ḳāmeti Sidre’ye berāber, bīḫi kaʿr-ı zemīne ve kellesi Çarḫ-ı 

Berīn’e irişmiş.Zer-ger-i Der-be-der aña naẓar ṣalup ol yaña bu yaña deñeyüp ṭururken 

Nigār-ı Güzīn mānend-i ṭāvūs-ı pür-zīn cevelān iderek der-i ḫāneden ṭaşra gelince Zer-

ger-i Nā-tüvān berg-i bīd-āsā lerzeye gelür ve Nigār-ı Dil-firīb’üñ daḫı naẓarı Zer-ger-i 

Ġarīb’e ṭuş olur.Yanına gelüp elin eline alup ḫāṭır-ı pür-melālin ve ḫāṭır-ı şikeste-bālin 

ṣoraraḳ ḫānesine iletüp öñine ḥāżır bir miḳdār ṭaʿām getürüp “Üç güne dek 

misāfirimüzsiz! Ḫāṭır-ı ḥazīnüñden āḫir şuġlı ṭarḥ it, baʿdehu icāzet virilürse andan git!” 

Niçe luṭf-ı bī-pāyān itdükden ṣoñra ālet-i bezm içün cāriyelerden birin bāzāra ṣalup 

gūşt-ı pervārī ve mey-i ḫoş-güvārīden murādca alup aḫşama ḳarīb kebābı ocaġa ve mey-

i ḥamrāyı ḳabaġa ṭoldurup  

                                                             
86 Sehven dal harfi ra yazılmış. 
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78b) pāre-ʾi kebāb tāb-ı nārdan dāne-ʾi enār gibi ḳızarup pāre pāre dökilmege ve 

ʿacele ile eylenmiş(??) Āvāre gibi yir yir sökilmege yüz ṭutıcaḳ der-ḥāl cāriyelerden biri 

simāṭ-ı ʿişret döşeyüp ve kebābı kesüp, sāyir niʿamdan daḫı simāṭı ārāste vu pīrāste 

ḳılup, mey-i ḥamrādan bādiyeler ṭoldurup ʿıyş (u) nūşa āġāz itdiler.Piyāle-ʾi ḫoş-dem 

raḳṣ idüp bezm ehlinden ġuṣṣa vu ġam naḳṣ oldı. Çünki y̱āḳūt-ı seyyāl devr idüp 

maʿşūḳa(y)ʾı ʿāşıḳa meyyāl ḳıldı. Zer-ger-i Āşüfte-ḥal bī-ṣabr u bī-mecāl olup bir āh-ı 

sūz-nāk ile girībānın çāk idüp yādında olan ebyātdan bunı oḳudı:  

Ġazel: 

Cāna sevdālar ṣalup bu zülf-i ʿanber-sā yine 

Biñ belāya mübtelā oldı dil-i şeydā yine 

 

ʿIşḳdan perhīz idüp ṣabr eyleyem dirdüm velī 

Ṣabrımı yaġmāya virdi bir büt-i tersā yine 

 

Bāda virme ʿömrüñi, gör bāde-ʾi gül-çehre(y)ʾi 

Cānuña virsün ṣafā cām-ı sürūr-efzā yine 

Nes̱r: Zer-ger-i Müst-mend bu birḳaç ebyātı oḳuyıcaḳ ol serv-i bülend ḫayli 

pesend idüp “Ne şiʿr-i ġarrā ve ne bī-bedel u müstes̱nā naẓm olur!” Diyü taḥsīn-i belīġ 

idüp bu şevḳle emr itdi ki cāriyelerden biri Zühre-vār çenge çeng urup içlerinden birḳaç 

ḫoş-āvāz aña dem-sāz olur ve biri daḫı raḳṣa girüp ṣaçların tārumār idüp hezār ʿizz u 

nāzla ʿişve vu girişmeler iẓhār ide Zer-ger-i Bī-çāre’nüñ bu ḥāletler yüregin çār-pāre 

ḳılup gitdükçe şevḳ-i bāde ġālib ve ḥicāb-ı şerm ġāyib oldı.ʿĀşıḳ-ı şeydā germiyyet-i 

şerābla germ olduḳça Dil-ber-i raʿnā keyfiyyet-i ʿışḳla nerm oldı. Ol ḥāletle Zer-ger-i 

dil-ḫaste’ye şifā-āmīz bir cām-ı ṣafā-engīz ṣundı.Ol daḫı nūş idüp ol maḥall-i güzīne 

maḥal bu şiʿr-i teri yād ḳıldı:  
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Ġazel: 

Germ olup ol meh-liḳā sūz u ṣadāy-ı sāzla 

Baş açup çözdi ṣaçını raḳṣa girdi nāzla 

 

Çarḫa girmiş ṣanasın ḫurşīd-i ʿālem-tābdur 

Zühredür ya raḳṣ ider gökden inüp iʿzāzla 

 

79a)Kebke reftār ögredür ṭāvūsa cevlān gösterür 

ʿİşveler taʿlīm ider pervāneye pervāzla 

 

Şīve-ʾi reftārına güftāra geldi çeng u def 

Oḳudı bu müfredi anlar bülend-āvāzla 

 

Hāy ẓālim hāy āfet nāzuñı az eyle az 

Hey helāk itdüñ bizi ol ġamze-ʾi ġammāzla 

Nes̱r: Çünki ġazel temām olup ol serv-i ḫırāmān Zer-ger’e taḥsīn-i firāvān idüp 

aña ʿarż-ı būseler iḥsān eyledi. Gāh temelluḳ-ı ʿāşıḳ-ı pür nāz ve gāh taʿalluḳ-ı dil-ber-i 

ṭannāzla temāşāy-ı dīdār ve gāh temennāy-ı būse (vu) kinār iki yār birbirine māyil ve 

ḳullar bunılarda ḥamāyil ʿāşıḳ u maʿşūḳ murādına vāṣıl olup bu üslūb üzere nıṣf-u-ʾl-

leyle dek ʿıyş u ʿişret ve ẕevḳ u ṣoḥbet oldı.Nigār-ı Şīrīn-kār gördi ki keyfiyyet ġāyet ve 

germiyyet nihāyet buldı, hemān-sāʿat işāret ḳıldı, esbāb-ı bezm-i şerāb orta(dan) nā-yāb 

olup pister u cāme-ḫwāb meydāna geldi.Cāriyeler āḫir ḫāneye gidüp o tenhā ḳaldı. Zer-

ger-i Pür-ʿiber naẓar ṣaldı, gördi ki ʿālem-i aġyārdan ḫālī “Leyse fī-ʾ-d-dāri ġayrunā 

deyyār87” diyüp Dil-dār’uñ miyānın ḳuçaḳlayup cāme-ḫwāba çeküp nihāl-i ser-firāza 

ʿaşeḳa ṭolanur gibi başdan ayaġa ṣarılup yaturlar ikem meger ol ʿişve-dārı yayabaşılaruñ 

bir nām-dārı ḫayliden sever idi. Nigār-ı Ġaddār daḫı aña ülfet itmeyüp ve didügi yire 

gitmeyüp muttaṣıl anuñ ḫilāfı üzere gezer, ol daḫı ol sebebden anuñ fırṣatın arar idi. 
                                                             
87 Evde bizden başkası yok. 
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İttifāḳ ol gice ḳol ṭolanmaḳ ḫidmeti aña düşüp yanına birḳaç yasaḳçılar alup şehri 

ṭolanurken Nigār’uñ maḥallesine gelür.Ġammāzdan biri Nigār’la Zer-ger’üñ aḥvālinden 

aña ḫaber virür.Yayabaşıdur bu ḫaber-i muvaḥḥiş-es̱eri dehān-ı ġammāzdan gūş idicek 

iḫtiyārı ḳalmayup ḳıble-nümā gibi ıżṭırārı der-i cānāna ṭoġrılur. Bir ṭarīkile ḳapuyı açup 

içerü girerler.Nigār’la Zer-ger’i mest-āne bir döşekde bulurlar. Ḳāḍī’ya getürüp vuḳūʿı 

üzere yazdurup zindāna alup giderler. Nigār-ı Gül-ʿiẕār  

79b) Zer-ger’den maḥallesi ḫaberin alup cāriyesinüñ birisini Zer-ger’üñ ḫatunına 

ṣalup Zer-ger’le zindāna gitdüklerinden ḫaber virür. Ḫatundur Cāriye’den Zer-ger’üñ 

aḥvālin mufaṣṣal ḫaber alıcaḳ Zer-ger’üñ babasına varup Zer-ger’ün aḥvālinden ḫaber 

virüp eydür: “İnşā-ʾa-ʾ-llah yarın bir ḥīle ile zindāna girüp Zer-ger yanındaġı Nigār’a 

benüm esbābum giydürüp anı ṭaşra gönderüp ben zindānda oġluñ ile ḳalsam gerek! Sen 

hemān Ḳāḍī’ya varup gice oġlumuñ evin baṣdılar, ḫatunıyla ṭutup zindāna alup gitdiler 

diyü Subaşı’dan muḥkem şikāyet it!” diyü ıṣmarlayup ʿalā-ʾ-s-seḥer bir ḳazan ṭaʿām 

pişürüp zindāna iletüp zindāncıya birḳaç aḳça virüp “Yaḳīnda bir kimesnem fevt oldı, 

anuñ rūḥı içün bir miḳdār ṭaʿām pişürdüm, zindān ḫalḳına kendü elümle baḫş itmek 

isterin!” Diyü icāzet ṭaleb idüp zindāna girer. İletdügi ṭaʿām(ı) maḥbūslara taḳsīm u 

tevzīʿ idüp gezerek Zer-ger ile Nigār ḥabs olduġı mekāna varur. Fī-ʾ-l-ḥāl kendü 

esbābını Nigār’a virüp Nigār esbābını kendü giyüp ṭaʿām getürdügi ḳabını eline idüp 

Nigār’ı ṭaşra göndürüp kendüsi erinüñ yanına oturıdüşer. Nigārdur bu üslūb ile çıḳup 

evine gider. Zindāncı daḫı ṭaʿām üleşdürmege gelen ḫatunı ẓan idüp muḳayyed olmaz. 

ʿAlā-ʾ-s-seḥer Peder-i Zer-ger daḫı Ḳāḍī’ya varup dülbendin yire urup “Dün gice 

oġlumuñ evin baṣmışlar, kendü ḫatunıyla yaturken ṭutup zindāna ḳoymışlar! Bu ne 

olmaz işdür ve ne maḳūle cünbişdür!” Diyü Ḳāḍī’ya muḥkem şikāyet ider.Ḳāḍī daḫı 

muḥkem ġażaba gelüp Subaşı’ya birḳaç maḥżar ṣalup “Zindāna iletdügüñ ḫatunı bile 

ṭutduġuñ kimesne ile elbette getür!” Diyü tenbīh u teʾkīd idicek Subaşı daḫı zindāna 

varup Zer-ger ile Ḫatun’ı maḥkemeye alup gelür.  

80a) Ḳāḍīdur bunlardan ḫaber alup Zer-ger’üñ maḥallesin ḫalḳın daḫı getürüp 

ḫatunı idügine anlar daḫı şehādet ve Yayabaşı’yla Subaşı’ya muḥkem teʿaddī vu ḥaḳāret 

idüp bunları ṣalıvirür. Bu ḥīle ile ḫatunı Zer-ger’i ḫalāṣ idüp ol degül gibi olur.  
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Ḳıṭʿa: 

Nāḳıṣāt-ü-ʾl-ʿaḳl-u ve-ʾ-d-dīn ile töhmet zenlere 

Şübhesüz ḳavl-i eṣṣaḥdur gerçi kim muṭlaḳ degül 

Anlaruñ da var içinde ʿāḳil u dānāları 

Cümleye bu ḳavli isnād eylemek elyaḳ degül 

Ḥikāyet-i Zen-i Ḥīle-ger bā Merd-i  Bī-ḫaber: Zemānemüzde belāhet ile mevṣūf, 

Derzi Oġlı dimek ile maʿrūf bir ebleh-i devrān ve esfeh-i zemān var idi. Bursa’dan bir 

mekkāre ʿavret alup ḳaṣabaya getürüp geçinür iken günlerde birgün bāyinlerinde nifāḳ u 

şiḳāḳ ḥāṣıl olup ʿAvret’e hevāy-ı seyr u sefer ve muḥabbet-i vaṭan-ı müsteḳar şevḳi 

ġālib olup şevher-i bed-aḫterden bir ṭarīḳile ḫalāṣ olmaḳ niyyetine birḳaç gün ḥarīf(e) 

İmtizāc ṣūretlerin gösterüp muḥkem riʿāyet ve ḫidmetinde beẕl-i meḳādir idüp ḫāṭırın 

ṣıyānet üzere olup Bursa’da olan āşināneleri aġzından bir mektūb-ı meveddet-üslūb 

tesvīd itdürüp içinde böyle yazdurur ki: “Aḳreb-i aḳrabāñdan fülān bāzergān fevt olup 

yetmiş seksen biñ aḳçaluḳ metrūkātı ḳalup cihet-i verās̱et saña münḥaṣır iken beyt-ü-ʾl-

māla żabṭ ideyorurlar. Tīz erişesin! Başuñda keñeñ daḫı varsa yumayup yetişesin!” diyü 

mektūbı bir kimesne elinden ḥarīf’e ṣunar. Ḥarīfdür oḳuyup, yilerek ḫatunına gelüp 

“Şöyle vāḳiʿ olmış, nice idelüm ve ne semti ṭutalum?” diyücek ʿAvret eydür: “Varmaḳ 

evlādur! Kirā ṭut , hemān gidelüm, maṣlaḥata kendümüz şurūʿ idelüm! Biz varmayıcaḳ 

māldur żāyiʿ ola, nedāmeti cānda ḳala!” Diyücek ḥarīfdür gerçek ṣanup ve ḥīleye 

aldanup kirā tedārük itmege gider. Ḫatun daḫı götürmege ḳābil olan esbābın dirüp 

divşürüp esbāb içlerine ḳavışdurup ṣanduḳları  

80b) boşaldup birer kilīd urup evinde ḳoyup Bursa’ya ve ol şehr-i bihişt-āsāya 

kār-bān ile hemān rev-ān olurlar. Varup bir ḫāna ḳonup ʿAvretdür āşināların bulup ne 

ḥīle ile geldügin tenhā anlara iʿlām idüp getürdügi esbābı bunlara virüp ḳonduḳları 

ḫānuñ ṣaluġın virüp “Yarın gelüñ ḳablucaya gidelüm! Diyü erümden icāzet alıvirüp 

beni ḳurtaruñ!” diyü bunlara muḥkem tażarruʿ vu niyāz ider. Anlar daḫı “n’ola!” diyüp 

birḳaçı biriküp yarında ḫānesi gelüp ḥarīf’i bulup “ḥammāma ve eve ileterüz!” diyü 

icāzet alıvirüp “Lāzım olursaḳ bizi fülān maḥallede fülān evi diyü ṣorup gelesin!” Diyü 

ḫilāf-ı semtde adı ve ṣanı yoḳ bir maḥalle ve bir ad ṣalıvirüp ʿAvret’i yanlarına alup 

ḳalḳup giderler. Aḫşam olur, gelmezler.ḥarīf ise “Bu gice alıḳomışlardur, ṣabāḥ 

getürürler ola!” Diyü ol gün daḫı aḫşam olur, yine gelmezler. “Müsāfiret üç gündür, üç 
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güne dek yirler içerler ola!” Diyü üç gün tevaḳḳuf ider, yine gelmezler. Āḫir dördünci 

gün olur, gelmekden ḳalur. Ḥarīf neye uġraduġın bilüp Bursa(y)ʾı ayaġı altına alur. 

Ṣalıvirdükleri maḥallenüñ ad u ṣanın bulamayup ehl-i ḥālden bir şaḫṣa rāst gelüp başına 

geleni aña ḥikāyet idicek eydür: “Seni efsāneye ṣalup ḳablucadan ġāyib olmışlar. ʿAḳlın 

başuña divşürüp bir ḥālüñe münāsibin daḫı gör! Buña Bursa dirler, ʿayyār-ı ṭarrārına ve 

ferzend-i mekkārına ḥad yoḳdur! Hezār senüñ gibi murġ-ı serāsīme(y)ʾi dām-ı keyde 

ṣalmışlar, dārūy-ı mekrle niçe dānālaruñ ʿaḳlın almışlardur!” Diyücek anuñ pend ile 

sūd-mend olup būm-ı şūm-āsā tenhā gördük ki ḳaṣabaya çıḳageldi. 

Bu ḥikāye daḫı andan yādigār ḳaldı.  

Ḳıṭʿa:  

Zenlerüñ sözlerine aṣma ḳulaḳ 

81a) Sözi virenden elin uṣlı gerek 

İşleri cümle mekr u ḥīledür 

Ẓāhir olur fesādı ṣabr iderek 

Ḥikāyet-i Zen-i Sāḥir bā Şāʿir-i Māhir: ḥikāyet olunur ki Ḫorāsān 

Pādişāhlarından bir pādişāh şuʿarādan birine serāyı kāşānelerinden bir ḫāne taʿyīn u 

tebyīn idüp “ṭāyife-ʾi zen-āndan bu āna gelince ṣādır olan ḥıyeli cemʿ idüp bir kitāb-ı 

müsteṭāb idivir!” Diyü emr ider. Şāʿir-i Māhir kitāb-ı kīmyāyı temām idüp dest-i 

şehriyāra ve ḫidmet-i şāh-ı gerdūn-vaḳāra iletüp ṣunacaġı maḥalde ʿAcem ẓarīfelerinden 

biri bunı gūş idüp zer u zīvere ġarḳ ve āb-ı buḫūr-ı ḫoş-būya müstaġraḳ olup bir tebsi 

biryānla rūġanla mālide bir nān ḥāżır idüp mübaḫḫar boġça ile pūşīde ḳılup Şāʿir-i 

Māhir’e dek ʿazm ider. Der-i Ḫān’a ve Serāy-ı Sulṭān’a irişüp der-bānlar ve ḥāżır olan 

nigeh-bānlardan Şāʿir’e bulışmaġa icāzet ṭaleb ider. Anlar daḫı ḫaberi Gūş-ı Şāʿir’e ilḳā 

itdüklerinde “n’ola gelsün ve muradından ḫaber alsun!” Diyücek Nigār-ı ʿAyyār yüz 

nāz u ʿişve ve biñ ḳınış u girişme ile ḫalvet-i Şāʿir’e ḳadem baṣup ʿizzet u ikrām ve 

mülāyemet-i pür-iltiyām ile selām virüp tebessümiyle biryānı ve nānı Şāʿir’üñ öñinde 

ḳoyup el baġlayup ḳarşusında ṭurur. Şāir daḫı gūşe-ʾi çeşmle oturuñ diyü işāret idüp 

“Sözüñüz söyleñ ve murādıñuz edā eyleñ!” Dir. Nigār-ı Gül-ʿiẕār daḫı zebān-ı ġonçe-

dehāndan bülbül-āsā nuṭḳ (u) beyāna gelüp eydür: “Yanuñuzda kimesne ḳalmasun, 

aḥvāl-i pür-melāle vāḳıf olmasun! Sözümüñ şerḥe muḥtācı ve ḥācetümüñ ṭarḥa iḥtiyācı 
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vardur!” dir. Şāʿir daḫı yanında olanları ve ḫidmetde ṭuranları ṭarḥ idüp Nigār’a “Sözüñ 

söyle ve aḥvālüñ beyān eyle!” Diyücek Nigār-ı Ṣāḥib-cemāl eydür: “Bir yıldur erüm 

fevt olalı ve cāriyeñ āsūde vu tenhā ḳalalı vāḳıʿamda sen anuñ naṣībisin diyü sizi 

gösterdiler.  

81b) Size ʿāşıḳ  oldum. İḫtiyārum elden, ṣabr u ḳarārum dilden gitdi. Ber-her-

taḳdīr şimdi benüm ile cemʿ olmaḳ, cān maḳṣūdın bulmaḳ gerek! İḫtiyārum ile ben saña 

rıżā virdüm, sen daḫı ḳabūl eyle, hemān ne dirseñ anı söyle!” Dir. Şāʿir Nigār’dan bu 

maʿḳūl(maḳūle) kelām(ı) İşidicek ġażaba gelüp diledi ki der-bānlara çaġırup Nigār’ı 

ṭaşra sürdüre ve ṣaçından ……tdüre. Nigār Şāʿir’üñ żamīrinden ḫaber-dār olup eydür: 

“Va-ʾ-llah-u-ʾl-ʿaẓīm ve ta-llāh-u-ʾl-kerīm şöyle ki bugün bu ānda ve bu mekānda senüñ 

ile cemʿ olup murāda vāṣıl olmayam, ṭaşrada olanlara feryād idüp senüñ içün baña 

yapışdı diyü rüsvāy-ı ʿām ve serāy-ı pādişāhīde bed-nām-ı ḫāṣ u ʿām idüp andan 

giderin!” dir. Şāʿir görür ki bundan ḳurtılmaġa murādınca olmaḳdan özge çāre yoḳ, 

niyyet-i cimāʿ idince ḥaẓẓī ṭamarları ṣınḳıldamaġa ve yigirmi birinci barmag ̣̮̣̇ ı 

ḳımıldamaġa başlar. Hemān Nigār’uñ üstine gelüp ayaḳların ele alınca Nigār-ı ʿAyyār: 

“Bre Ümmet-i Muḥammed! Ne ṭurursız? Gelüñ!” Diyü feryād u fiġān ider, āvāzı ṭaşra 

çıḳar.ṭaşrada olanları tekellüf içerü girürler.Görürler ki ḥarīf’üñ çehresinde ḳandan ve 

bedeninde cāndan es̱er ḳalmamış, söylemege mecāli ve kelimāt idecek ḥāli yoḳdur, 

Nigār’dan istifsār iderler. Eydür ki: “Bunlara bir nānla bir miḳdār biryān getürmiş 

idüm.Yiyüp şükrin dimek istediler. Ḳażāy-ı ḳudret bir pāre kemükle et boġazlarına 

ṭurdı.Yumruḳ ile birḳaç kerre eñselerine urdum, vāḳiʿ olmadı. Āḫir sizüñ gelmeñüz 

ḥicābıyla ṣıḳılup güçle ḳurtıldı, bi-ḥamd-ü lillah ifāḳat buldı!” Didi. Anlar daḫı gerçek 

ṣandılar, Nigār-ı Mekkār’uñ ḥīlesine aldanup yine ṭaşra gitdiler. Nigārdur ṣunup 

Şāʿir’üñ elin öpdi ve ʿöẕrin dilenüp eytdi: “Bu ḥīle(y)ʾi daḫı bizden yādigār görüñ! Luṭf 

idüp maʿẕūr buyurun! Ṭāyife-ʾi zen-ānuñ bu maḳūle ḥīlesinüñ nihāyeti ve bu üslūbe 

nīrenginüñ 82a) ḥadd u ġāyeti yoḳdur!” Diyüp yürüyivirdi. Şāʿirdür ʿaḳlın başına dirdi, 

varaḳ-ı zer ezüp bu ḥīle(y)ʾi kitāb-ı müsteṭābına ser-nāme yazdı.  
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Ḳıṭʿa: 

Zenler gelürse saña ṭarīḳ-i ṣalāḥdan 

Ṭaşına baḳup eyleme anlara iʿtimād 

Zīra bularda çoġ olur aḳvāl-i zaḫrefe 

Bunlardan āşikāre olup niçe biñ fesād 

Fırṣat bulıncadur saña yār olduġı hemīn 

Gider yabana bunlar ile olan ittiḥād 

 

Ḳıṭʿa: 

Bu ḳadar söz söylemekden ʿAzmiyā ancaḳ murād 

Bir duʿāy-ı ḫayrla yād olup olmaḳdur müs̱āb 

N’ola olursa daḫı ṣoñuñda bu ḫayr-u-ʾl-ḫalef 

Zāde-ʾi ṭabʿuñdur işbu kitāb-ı müsteṭāb 

 

Ḳıtʿa: 

Ḥüsn-i ḫaṭ olmasa olmaya ʿaceb 

Tek ṣaḥīḥ olsun kitāb-ı müsteṭāb 

ʿAzmiyā ġāyet laṭīf u ḫūb olur 

Olıcaḳ ḫaṭṭ-ı müʾellifle kitāb 

Raḥme-llahu nāẓıran fīh 

Be-cerḥ-i-ʾṭ-ṭayyibāt fīh 
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Sol yanda: 

Her ki ḫwāned duʿā ṭamaʿ-dārem 

Z(ā)nki men bende-ʾi güneh-kārem88 

 

Temmet 

Temmet temmet 

 

Bism    Raḥme-llāhu Nāẓıran 

 

 

 

 

  

                                                             
88 Her kişi ki dua eder, tama ederim, çünkü ben günahkar (bir) kulum. 
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SONUÇ 

Bu zamana dek bulunabilmiş tek nüshası British Museum Or. 7836 numarada 

kayıtlı olan “Kitâb-ı Hiyel”  Azmi’nin kendi el yazısıyla kaleme alınmış bir müellif 

nüshası olup çeşitli hilelerin anlatılıp en sonunda ahlaki öğütler ve hile konusunda 

uyarılar verilen 67 hikâyeden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan bu eser sebeb-i telifle 

başlar, daha sonraysa asıl kısmı oluşturan hikâyeler birinci ve ikinci bölümde anlatılır. 

Hikâyelerin anlatılış sebebi hem öğüt vermek, hem insanların hilelere karşı bilinçli 

olmasını sağlamak, hem dünyada düzenbazlığın ne kadar da ileri düzeylere 

varabileceğini göstermek, hem de okuyanlara hoş vakit geçirtmektir. 

 Şeklen belli konularda gruplandırılmış müstakil hikâyelerden oluşan eser, 

kaynakları bakımından ise hem telif hem de çeviri hikâyeler ihtiva etmektedir. Klasik 

Türk Edebiyatı araştırmacıları tarafından yapılan tasniflere göre eser, Hasan Kavruk’un 

verdiği tasnifi baz alırsak kaynakları açışından hem çeviri hikâyelere hem de telif 

hikâyelere uymaktadır. (Kavruk, 1998: 14).  

Eğer Hasibe Mazıoğlu’nun tasnifini baz alırsak hem yerli hikâyeler hem de 

yabancı kaynaklı hikâyeler sınıfına dâhil olmaktadır. (Kavruk, 98: 14) 

Eserde olağanüstü durumlar gözüken masal diyebileceğimiz hikâyeler ve fabllar 

da vardır. Telif hikâyelerin bazısında karekterlerin yaşadığı yerler hatta isimleri bile 

verilir. Bu tip hikâyelerde bazen hikâye olayın başından geçtiği şahsın ağzından 

anlatılır. 

Eserin dil özelliklerine bakılacak olursa Eski Anadolu Türkçesi kelimeleri ve 

Eski Anadolu Türkçesi imlası oldukça yoğundur. Ayrıca örneğin eserde geçen “zıban” 

kelimesini halk ağzındaki duyumumuz sayesinde, “daġam” kelimesiniyse Türk Dil 

Kurumu’nun sitesinde çevrimiçi yer alan Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü (Derleme 

Sözlüğü) sayesinde buluşumuz eserin ağızlara has kelimeleri de içerdiğini 

göstermektedir. Eserde dil nispeten sadedir. Anlatımda çok sık olmamakla birlikte gerek 

Türkçe, gerek Farsça ve Arapça kelimelerle seci kullanımına başvurulmuştur. Ayrıca 

yine anlatımda gayet bol bir şekilde teşbihlerden istifade edilmiştir. Gerek hikâyelerin 

içinde, gerekse sonunda verilen konuyla alakaları manzum parçalar ve Arapça-Farsça 

kelâm-ı kibârlar da eklenince eserin okunabilirliğinin oldukça artırılmaya çalışıldığı 

gözlemlenmektedir. 
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Eserde gerçekçi hikâyelerin kahir ekseriyeti teşkil etmesi, hatta bu gerçekçi 

hikâyelerin içinde oldukça çok sayıda mekânı Türkiye olan hikâyelerin bulunması, hatta 

ve hatta bazı hikâyelerin bizzat Azmi tarafından başından geçen kişilerden dinlenilmiş 

anlatılar olması eseri önemli kılan unsurların en kuvvetlilerindendir. Zira eser bu 

özelliğiyle Klasik Edebiyatımızda gerçekçi hikâyelerin ve gerçek olayların 

anlatılarından hikâyeleştirilmiş hikâyelerin başlangıcını XVII. yüzyıl sayan genel kanıyı 

yıkmakta, klasik şairlerimizin yine XVII. yüzyıla denk gelen mahallileşme dönemine 

dek tamamen hayalle ve hayali dünyayla sınırlı kaldıkları görüşünü sorgulatmaktadır. 

Yine klasik şairlerimizin halktan kopuk olduğu şeklindeki yargıyı gerek Türkiye 

topraklarında geçen bizzat halk tabakasından karekterlerin yer aldığı realistik hikâyeler 

sayesinde, gerekse Azmi’nin bizzat duyumsamalarından oluşan hikâyeler sayesinde 

sarsmaktadır. 

Eser sadece Klasik Türk Edebiyatı çalışacaklar için bir kaynak oluşturmamakta, 

Eski Anadolu Türkçesi kelimelerinin ve imlasının bolluğu ve yukarıda örneğini 

verdiğimiz şekilde Türkiye Türkçesi ağızlarına has kelimeleri de içermesi sayesinde 

Türk dili, Azmi’nin duyumsamalarından oluşan hikâyelerin de içlerinde yer aldığı 

Türkiye topraklarında geçen gerçekçi hikâyelerle Halk Bilimi, hatta Türkiye 

topraklarında geçen devrin sosyolojisinden çıkarımlar yapılabilecek gerçekçi 

hikâyelerle Türk dili ve edebiyatı haricinde sosyoloji hatta ve hatta yine bu realistik 

hikâyeler sayesinde tarih alanları için eşi zor bulunur bir kaynak görevi üstlenmektedir. 
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DİZİN 

A 

Azmi, 3, 4, v, vi, 5, 9, 10, 11, 12, 13, 

15, 16, 20, 31, 39, 41, 42, 188, 189, 

190 

G 

Gediz, v, vi, 9, 31, 39 

H 

Hikâye, 1, 2, 3, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 

22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 

32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 190 

Hiyel, 3, 4, v, vi, 188 

K 

Kütahya, 1, 2, 5, v, vi, 9, 12, 19, 20, 77, 
81, 175 

M 

Mekr, 26, 115, 160 

Mensur, v, 1, 2, 3, 5, 6, 190 

S 

Seci, 41 

T 

Türk Edebiyatı, v, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 11, 
188, 189, 190 
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